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Uluslar, kültür ve sanat eserlerini değerlendirip devam et- 
tirdikleri ve geliştirdikleri oranda, uygar uluslar arasında yer 
alırlar. Bu nedenle Milli Kültür'ün bilinmesi, öğretilmesi ve ta- 
nıtılması, çağdaş düşünceye ve yeniliklere hiçbir zaman engel 
değildir.

Yazın alanındaki yapıtlar ise, bir ulusun kültür değerlerini 
gelecek nesillere aktaran, Milli Kültür'ün temel taşlarıdır. 
K.K.T.C.’nin dünya ülkeleri arasındaki yerini, kuracağı kültür 
ve sanat köprüleriyle daha da kuvvetlendireceği inancıyla, sa- 
natçı ve araştırmacılarımız toplum katında daima destek gör- 
müş ve toplumda läyık oldukları saygınlığa kavuşmuşlardır. 
Topluma kültür ve sanat bilincini aşılamak için kitabın önemli 
bir unsur olduğu noktasından hareket eden Bakanhğımız, bu 
alanda kendine düşeni yapmayı önemli bir görev saymaktadır.

Çağımızın yenilikleri ve teknolojinin insanlık hizmetine 
sunduğu yeni bulgularla hızla değişen toplumumuzun yapısım 
irdeleyen ve geleceğin değer yargılarım tartışan yapıtlara bü- 
yük bir gereksinim vardır. Bu nedenle geçmişi irdeleyip gele- 
ceği aydınlatan yazarlanmız ve araştırmacılarımız her zaman 
Devlet desteğini yanlarında bulacaklardır. Bakanlığımız kendi- 
ne verilen görev doğrultusunda sanatçılarımıza ve araştırmacı- 
larımıza gerekli desteği ve katkıyı sağlayarak, yapıtların yayın- 
lanıp, kültür hazinemizin gelişmesinde üzerine düşen tarihi 
görevi yerine getirecektir.

Ülkemizin kültür yaşamına özverili çalışmalarıyla katkıda 
bulunan yazar ve araştırmacılarımızı kutlar, üzerimize düşen 
görevi kısmen de olsa yapmış olmamn mutluluğunu duyarız.

Eşber Serakıncı
KKTC Milli Eğitim ve Kültür Bakanı
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ÖNDEYİŞ

Elinizdeki bu yapıt, Kuzey Kıbrıs Tiirk Cumhuriyeti- Bay- 
rak Televizyonu'nda yayınlanan bir dizi programı içermekte- 
dir.

"EDEBİYATIMIZ-EDEBIYATÇILARIMIZ" adı ile 21 Ma- 
yıs 1990 tarihinde yayına giren ve 11 (otı bir) böliimden oluşan 
bu çalışmada; bir KIBRIS TÜRK EDEBİYATl'nın var oldıığu 
kanıtlanırken, bu edebiyatta kaynak sayılabilecek eserlere sa- 
hip araştırmacılarla yapılan söyleşilerin de yeni edebi yapıtla- 
ra bir ışık tutması amaçlanmıştır.

Bıı amacı kalıcı hale getirebilmek içiıı ise, Bayrak Radyo 
Televizyorı Kurumu'nun (BRTK) izni ile programlar yazıya dö- 
niiştürülüp bu kitapta toplarımıştır.

Böyle bir çalışmanın gerçekleşmesinde, başta programla- 
ra katılan değerli araştırmacılar; Sn.Hasan Şefik Altay, Stı. 
Cevdet Çağdaş, Stı.Harid Fedai, Stı.Mustafa Gökçeoğlu, Sn. 
Haşmet Giirkan, Sn.Malımut İslamoğlu, Sn.Ali Nesim, Sn. Er- 
doğan Saraçoğlu, Sn.Yıltan Taşçı veSn.Oğuz Yorgancıoğlu'na, 
Bayrak Radyo Televizyorı Kurumu Müdürlüğii ile tiim çalışan- 
larına ve televizyorı bantlarının yazıya aktarılmasında biiyük 
emeği geçen Sn.Perihan Aziz'le Sn.Tıığşen Özden'e candatı te- 
şekkiir ederim.

Giilgün SERDAR
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BİR EDEBİYATIN DOĞUŞU

Evrenin varoluşundan, tarihin en eski devirlerinden beri 
insanoğlunun duygu ve düşüncelerini anlatmakta, en etkili 
araçlarından birisi edebiyat olmuştur. Gerek sözlü. gerekse ya- 
zılı edebiyatın ölmez eserleri, zaman süreci içerisrnde hep can- 
lılıklarım korumuş, böylece, yeni kuşaklar için, bir temel oluş- 
turmuştur...

Durum, Kıbrıs Türkleri için de aynıdır. Adamn 1571'de 
Osmanlı İdaresi'ne geçmesinden sonra, büyük göç dalgalan ha- 
linde, adamn her tarafma yayılan Anadolu halkı, bir yandan be- 
raberinde getirdiği, toplumsal ve kültürel değerleri korumaya, 
yaşatmaya özen gösterirken, bir yandan da, yaşadığı toprağın, 
çevrenin etkisiyle, bunlara yenilerini eklemiş, böylece, adada 
kökleşen Türk benliğinin bağrında, her türlü örnekleriyle, yeşe- 
ren, büyüyen bir KIBRIS TÜRK EDEBİYATI oluşmaya baş- 
lamıştır.

Dünyadaki diğer edebiyat örneklerinde görüldüğü gibi, 
destan, efsane, masal, ninni ve benzeri halk ürünleri ile başla- 
yan bu edebiyatın, bizim olan, bizim sesimizi, sözümüzü, bi- 
zim duygu ve düşüncelerimizi yansıtan bu edebiyat ürünlerini, 
bunları yaratan, kalbleriyle kalemlerini birleştiren bizim yazar- 
larımızı, ozanlarımızı yeterince tanıyor muyuz? Onları, eğitim 
kurumlarımızda, basın-yayın organlarımızda yeterince tamtabi- 
liyor muyuz? Özellikle genç kuşaklara bunları aktarabiliyor 
muyuz? Bu konularda ya>ınlanmış kaynak eserler bulmamız 
mümkün mü? Bu sorular, yctkililerce, enine-boyuna incelene- 
bilir, tartışılabilir. Biz, böyle bir edebı tartışmaya girecek deği- 
liz. Gayemiz; bu konularda, bilgi sahibi olmak isteyen, yeni 
araştırmalar, yapıtlarla, varolan Kıbrıs Türk Edebiyaü’m, daha 
da güçlendirmek isteyenlere, özellikle benlik arayışı içerisinde 
olan genç kuşaklara bir ışık tutmaktır.



Bu nedenle, iki bölümlü bir çalışma yapmayı planlıyoruz. 
Birinci bölümde, Kıbrıs Türk Edebiyatı'nda kaynak sayılabile- 
cek yapıtları ve bunları hazırlayan araştırmacıları; ikinci bö- 
lümde ise, yazarlarımızı, ozanlarımızı; özellikle kendi çalışma 
ortamları içerisinde görüntülemek, tamtmak istiyoruz.

Eksiklilder, yanlışlıklar, mutlaka olabilecektir. Ama hiçbir 
şey yapmamak yerine, ileriye bir adım atmak, daha doğru ol- 
maz mıydı? Böylece, geçmişin deneyimleri ışığında ve tekrar 
tutsak edilemeyeceğimiz bu banş ortamı içerisinde, daha mut- 
lu, daha aytjın bir geleceğe doğru yürürken, bizi biz yapan, bi- 
zim bağrınuzdan yetişen seslere, kalemlere değer vermek, on- 
lara olan saygımızın küçük bir göstergesi olmaz mıydı?

Böyle bir düşünüşün ana nedenlerinden birisi de; bir anto- 
loji, bir derlemeden öte, son yıllarda hızla gelişen, gurur veren 
kültür yayınlarımız, araştırma eserlerimizdir.

İşte adayı adım adım gezen bir yapıt; "DAĞARCIK". İş- 
te "K IBR IS'TA  BASIN OLA YI". İşte, "EDEBİYAT'TA 
K IBRISLI TÜRK K İM LİĞ İ", "1571’den 1964’e K IBRIS 
TÜRK EDEBİYATINDA", "GAZAVATNAME-DESTAN- 
EFSANE-KAHRAMANLIK Ş İİR İ". "BAŞLANGIÇTAN 
BUGÜNE K IBR IS TÜRK ED EBİYA TI", "SEM POZYUM 
NOTLARI". Kültür-Sanat dergileri, gazetelerimizin sanat ek- 
leri ve nihayet okul yıllıkları...

İşte, bu kaynaklardan yola çıkük. Eskilerin tabiriyle, "sür- 
çü lisan eylersek affola" diyoruz. Asıi konumuz; Kıbrıs'ta yeti- 
şen şairler-yazarlar, Kıbrıs Türk Edebiyatı'na temel-kaynak 
olabilecek yapıtlar. Bunları teker teker ele almadan önce, köke- 
ne inelim, Kıbrıs Türk Edebiyatı'mn varoluşu ile ilgili olarak, 
öğrenebildiğimiz Türkçe yazılı, en eski ilmı kaynaklara ulaş- 
maya çalışalım. Görürüz ki, özellikle, Türkiye'de yayınlanan 
birçok araştırmada veya birçok güçlü kalemde "KIBRIS" var. 
Örneğin, Hicrı 1281, Milädı 1864'te İstartftul’da yayınlanan SE- 
LÄNIKİ MUSTAFA EFENDİ TARİHI'nde Kıbrıs'm Türkler 
tarafından fethi ile ilgili tarih düşürmeler, yani fetih yılım belir- 
leyen dizeler, cümleler var. Hiçrı 1308, Milädı J898'de Şemset- 
tin Sami’nin tamamladığı KÄÄMUS’ÜL A’LÄM isimli edebı

eserde, Kıbrıslı şairlerden Äşık Kenzi, Müftü Hilmi Efendi, 
Handi gibi isimler belirtilir. Agah Sırrı Levent'in 1956'da, An- 
kara’da yayınlanan "GAZAVATNÄMELER" .adlı eserinde, 
"Kıbrıs'ın Fethi" ile ilgili eserlere yer verilir. İJnlü Tanzimat 
Şairleri Namık Kemal ile Ziya Paşa'mn, Kıbns'ta geçen hayat- 
ları ise, hemen her edebiyat tarihinde geniş yer tutar. Bunlara, 
"Kıbrıs'ta Türkler ve Türk Dili" üzerinde araştırmalar yapan, 
dil uzmam Prof.Dr. Hasan Eren'in, Kıbrıs Türküleri ve düğün 
adetlerini irdeleyen Sadi Yaver Ataman'ın, 'Bayraktaroğlu tak- 
ma adı ile yazılar yayınlayan, Kıbrıslılara destek olan edebiyat 
tarihçisi Nihat Sami Banarlı’mn, Resimlerle Yedigün Şiirleri 
Antolojisi'nde Kıbrıslı Türk ozanlara geniş yer ayıran Abdullah 
Rıza Ergüven'in çalışmalan da eklenince, Kıbrısın, Kıbrıs 
Türk Edebiyatı'mn, Türkiye basın-yayın alamnda tutuğu yerin, 
ilk anda düşünülebildiğinden, çok daha geniş, çok daha kap- 
samlı olduğunu görürüz.

İş, bu kadarla da bitmiyor. 1940'lı-1950'li yıllarda, Kıbrıs a 
gelip döndükten sonra, amlarım yayınlayan, duygu ve düşünce- 
lerini dile geüren, Hasan Älj Yücel, Hasene Ilgaz, Namık Gör- 
günay gibi ünlü isimlerin, Äşık Ali İzzet, Dursun Cevläni gibi 
saz şairlerinin eserleri de, adadaki Türk Edebiyatı'nın tamnma- 
sına-gelişmesine büyük katkıda bulunur. Hele İbrahim Zeki 
Burdurlu, Arif Nihat Asya gibi güçlü kalemlerin, Kıbrıs lisele- 
rinde öğretmenlik yapmaları, buna ayrı bir anlam kazandırır.

O günlerde gelişen edebiyaümızı, çok yönlü olarak etkile- 
yen bu eserlerden birkaçım gözden geçirirsek... Orneğin Hasan 
Äli Yücel'in, "Kıbrıs Mektupları". Hasan Ali Yücel, Kıbrıs'a 
yapüğı geziyi bir konuşma havası içerisinde, "Kıbrıs Mektupla- 
rı" isimli eserinde dile getirirken, Kıbrıs Türkleri'nin o günkü 
eğitim durumlarım, sosyal-ekonomik yapılarım da yansıtmakta 
ve eserine, bugün tarih niteliği taşıyan, bazı resimler eklemek- 
tedir.

Meselä, Kostanza Tabyası'nda Bayraktar Camii'nin ve 
Türbesi'nin o günkü şekli. Veya Kıbrıslı bir Türk Köylüsünün 
resmi buna ömektir. Hasane Ilgaz’ın, "Kıbrıs Notlan"na ge- 
lince... Hasene Ilgaz, bir öğretmen kafılesi içinde ve şair Iffet 
Halim Oruz'la birlikte, Kıbrıs'a yapüğı geziyi bu kitabıyla an-



latmış. O da, Hasan Äli Yücel gibi, Kıbrıs Türkleri'nin siyası, 
sosyall, ekonomik yönlerini incelemiş, eğitim durumlarım açık- 
lamış, hatta Hasan Äli'den daha geniş, daha kapsamlı bir şekil- 
de, ädet ve geleneklerimize de eğilmiş. Eserini, belge sayılabi- 
lecek resimlerle süslemiş. İlk sözlü edebiyat örneklerimizden 
olan Canbulat Destanı'na veya o günlerin genç şairlerinden Er- 
doğan Behçet Mirata ve Ähmet Gazioğlu'nun dizelerine yer 
vermiş. Kitabım, o günlerde çok ünlü olan ve İffet Halim Oruz 
tarafından yazılan bir şiirle tamamlamış.

İffet Halim Oruz'un şiiri şöyle:

Dcığın dağımdarı kopmuş, rühuz uçan balmrda
Gönlümiin sıcağıyla buğulanmış göklerin;
Elä gözler rerıgitıde uzanan tarlalarda,
Sandım sızatı karnmız rengiııi veretı yerin!...

Diyorlar ki; Pınarlar siizülür Toroslardan,
Zeytin dallarındaki Anayurdurı yaprağı,
Dalgalar ses getirir, ona Barbaroslardan;
Kanıyla, kemiğiyle bu yurt Türkiin toprağı.

Beni bendetı soyarak yalıtı yürek bıraktuı
A Kıbrıs, göniil verdim toprağma, taşına!
Hasret dolu bağrıma ağular gibi aktın;
Bırakmayız and olsurı, setıi yalrıız başına.

Namık Görgünay'ın, "Kıbns'tan Hatıralar" isimli kitabı- 
mn da, ilk ikisinden büyük bir farkı yok. O da, o günlerin duy- 
gu ve düşüncelerini dile getirirken, eserini tarihı nitelik taşıyan 
resimlerle süslemiş, Kıbrıslı hamm şairlerden Pembe Marmara 
ile Engin Gönül'ün şiirlerinden örnekler vermiş....

Äşık Ali İzzet'le Dursun Ceyl|ni'nin, aym dönemlerde 
Kıbrıs'a yaptığı geziler ise, Eüıem Önür tarafından kitap haline 
getirilmiş.

Aşık Ali İzzet, bu eserde, Kıbrıs'a olan ziyaretini, şu mıs- 
ralarla dile getirir.

Hel hel ettim Türkiye'den uçurdum 
Kıbrıs ellerine kon telli tıımam 
Selämladım Akdeniz'i geçirdim 
Mektubıım dostlara sıın telli tumam.

Bizden seläm götiir, dostları tatıı 
Orda ziyaret et Hala Sultan 'ı 
Dert Müzesi Namık Kemal Zindatıı 
Salla kanadım in telli tumam

Müsliiman kılıncı coşar kınıtıda 
Türküz, mert ölürüz er meydanında.
Yeşiladamızın her bir yanında,
Nokta nokta belli kan telli tumam.

Dursun Cevläni ise, Adanın kuzey sahillerinde, Toros 
Dağlan'mn, Anadolu'nun ne kadar yakın olduğunu görünce 
duygulamyor ve şu mısralan söylüyor:

Lefge'nin dağına çıktığım zaman 
Yöniimii döndiırdiim vatan göriindü 
Toros Dağları 'nı biirümüş duman 
Mübarek toprakta Atam göriindü

Başlı karlı Anadolu dağları 
Eteğinde mor sümbiillü bağları 
Köylere yetişmiş balıar çağları 
O şen ocaklarda tiiten göriindii

Gelmiş bizim ile baharlar, yazlar 
Her baktıkça yanar yüreğim sızlar 
Yayläya göç eden gelinler, kızlar 
Giderken elele tutan göriindii



Y an i, bu küçük, bu güzel adada yaşayan Türk insam, Türk 
Edebiyatı, başlangıcından beri hep gündemde. Bu durum, ya- 
bancı dillerdeki kaynaklar da incelense belki aym sonuç ortaya 
çıkabilir...

Bütün bu gelişmeler olurken, Kıbrıs'taki yayın hayatı na- 
sıldır? Kıbrıs'ta yetişen yazarlar-şairler-araştırmacılar, nasıl bir 
çalışma ortamı içerisindedirler?

İşte, önümüzdeki programlarda, bunları yansıtmaya çalışa- 
cağız.

Önce, edebiyata kaynak sayılabilecek eserleri, bunları ya- 
yınlayan araştırmacıları tamtacağımızı söylemiştik. Alfabetik 
bir sıra izlenecek olan bu çalışmada, ilkin SAYIN HASAN ŞE- 
FİK ALTAY ile yapılan söyleşi var.

Bunu, SAYIN CEVDET ÇAĞDAŞ, SAYIN HARİD FE- 
DAİ ve diğerleri takip edecektir...

Bu çalışma başlarken, "KIBRIS'TA TÜRKÜN SESİ SÖN- 
MESİN" diyen Ulu Önder Atatürk'ün bu arzusunun yerine gel- 
diğini; Kıbrıs’ta gerçekten, güçlü bir Türk Edebiyah'mn varolu- 
şundan duyduğumuz kıvancı yineler, her şeyin gönlünüzce, 
mutlulukların daima sizinle olmasım dileriz.

KIBRIS'TA  TÜRK GAZETECİLİĞİ

Kıbrıs Türk Edebiyatı'nda kaynak sayılabilecek eserler ve 
bu eserleri yayınlayan araştırmacdarı, alfabetik bir sırayla tanıt- 
mak için hazırlanan bu çalışmada, Sayın Hasan Şefik Altay'la 
birlikteyiz.

Hasan Şefık Altay, Bafın Gündoğdu Köyü'nden. Lise öğ- 
reniminden sonra, İstanbul Üniversitesi, Türkoloji Bölü- 
mü'nden mezun olmuş. Edebiyat Öğretmenliği, Türk Dili ve 
Edebiyah Müfetüşliği, Eski Eserler ve Müzeler Dairesi Müdür- 
lüğü, Talim ve Terbiye Dairesi Müdürlüğü gibi değişik görev- 
lerde bulunan Hasan Şefık Altay, Millı Eğitim ve Kültür Ba- 
kanlığı, Teftiş Dairesi Müdürlüğü yapmaktadır. (Televizyon 
yayınları sırasında Teftiş Dairesi Müdürü olan Hasan Şefık Al- 
tay kitabın hazırlandığı günlerde, K.K.T.C. Londra Temsilcili- 
ği'nde Kültür Ataşeliği görevine atanmıştı.)

Sayın Altay, biz sizi Kıbrıs Türk Edebiyatı'nın ilk kaynak 
eserleri arasında olan çalışmalarımzla tamyoruz. İzin verirse- 
niz, bu eserlerinizi, yayınlamş sırasına göre, birlikte inceleye- 
lim:

Birinci Eseriniz: "K IB R IS  TÜRK ŞİİRİ ANTOLOJİ- 
S İ”, "BAŞLANGIÇTAN BUGÜNE". Kıbrıs Türk Maarif 
Dairesi Yayınları arasmda 1965'te yayınlanan bu eserinizin ön- 
sözünde, "eskiler hakkında yeterli bilgimiz yok ama, yenileri 
yeterince tamtabileceğiz" diyorsunuz. Ve eserinizde, Kıbrıs 
Türk Şiiri’ni dört bölümde inceliyorsunuz!

"Divan Edebiyatı etkisinde olan", "Hece ile yazılan", "Ser- 
best ve Soyut Oianlar".

Daha sonra kitap iki bölüme ayrılıyor. Birinci bölümde, 26 
(yirmi altı) şairimizi resimleriyle, hayat öyküleriyle ve eserle- 
rinden örneklerle tanıtıyorsunuz. İkinci bölümde, 22 (yirmi iki) 
şairimizi, yalmzca eserlerinden örnekler vererek sayıyorsunuz.



Öncelikle neden Kıbrıs Türk Şiiri'ni incelemek gereğini 
duydunuz sayın Altay?

H .ŞALTAY: O günlerdeki düşüncemde olduğu gibi, dü- 
şüncelerim, şimdi de geçerlidir. Şiir edebiyatta, en yaygın tür- 
dür. Daha çok insan tarafından okunur. Daha çok aramr, daha 
güzeldir diye düşünüyorum. Edebiyat türü olarak daha çok ilgi 
görür. Gençlerimizi daha çok çeker. Nihayet şiirle uğraşanlar 
daha çoktur. Ülkemizde de edebiyat çalışmalarına bir göz atar- 
sak, şiirle uğraşanların, şairlerin daha çok olduğunu görürüz.

Bu etkenler, sanırım böyle bir başlangıca neden oldu.
G.SERDAR: Kitabınızı iki bölüme ayırıyorsunuz Sayın 

Altay. Birinci bölümde daha geniş kapsamlı bir tamtma var. 
İkinci bölümde yalmzca örnekler verilmiş. Bu ayırımı neye gö- 
re yaptığınızı açıklar mısımz lüften?

H.Ş.ALTAY: Bu; o günlerdeki düşünceme göre, o günle- 
rin koşullarına ve eldeki imkänlara göre ortaya konmuş bir 
program.

Birinci bölümde, daha çok, popüler olan kişilere yer veril- 
miştir. Diğer bir etken de samrım elde edilebilirlik sorunudur. 
Birinci bölümde olanlar, daha kolay elde edilebilen ve bilgileri 
daha kolay toplanabilen kişiler oldu. Öbür bölümdekiler ise bu- 
nun dışında kalan kişilerdir.

G.SERDAR: Bu kitabı hazırladığımz zaman şartlar bugü- 
nünkünden daha güçtü. O günlerde karşılaşüğımız zorlukları 
açıklar mısınız?

H.Ş.ALTAY: Sanırım en büyük güçlüğümüz kaynak yok-
luğuydu. Bugünkü kadar gelişen bir yayın hayatımız, kültür 
merkezlerimiz falan yoktu. Ev ev dolaşmak, hatta bazen kişile- 
ri bulmak için dükkänlarına gitmek, teyple gitmek, fotoğraflan- 
nı çekmek gibi güçlüklerle karşılaşmıştık. O günlerde. bir çok 
arkadaşımla birlikte bu çahşmayı götürdük ve gördüğünüz bu 
küçük eser ortaya çıkh. >.

G.SERDAR: İkinci eseriniz Sayın Altay, KIBRIS TÜRK 
BASIN KAYNAKLARI. Burada, 1891’de yayınlanan Zaman 
Gazetesi'ni, ilk Türkçe gazete olarak kabul ediyor, ve otuzu aş-

km gazete ve kırka yakın dergi hakkında tanıhcı bilgi veriyor, 
hatta bunların bazı yapraklarından fotokopiler aktarıyorsunuz, 
sizin bu çalışmamzdan sonra, aym konuyu, doğrudan veya do- 
laylı olarak işleyen bazı yayınlar daha oldu. Meselä, Cemalet- 
tin Ünlü'nün, "Kıbrıs'ta Basın Olayı" isimli bir eseri yayın- 
landı. Onun ardından Sabahattin İsmail'in, "Kıbns Türk 
Basınında İz Bırakanlar" gibi yapıtları ortaya çıktı.

Bu arada Cemaletün Ünlü, Kıbrıs'ta yayınlanan ilk Türkçe 
gazetenin, sizin tereddütle karşıladığımz ve 1889'da yayına 
başlayan "Saded Gazetesi" olduğunu belirtiyor. Sayın Beria 
Remzi Özoran ve Sayın Servet Sami Dedeçay da aym görüşü 
paylaşıyorlar. Ancak, 1985 yılında Yeni Kıbrıs Dergisi'nde çı- 
kan iki ayrı yazı, bu konuya değişik bir açı getiriyor. Burada 
Sayın Selähi Sonyel ve Sayın Harid Fedai, Kıbrıs'ta yayınlanan 
ilk Türkçe gazetenin, 1879'da, Lärnaka'da çıkmaya başlayan, 
"Ümid" isimli bir gazete olduğunu belirüyorlar. Bu gazeteyi bir 
Ermeninin, Aleksan Sarafyan isimli bir Ermeninin çıkardığını 
söylüyorlar. Hatta aym kişinin, sonradan, Namık Kemal'in de, 
yazı hayaüna girdiği İbret Gazetesi'nin sahibi olduğunu belirti- 
yorlar. Bu konuda araştırma yapan Sn.Ahmet An'ın görüşü de 
aym merkezde. Gerçi kesin söylemiyor ama, tereddüt içinde.

Gazetelerin toplum yaşantısındaki yerini dikkate alırsak, 
ömeğin bir Tercüman-ı Ahväl'ın yayınlamşımn bir Tanzimat 
Edebiyatı'na başlangıç olabildiğini düşünürsek, Kıbrıs'taki ilk 
Türk gazetesinin saptanmasımn da önemli bir konu olduğu or- 
taya çıkıyor. Bu konuda çalışan bir araştırmacı olarak ilk Türk- 
çe gazeteyi saptama konusunda, nasıl bir yöntem düşünürdü- 
nüz?

H.Ş.ALTAY: Efendim, ben 1969 yılında bu, gazete kol- 
leksiyonu diyebileceğim, Kıbrıs Türk Basın Kaynakları adlı 
eserimi, ortaya çıkarmaya çalışırken, birçok güçlüklerle karşı- 
laşhm. Yine aym konu, kaynak yokluğuydu. O günlerin orta- 
mında elde ettiğim bilgilere göre, benim muhakememe en uy- 
gun gelen Zaman Gazetesi’nin ilk gazete olduğuydu. Ben 
aslında bu kitabı hazırlarken, Saded Gazetesi’nin varlığından 
haberdardım. Kitabımda da var. Ancak elimizde herhangi bir



sayısı yoktu. Sadece bir gazete haberinde Saded'in yayınladığı- 
nı görüyoruz. Daha sonraki kaynaklar gelişme süreci içerisinde 
bir çok bilgileri gün ışığına çıkardı. Orneğin, "Blue Book"lar 
ortaya çıkü... Ben o günlerde Mahkeme Kütüphanesi'nden bun- 
ları temin etme imkamm pek bulamamışüm. O günlerin, 1889- 
1890 yayınlarım bulduğumda, ki bu "Blue Book"lar, Sömürge 
Yönetimi'nin bir nevi resmi yıllıklanydı, Saded Gazetesi'nin 
kupürüne bile rastlıyoruz. Yani o da mevcuttur orada. Dolayı- 
sıyla bu kesin bir bilgi olabilir. Ben Saded Gazetesi hakkrnda 
kesin bir bilgi vermezken, Saded Gazetesi’nin bu kupürünü 
görmediğim içindi.

Daha sonra, "Excerpta Cypria" diye, 1908'lerde Cambri- 
ge'de yayınlanan bir kitap vardır. O kitapta da Saded Gazete- 
si'nin yayınlanmakta olduğu, Limasol'da Mal Müdürü iken, 
emekliye ayrılan birisi tarafından; Emin Efendi diye birisi tara- 
fından çıkarıldığı söylenmektedir.

Hatta, Excerpta Cypria, bu gazetesinin ilk sayısınm 14 Ka- 
sım 1889'da yayınlandığım da söylüyor. Kesin olarak gün de 
veriyor. Ben sanıyorum ki bugünkü koşullarda, Saded Gazete- 
si'ni ilk Türk gazetesi kabul etmek, daha uygun bir kanaat olur. 
Ümid Gazetesi hakkında özellikle ülkemizde herhangi bir kay- 
nağa rastlandığım sanmıyorum. Dolayısıyla Kıbrıs Türk Basın 
Kaynakları'ndaki iddiam gibi, iddiamı sürdürmüyorum. Saded 
Gazetesi'ni ilk gazete olarak kabul etmenin daha uygun olacağı 
görüşündeyim.

G.SERDAR: Sayın Altay, o günkü gazeteleri incelerken,
bunları yayına hazırlarken, en çok dikkatinizi çeken konular 
nelerdi? O günlerde Kıbrıs Türk Basın Hayatı'nı en çok etkile- 
yen ana konular, temalar nelerdi? Bu arada, Kokonoz'un da ilk 
mizah gazetesi olduğunu söylüyorsunuz. Demek ki birçok ko- 
nular yanında mizahın da önemli «bir yeri var. Bu konuda da 
bilgi verebilir misiniz? \

H.Ş.ALTAY: Gazeteciliği incelerken, Kıbrıs Türk Toplu- 
mu'nun hayatında, daima gözlemlediğim bir husus vardır. Kıb- 
ns Türk Basını, başlangıcından bugüne kadar, inançlı ve bilinç- 
li ellerdedir diye gözlemledim. O günlerden bugüne, daha

doğrusu, kitabın kapsadığı dönemde, Kıbns Tiirk Basını'nın 
birtakım ortak yönleri vardır. Bu yönler şöyle özetlenebilir; he- 
men her gazetede görülebilir bunlar; İngiliz Sömürgeciliğiyle 
savaşmak; ulusal bilinci, Türklük bilincini canlı tutmak, Ana- 
vatan Türkiye'ye bağlılığı sürdürmek; ENOSİS ve Rum basını 
ile sürekli mücadele etmek -ki bu her gazetenin ana temasıdır- 
Türklüğe hizmet etmek; Kıbrıs'ta, Türk haklarım ve Türkün ka- 
lıcıhğım sürekli kılmak. Bunun yanında, basımn bir gereği 
olan; gerçekleri söylemek ve kişisel olmamak... Bu hususlar 
hakikaten dikkate değer şeylerdir. Ben her zaman olduğu gibi, 
o günlerde basın alamnda kalem oynatan kişileri saygı ile ana- 
rım.

G.SERDAR: Demek ki değişen bir şey yok. Yine aym so- 
runlar. Değişik konu olarak, meselä Kokonoz Gazetesi'nin bir 
mizah gazetesi olma durumu var. Önemli siyası, sosyal olaylar 
yamnda, güldürü niteliği taşıyan yayınlar da var. Bu konuda 
acaba ne gibi bilgiler verebilirsiniz?

H.Ş.ALTAY: Kokonoz Gazetesi hakikaten bir mizah ga- 
zetesidir. 1896 yılında yayınlaruyordu. On beş günde bir çıkı- 
yordu. Yazarı ve sahibi, Zaman Gazetesi yazarlarından Ahmet 
Tevfık Efendi idi. Daha sonra biliyorsunuz bu gazete isim de- 
ğiştirir, "Akbaba" adını alır. Ve bu isimle, aym karakterde, aym 
nitelikte çıkmaya devam eder. Mizah belirtiğiniz gibi, gazetele- 
rimizin veya basımmızın vazgeçilmez bir ögesi halindeydi.

G.SERDAR: Üçüncü eseriniz Sayın Altay, "ŞİİR LER - 
LE  KUTSAL SAVAŞ VE DİRENİŞİM İZ" isimli bir eser. 
Bu, bir ilmı çahşmadan öte, bir derleme niteüği taşıyor ve bu- 
rada dört bölüm var. Birinci bölümde; Bayraktar-Canbulat gibi 
ilk şehitlerimizle 1570-1571 ile ilgili şiirlerimiz; ondan sonra, 
1958 olaylarım içeren bir bölüm, üçüncüde, 1963 olaylarım 
içeren bir bölüm ve en sonunda da Kıbrıs-Türkiye özlemi üze- 
rine yazılmış şiirler var. Bu eseri hazırlama nedenini açıklama- 
mz mümkün mü? Neden böyle bir çalışma yapümz?

H .ŞA LTA Y: Biz edebiyat öğretmenlerinin önemli bir 
güçlüğü vardır. Ulusal günlerimizde, malzeme bulmak zorlu- 
ğuyla karşı karşıyayız. O günlerdeki nıuhakemem, bir edebiyat



öğretmeni olarak, meslektaşlarıma böyle bir kaynak hazırla- 
mak ve bu gibi günlerde, onlara yardımcı olmak düşüncesiydi. 
On yıllık öğretmenliğimde gördüğüm bu eksikliği müfettişlik 
hayaümda tamamlarım diye düşündüm ve böyle bir çaiışmaya 
girdim.

G.SERDAR: Muhakkak ki büyük bir açığı kapattı. O gün- 
lerde, hakikaten öğretmen olarak, büyük zorluklarla karşılaştık. 
Üzerinde durmak istediğim bir başka eser, sizin de komisyon 
üyesi olarak çalışhğımz bir başka yapıt, 1989 yılı sonlarında, 
Millı Eğitim ve Kültür Bakanljğı Yayınları arasında çıkan 
"K IB R IS  TÜRK ED EBİYA TI" "Başlangıçtan Bugüne" adlı 
çalışma... Burada, 84 (seksen dört) ayrı imza tamülıyor. Çalış- 
ma Kurulu olarak da, "Millı Eğitim ve Kültür Bakanlığı, bu ya- 
pıtın hazırlanması için, bir çalışma kurulu oluşturmuş. Bu ku- 
rulda Sn.Hasan Şefık Altay, Sn.Güney Esendağ, Sn.Ertan 
Akansoy, Sn.Lätife Muhtaroğlu ile edebiyat öğretmenlerinden 
Sn. Erdoğan Saraçoğlu, Sn.Baykal Tuğlu ve Sn. Yıltan Taşçı 
yer almıştır" deniliyor. Şurası muhakkak ki, bugüne kadar ya- 
yınlananlar içerisinde en geniş kapsamlı olan bir eser. İhtiyaca 
tümden cevap verip veremediği konusunu, komisyon üyelerin- 
den sadece biriyle tartışmak mümkün değil. Ancak tekrar be- 
lirtmek lazım. Bugüne kadar yayınlananların içerisinde, en ge- 
niş kapsamlı olandır. Bu kitabın hazırlamşı konusunda biraz 
bilgi vermeniz mümkün müdür?

H.Ş.ALTAY: Bakanhğımızda son yıllarda Kıbrıs Türk 
edebiyaü ile ilgili olarak lise müfredatına bir program koymak 
düşüncesi hakimdir. Kitabın hazırlamşına yol açan etken de bu- 
dur. İstiyorduk ki, lise I’lere ortak bir saat koyalım ve bu bir 
ders saaünde, edebiyat dersinde, Kıbrıs Türk Edebiyatı okutul- 
sun. Çocuklarımızın ulusal bilincini biraz daha güçlendirelim, 
kimliğimizi daha da irdeleyelim, diye düşündük. Ancak, kay- 
nak yokluğu sorunuyla karşılaştık. O z^unan Bakanlığımız böy- 
le bir kitabın yayınlanmasım düşündü ve bu komisyonu görev- 
lendirdi. Bendenizin de bulunduğu bir'komisyon. Ancak bu 
komisyon çalışmalarında ilkin böyle bir antoloji hazırlayıp or- 
taya koymayı, kamuoyunun, yazarların, şairlerin eleştirilerini 
aldıktan sonra, kitabı yeniden şekillendirmeyi ve antoloji, an-

siklopedi gibi bir mahiyet taşıyan bu kitaptan bir ders kitabı çı- 
karmayı düşündük ve bu düşüncelerle eleştirilere açık olarak 
bu kitabı çıkardık. Onümüzdeki yıllarda, ikinci bir aşamada li- 
se I'lere, haftada bir saatlik, Kıbrıs Türk Edebiyatı ders kitabı 
hazırlayabiliriz diye düşünüyoruz. Tabiı bir şey daha eklemek 
istiyorum. Benim komisyonda bulunmam, daha çok bir bakan- 
lık yetkisili olarakü. Esas hak, esas takdir, komisyonda adı ge- 
çen teknik arkadaşlarımındır.

G.SERDAR: Sayın Altay, bunlar dışında bir çahşmamz 
var mıdır?

H.Ş.ALTAY: Esas düşüncem, "Kıbrıs Türk Basın Kay- 
nakları" adlı kitabımı, günün koşullarına göre ve o günden son- 
ra çıkan dergileri, gazeteleri gözden geçirerek, bugünkü kafa- 
ma göre şekillendirmek, geliştirmek, yeniden yazmakür. Böyle 
bir çalışma içerisindeyim.

G.SERDAR: Bu çalışmayı yaparken, muhakkak eski kay- 
nakları bulmakta yine zorluklarla karşılaşacaksımz. Yenileri in- 
celemek belki daha kolay. Aslında, bizim taşınabilir tarihı eser- 
lerimizin, özellikle eski koleksiyonlarımızm, kitaplarımızın 
araşürmacılara aktarılabilmesi, kaybolmaması için, ellerinde 
bu tip yapıtlar bulunduranlara, topluma yararlı olması açısın- 
dan acaba ne önerirsiniz?

H.Ş.ALTAY: Bazen çok güzel eserlerimizi, kitaplarımızı, 
kaynaklarımızı arkadaşlara veriyoruz ve kaybediyoruz, şurada 
burada harcıyoruz. Ben, bu gibi kaynakları elinde tutan kişile- 
re, bunları Kültür Bakanlığına veya Millı Arşivimize veya kül- 
tür merkezlerimize teslim etmelerini öneririm. Para karşıhğın- 
da veya hediye olarak, nasıl uygun görülürse. Bunları, gelecek 
nesillerin hizmeüne ancak bu şekilde sunabiliriz diye düşünü- 
yorum. Bu gibi eserlerin ellerde kalmaması, kaybolup gitme- 
mesi için söylüyorum.

G.SERDAR: Sayın Altay, eser yayınlamak, eser hazırla- 
mak kadar güç. Özellikle bugünkü koşullarda; käğıt paralarımn 
çok yükseldiği bir dönemde, yeni araştırmalar yapan, özellikle 
bu sahaya yeni girmek isteyenlere acaba nasıl bir yol önerirdi-



niz? Kitapların basımı konusunda, devletin veya başka kuruluş- 
ların yardımları olabilir mi?

H.Ş.ALTAY: Sizin de belirttiğiniz gibi, bugün bir kitap 
basmak oldukça zor. Özellikle mali bakımdan çok zor ve paha- 
lı oluyor. Millı Eğitim Bakanlığı'nda bir Kültür Dairesi vardır. 
Ve bu işleri yükümlenmiştir. Kültür Dairesi hakikaten son yıl- 
larda bu konuda çalışnıalar yapmaktadır. Örneğin, 1988'de dört 
tane, 1989'da altı tane bu kapasitede; Kıbrıs Türk Edebiyatı bo- 
yutunda, kitap yayınlanmıştır. Bu kitapları hazırlayan arkadaş- 
lara, kaŞ kişi olurlarsa olsunlar, yazma hakkı verilmektedir. 
Ondan sonra mevcut yönetmeliğe ve tüzüklere göre bu hakları 
devam etmektedir. Samyorum geçmişe göre, otuz yıl öncesine 
göre bugün, sanatçıyı, kültürle uğraşam, şiirle-edebiyatla uğra- 
şam teşvik eden bir gelişme vardır. Bakanlığa, Millı Eğitim ve 
Kültür Bakanlığına başvurmaları ve ondan yardım istemeleri 
en uygun yol olur diye düşünüyorum.

G.SERDAR: Programımıza katıldığınız için çok teşekkür 
eder, çalışmalarımzın devamını dileriz sayın Ahay.

H.Ş.ALTAY: Ben de teşekkür ederim.

RESİM LE ŞİİR  İÇ İÇE

G.SERDAR: Sayın izleyiciler, Kıbrıs Türk Edebiyatı'nda 
kaynak sayılabilecek eserler ve bunları yayınlayan araştırmacı- 
ları tamtan programımızda, Sayın Cevdet Çağdaş'la birlikteyiz. 
Kıbrıs'ın Nergisli Köyü'nden olan Cevdet Çağdaş, Türk Erkek 
Lisesi ile Öğretmen Koleji'ni biürmiş, İngiltere'de el sanatları 
üzerinde eğitim görmüştür. Öğretmen Koleji’nde Türkçe ve Sa- 
nat dersleri öğretmenliği, daha soma da sanat dersleri müfettiş- 
liği yapan Çağdaş, Kıbrıs'ta ilk Türk Müzesi'nin kurulmasında 
da uzun süre görev almıştır. Cevdet Çağdaş'xn, toplumumuzca, 
en çok tamnan sanat yönü, resimdeki uğraşıdır. Ancak o; gerek 
1965'te yayınladığı, K IBRIS'TA  TÜRK DEVRİ ESERLERİ 
isimli kitabı, gerekse, çeşitli dergi ve gazetelerde yayınlanan şi- 
irleri ve sohbetleriyle, Kıbrıs Türk Kültürü'ne, Türk Edebiya- 
tı'na önemli katkılarda bulunmuştur.

Sayın Çağdaş, sizin, bugüne kadar yayınlanan eserleriniz 
sırasıyla, "K IB R IS  TÜRK MÜZESİ KILAVUZU ", "K IB- 
RIS TÜRK MÜZESİ TAŞ ESER LER  BÖLÜMÜNDEKİ 
KİTABELERDEN SEÇM E ÖRNEKLER ", Türk Kültür 
Araştırma Enstitüsü yayınları arasında çıkan "K IBRIS'TA  
OSMANLI DEVRİ M EZARLA RI", "M EZAR TAŞLARI 
VE BU TAŞLARDAKİ SANAT" ile "K IBR IS'TA  TÜRK 
DEVRİ E SE R L E R İ" ve "SANAT YAZILARI"mzdır. Bun- 
lar içerisinde, yayınladığı dönemi de dikkate alırsak, edebiyat 
açısından kaynak sayılabilecek yapıtınız, "Kıbrıs'ta Türk 
Devri Eserleri" isimli kitabımzdır. Ancak, kitabınızı incele- 
meye geçmeden önce, bu eserinize alarak, kaybolmaktan kur- 
tardığımz bir başka çalışmaya değinmek istiyonım, Merhum 
Avukat Fadıl Niyazi Korkut'un, "KIBRIS'TA TÜRK SANATI 
VE KIBRIS TÜRK MÜZESİ" başlıklı bu makalesi, sanıyorum 
gerek yayınlandığı günler, gerekse bugünler için çok önemli; 
küçük ama, çok önemli, çok anlamlı bir çalışma... Bu makale-



de, Kıbrıs Türkleri'nin sanat ürünleri yarunda, özellikle ilk şair- 
lerimiz ve bunların eserlerinden örnekler bulunmaktadır. İşte 
bu nedenle, Fadıl Niyazi Korkut'un şahsında, yitirdiğimiz tüm 
sanatçıları, araştırmacıları bir kez daha minnet ve şükranla an- 
mak istiyorum. Sizin çalışmamza gelince... Eseriniz ilk bakışta, 
Kıbrıs tarihini, Kıbrıs'taki tarihı eserleri tamtıyorsa da, gerek 
Fadıl Nizayi Korkut'un makalesini içermesi, gerekse camileri- 
mizin kapılarına veya tarihı çeşmelere yazılan şiirleri bugüne 
aktarması, eski Türk büyüklerini tamtması veya Canbulat Efsa- 
nesi gibi, ilk sözlü ürünlerimizden bahsetmesi açısından hem 
yayınladığı ğünler için, hem de bugün için, önemli bir kaynak 
niteliğinde... Bu kitabınızın hazırlamşı hakkında bize bilgi ve- 
rebilir misiniz? Bu kitabı, hangi ihtiyaçlardan dolayı yayınladı- 
mz Sayın Çağdaş?

C.ÇAGDAŞ: Teşekkür ederim. Kitabımı müzeciliğe inti- 
sap ettikten sonra hazırlamayı düşündüm. Amacım, Türk Mü- 
zesi'ni tamtmaktı. Fakat yalmz müzeyi tamtmanın yeterli olma- 
yacağına kanaat getirdim ve bunu zenginleştirici bazı ögeler 
aradım. İşte bu nedenle kitaba, müzenin dışında ve Kıbrıs'taki 
Türk Sanatı hakkında, bunun geçmişi hakkında, bazı unsurlar 
ekledim. Ben müzede çalışmaya, 1962 yıllarında başlamıştım. 
Merhum Fadıl Niyazi Korkut Beyefendi, hemen her gün müze- 
ye girerdi ve müze bahçesinde buluşur, konuşurduk. Sergiledi- 
ğimiz mezar taşlarına bakardı. Onların yazılarım okurdu ve çı- 
kar giderdi.

Tabiı ben, bu durumu değerlendirdim ve bir kitap yazaca- 
ğımı kendisine anlatüm. "Bana, bu kitaba ekleyecek bazı bö- 
lümler hazırlayabilir misiniz?" diye sordum. Çünkü ben eski 
yazıyı okuyamıyordum. Bu yüzden kendisinden yararlanmak 
istedim. Kendisi de benimle severek işbirliği yaptı. Her gün 
birkaç taşı okumak suretiyle, günden güne elimizde büyük bir 
şiirler, bir kitabeler topluluğu, bir birikim oldu ve kitabıma on- 
ları koyarak, kitabımın bir bölümüne onları ekleyerek kullan- 
dım. Ayrıca bir de "Kıbrıs Türk Müzesi Taş Eserler Bölümün- 
deki Kitabelerden Seçme Örnekler" adı altında, iki eseri 
birlikte yayınlamayı kararlaştırdım ve yayınladım.

Böyle oldu. Fakat, bu kitabın, bir de giriş bölümü olması 
lazımdı. Yine, Fazıl Niyazi Korkut Bey'den "Bana bir giriş ya- 
zısı yazar mısımz?" diye rica ettim. "Hay hay" dedi. Ve bana 
gördüğünüz o şahane yazıyı getirdi. Kısa ama çok kapsamlı. 
Ve onu memnuniyetle kitabımın baş bölümüne aldım. Yayınla- 
dım ve tabiı yayınlamr yayınlanmaz da büyük yankılar oldu. 
Ve hälä günümüzde de o yankılar sürmektedir.

G.SERDAR: Ana kaynak gibi bir şey bu. Makale ve sizin 
kitabmız o günler için hakikaten bir kaynak durumunda. Epey- 
ce eski yazı metin aktarılmış kitabımza. Bunlar da demek ki 
hep Fadıl Bey'in yardımlanyla yeni yazıya aktarılarak kitabım- 
za girdi. Eski yazı sizin sahanız değildi.

C.ÇAĞDAŞ: Değildi. Fakat hangilerini kitabıma koyarak, 
kitabımı daha ilginç yapabilirdim. Ona ben karar verdim. Bütü- 
nünü almadım. Bazı kitabeler uzun uzadıya çevrilmişti. Elimde 
oldukları halde bazı bölümlerini çıkarmak zorunda kaldım. Ta- 
biı bunlar elimizin alünda olanlardan derlenmişü. Bir de, o za- 
manlar bizim göremediğimiz, inceleyemediğimiz Türk eserleri 
vardı. Lefkoşe dışında. Olaylar nedeniyle seyahat güçlükleri 
vardı. Onlar, kitabımın dışında kalmışür.

G.SERDAR: O güne kadar böyle bir yayın olmadı samyo- 
rum. Yani sizin yaptığımz kadar kapsamlı bir eser...

C.ÇAĞDAŞ: Hayır, o günlere kadar olmamıştı. Bugünün 
araşürmacıları, bugünkü kıymetli arkadaşlarımız henüz daha 
çok gençüler. Saha boştu. İlk müzeci ve eski ile ilk kez yakın- 
dan temas kuran bendim. O bakımdan söyleyebilirim ki ben 
önde bulundum. Ondan sonra çok kıymetli araştırmalar yapıldı, 
çok güzel eserler yayınlandı ve hälä da yayınlanmaktadır, ama 
benim kitabım ilk oldu ve kaynak oldu. Mutluyum tabiı, çok 
mutluyum.

G.SERDAR: Sayın Çağdaş, biz bu progranun ikinci bölü- 
münde, Kıbrıs'lı şair ve yazarları da tamtmayı plänlıyoruz. Si- 
zin şairlik, yazarhk yönünüz de var. Buraya kadar gelmişken, 
onu da birlikte bir görüşsek, konuşsak diyorum.

Ben, şiirlerinizin toplandığı belli bir kitap bulamadım. Şi- 
irleriniz genellikle, Kıbrıs ve Türkiye'de yayınlanan, değişik



dergilerde, antolojilerde, kitaplarda mevcut... Şiirle ilk uğraşı- 
nız nasıl başladı Sayın Çağdaş? Size bu konuda destek olan, 
yardım eden kimler oldu acaba?

C.ÇAĞDAŞ: Önce benim sanata karşı, edebiyata karşı 
sevgim, bütün bunlara başlangıç teşkil eder. Bu başlangıç da şu 
şekilde oldu. Ben lisenin son sımfına ulaştığım sene, okul, ilk 
kez lise son sımf, edebiyat ve fen diye iki bölüme ayrılmıştı.

Biz kırka yakın, belki de fazla, lise son sımf öğrencisi ede- 
biyat bölümüne geçmeye hemen can attık ve edebiyata geçtiği- 
mizi açıkladık. Böylece, edebiyat ve fen diye iki bölümde, biz 
edebiyat heveslileri etkinliklere başladık.

Şu bir gerçek ki, edebiyat hocamız yoktu. Fakat bunu dira- 
yetle yürüten, Allah rahmet eylesin, hocamız Dr. Nuri Bey var- 
dı. Hem okulun doktoruydu, hem de edebiyat-felsefe dersleri 
verirdi. Müthiş bir adamdı. Çok güzel Türkçesi vardı ve bize 
edebiyat derslerine o gelmeye başladı, tä ki bir edebiyat hocası 
gelsin. Ve biz Dr. Nuri Bey'den büyük feyz aldık. Kitaplarımız 
vardı tabii. Onları takip ederdik. Ve etkinlik olarak da sınıfı- 
mızda bir duvar gazetesi çıkarmaya başlamıştık. Bir grup arka- 
daş ve ben, duvar gazetesine şiir değil de öykü yazmaya heves 
etmiştik. Şiir sonradan geldi. Bunun da nedenleri var tabiı. Bi- 
ze hocamız, şimdi hatırladığım kadarıyla, meselä Ahmet Ham- 
di Tanpınar'dan bahsederdi. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın şiirleri- 
ne hayrandım. Nedendir bilmem fakat, bir tablo-bir resim 
çizerdi sanki. Şiirlerinde tarihe değinirdi, bir resim çizerdi, 
özellikle "Bursa'da Zaman" şiiri beni çok etkilemişti. İşte o za- 
manlara tesadüf eder tahmin ediyorum. Ben de Lefkoşa'daki o 
zaman Ayasofya ismi ile anılan camiden etkilendim; o caminin 
büyüklüğünden, sanatından etkilendim. Bir de Kıbrıs Müze- 
si'ne ziyaretimiz olmuştu. Kıbrıs Müzesi'ndeki eski tarihı eser- 
lerden çok etkilenmiştim ve böylece tyrihi konu alan şiirler 
yazmaya başladım. Ondan sonra, Mağü^a'mn fethi gibi bazı 
konulara, Bayraktar gibi konulara da eğilmeye başladım şiirle- 
rimde. Bunlar hep edebiyat derslerinde -zannedersem ki Ahmet 
Hamdi Tanpınar'ın etkisiyle olacak- oldu ve hikäyeyi bırakıp 
şiir yazdım. Tabiı ondan sonra, bazı Türk şairlerini okumaya

heves ettim ve yeniliğe doğru giden şairleri bilhassa çok sev- 
dim. Herhalde eski lisamn ağırlığından olacak, daha yeni, daha 
gerçekçi şairleri okumaya başladım.

G.SERDAR: Şiirlerinizde, konu olarak bir araştırma yap- 
tığım zaman, örneğin 1952'de yayınlanan "İlk Demet" isimli 
kitapta, değişik üç konuyu içeren şiirinizi gördüm . Meselä 
"Mart Günleri" isimli şiirinizde,

"Gök maviliğe, dal yeşile hasret 
Yağmur henüz dindi nerede bahar 
Arınınki başka, benim başka dert 
Çocıık olsaydım ah mezara kadar" 

diyorsunuz ve sonunda da,
"Bir şarkı söylenir hazin bir şarkı 
Yağmur yüklü bulut geçer iistiimden 
Nemli gözlerimden var mı bir farkı 
Alı bu Mart günleri, bu şarkı ve ben." 

diye devam ediyorsunuz. Bir başka şiirinizde; "Mektup" şiirin- 
de bir tabiat sevgisi yanında, bir aşk duygusu görülüyor.

"Sisli sabahlara açık pencerem 
Mevsim çıplak daldaıı, bacadan belli 
Hayäl mesäfeler aşar diişiincem 
Nihayet serı varsın batıa teselli 
Sen varsın yollarıtı ta ötesinde 
Bulutların akın akın gittiği 
Yağmur mevsimiııirı arifesinde 
Güneşli günlerin toprak tiittüğü" 

diyorsunuz.
Ve, aym kitapta, "Bir Adadayım" şiiri, Kıbrıs'a, Kıbrıs 

adasına duyduğunuz büyük sevgiyi içeriyor.
"Kıyıları köpiikköpük dokunmuş 
Poyraz riizgärıyla sarlıoş olduğım 
Öz yurdun ufkuna hasretle kotımuş 
Toprağım canım kadar sevdiğim



Kaleler var, burçlar var bu adada 
Gölgesinde şehit itısanlar yatan 
Mezar gibi toprak kokan odada 
Hiirriyeti mısra mısra anlata/ı" 

diyorsunuz.
İieriki yıiiarda, "Lefkoşa'da Miliı Bir Gün" başlıklı şiiri- 

nizde, Girne Caddesi'ni Türk Bayrakları'yla donanmış görmeyi 
arzu ediyor, hayäl ediyor; 1958'lerde, 59'larda, bunun devamı 
olan ikinci bir şiir yazıyor ve bayraklarla süslü Girne Cadde- 
si'nde büyük bir mutluluk duyuyorsunuz. Yani konularımz; 
"aşk, tabiat, vatan sevgisi" arasında bir üçgen yapıyor. Bu ko- 
nuları seçişte, herhangi bir ön çalışmamz, "bu konuda yazabili- 
rim, yazamam" diye herhangi bir düşünceniz olmuş muydu?

C.ÇAGDAŞ: Efendim şiirimi, çok güzel tammladımz. Si- 
ze teşekkür ederim. Cevap olarak, şunu söyleyebilirim: Ben ilk 
okuduğunuz şiirlerimi yazdığım zaman, oidukça gençhm. 23- 
25 yaşlarında yazmıştım o şiirlerimi. O zamanlar, Varlık Ya- 
yınları gelirdi Kıbrıs'a. Varlık'ta çıkan şiirler vardı. Şimdi bun- 
ların hepsini hatırlamayacağım ama, örneğin, Mart Günleri şii- 
rim, müthiş bir Cahit Sıktı Tarancı etkisi altında yazılmışhr. Ve 
benim içinde buiunduğum ortam, o şiiri yazmama yardımcı ol- 
muştu. Hakikaten Mart Günlerinde yazılmıştı. Dışarıda hakika- 
ten bulutiar vardı. Ve ben bir odun sobasımn önünde, ateşin nar 
kırmızısı olduğu bir saflıada, oturuyordum ve etkilendim. Ben- 
de müthiş bir duygu başladı ve ben bu şiiri, onun sonucu oiarak 
yazdım. Şiirierimde genel olarak duygusalım ve her şiirim, o 
günlerde ve o aylarda, içinde bulunduğum ruh durumuna bağiı- 
dır. Onu dökerim, onu göstermek isterim, kağıdıma onu yaza- 
rım. Bunlar, milii duygular olabilir, sevgi olabilir, aşk oiabiiir, 
doğa olabilir. Böylelikle her şiir kendi içinde bir bütün olarak 
kalır. Ve, bir izlenimler şeyi yoktur. Meselä 12 (on iki) mısra- 
dan oiuşuyor veya 16 (on altı) mısradamoluşuyor. O şiir biti- 
yor. Yenisinin tamamıyla farklı bir konudan oluştuğunu görebi- 
lirsiniz. Okuyabilirsiniz. Şimdi şiir yazmıyorum. O bakımdan 
bu şiirsel duyguları ancak nesir halinde yazmaya çahşıyorum. 
Zaman zaman tabiı...

G. SERDAR: Sayın Çağdaş, eski kitapları, eski derken, 
50'li yılların eserlerini araştırırken, sizin resim ve şiiri birleşti- 
ren bir başka durumunuzun ortaya çıktığım görüyoruz. O yıl- 
larda yayınlanan birçok şiir kitabımn kapağı, sizin çizgileriniz- 
le süslenmiş, özellikle İbrahim Zeki Burdurlu'nun şiir 
kitaplarında bunu görmemiz mümkün. Meselä "Minnacık Ada" 
adlı kitabın kapağı size ait.

Aym yıllarda, Taner Baybars'ın "Mendil'in Ucundakiler" 
adh kitabın kapağı size ait. Yine Burduriu'nun "Lefkoşa" adlı 
kitabında, yalmz kapakta değil, içinde de, şiirle bağdaşan dört 
tane çok güzel resminiz var. Meselä, "Kebapçıya" başlıklı bir 
şiirin hemen yanında, sizin o manzarayı içeren bir resminiz 
var. Veya "Bir Han" başlıklı şiirin hemen karşısında, gerçekten 
tarihı bir hamn duvarım gösteren güzel bir çizgi... Bunun yapı- 
lışı, şiirie resmin birleştirilmesi nasıi oldu? İbrahim Zeki Bur- 
durlu'nun bu konuda nasıl bir etkisi oldu? Açıklar mısımz?

C.ÇAĞDAŞ: Türkiye'nin, Kıbrıs Türk okullarına gönder- 
diği öğretmenler vardı. Bunlar çok değerli elemanlardı. Mesalä 
ben, İbrahim Zeki Burdurlu adım, takip etüğim Türk dergile- 
rinden, Türk neşriyatından biliyor, tamyordum. Daha sonra, bu 
arkadaşımız, tesadüfen öğretmen olarak Kıbrıs'a geliyor. Ve 
Kıbns'ta yalmz öğretmenlikle yetinmiyor. Sanah, çevresine 
sevdirmeye çalışıyor. Ben bir gün Lefkoşa'da rahmetli Burdur- 
lu ile karşılaştım, tamştırıldım ve işte Ibrahim Zeki Burdur- 
lu'yla bu karşılaşmamızdan sonra, gerek şiir, gerek resim husu- 
sunda, işbirliği yapmak teklifleriyle karşı karşıya kaldım. 
Meselä bu tekliflerden birisi! "Bir şiir gecesi düzenliyorum bu- 
rada şiirlerinizi okur musunuz?" diye bir teklif geldi İbrahim 
Zeki Burdurlu'dan.

Ben önce, 'hiç olur mu böyle şey' dedim. Çünkü, ben Öğ- 
retmen Koleji'nde öğretmendim. Kesinlikle, bu gibi faaliyetlere 
katılamam gibi gelirdi bana. Farklı bir yerde çalışıyorum. O za- 
man koloni devri. Fakat Türk toplumu içerisinde, kültürel bir 
olaya katılmam teklif ediliyordu. Sonra kendimde bu yetkiyi 
buldum ve ben Tük toplumunun bir ferdiyim, kültürle uğraşı- 
yorum. Hiçbir poliüka yapmadan, "neden ben bir şiir gecesine



kaülmayayım" diye bir karara vardım kendi kendime ve Bur- 
durlu'nun teklifini kabul ederek, şiiir gecesine katıldım.

Böyle bir etkinlik oldu. Bir de, "Lefkoşa" diye bir kitap 
hazırlıyorum burada bana yardımcı olur musunuz? Resimlerini- 
zi kitaba koyalım". "Uygun resimler yaparsamz, çok memnun 
olacağım" dedi. Kendisini çok sevmiştim bir sanat adamı ola- 
rak. Daima güleryüzlü idi. Kendisine "tamam" dedim "yapa- 
rım" dedim. Yaptım ve resimleri verdim. Resimleri bir daha da 
geri istemedim. Matbaaya resimleri verdik ve kaldı. 0  zaman 
pek düşümjıezdik. Yani bu resimler, günün birinde bana da çok 
faydalı olur diye düşünmedim. Verdiğim resimler bu kitapta 
yayınlandı. Şimdi benim elimde de bu kitaptır. Yani o desenler 
yoktur. O zamanın sanatçıları sayılıydı toplum hayatında. Sa- 
natla uğraşan, kitap kabı veya resim yapan hemen hemen hiç 
kimse yoktu. Birkaç ressam arkadaşınuz vardı, onlar da aym 
şekilde faaliyette bulunurlardı. Ya birisi geliyor, size diyor ki, 
"Bana bir kitap kabı yapar mısımz?", "Yaparım" derdiniz ve 
yapardınız. Yapabildiğiniz kadar yapardımz. Ama bizim yaptı- 
ğınuz o kitap kapakları hakikaten bugün ilk çalışmalar olarak 
değerlendiriliyor. İşte gerek "Lefkoşa", gerekse "Minnacık 
Ada" için yapüğım kapak kompozisyonu, tamamıyla böyle bir 
ihtiyacı karşılamak içindi. Sonra ben kendi kitabım için fotoğ- 
raf kullandım. Arabahmet Camii'nin bir pencere resmini koy- 
dum kitabıma. En son yayımladığım "Sanat Yazıları" adlı kita- 
bıma bir başka sanatçı arkadaşımdan rica etüm. "Bana bunun 
kapağım yapar mısın?" dedim. Çünkü her şey çok değişmişti. 
Her işi kendi ehline bırakmak düşüncesi hakimdi bende de. Öy- 
le oldu...

G.SERDAR: Sayın Çağdaş, son yayınlanan eseriniz Gör- 
sel Sanatçılar Derneği'nin yayınları arasında çıkan SANAT 
YAZILARI. Bunlar; güncel bir gazetede yayınlanan değişik 
konularda 35 (otuz beş) ayrı makale, hatta makale demek belki 
hatalı, sohbet yazısı... Kültürel konular vvar bunların içinde. O 
günlerin, sanatsal, kültürel oiaylarım yansıüyorsunuz. Bir de 
daima güncelliğini koruyanlara değiniyorsunuz. Örneğin bir tu- 
rizm konusu. Tarihi çevre, çevre kirliliği gibi. Mesalä, hemen 
burada, "Turizm, Kiiltür Mirası ve İlgi" başhklı yazımzda,

"Turizm olayı beraberinde bir konuyu daha sürükler, gündeme 
getirir. Eski eserler konusu. Çok yakın iki arkadaş gibi ele alın- 
ması gereken konular bunlar" diyor ve devam ediyorsunuz:

"Kültür zenginliğinin bir diğer tammı da kültür mirasıdır. 
Miras konusu ise, hemen hatıra, miras yiyicileri getirmektedir. 
Hepimiz, bu kültür mirasından faydalanmak durumundayız" 
deyip bazı uyarıcı cümleler kullamyor, özellikle tarihı eserlerin 
korunması için, topluma, toplumumuza mesajlar veriyorsunuz. 
Dileyelim ki, bu arzunuz gerçekleşsin, tarihı eserler, istediğiniz 
şekilde korunabilsin.

Sayın Çağdaş geçüğimiz günlerde, Girne'de bir serginiz 
oldu. Bunlar dışında yeni edebı-kültürel çalışmalar düşünüyor 
musunuz? Şiirlerinizi toparlamak, düz yazılarımzı yayınlamak 
veya yeni sergiler açmak gibi...

C.ÇAĞDAŞ: Şiirlerimi yayınlamak için uzun bir çalışma 
gerekiyor zannediyorum. Özellikle otuz sene içinde yayınlanan 
bu faaliyeüeri toparlayıp da bir kitap halinde sunmak, benim 
gözümü korkutan konulardır. Resim hususunda çalışmaya de- 
vam edeceğim. Yorucu olmamak şarüyla resim yapmaya de- 
vam edeceğim. Arada sırada yine yazı yazmaya devam edece- 
ğim. Çünkü son yazdığım yazılar türünde yazılar yazmayı 
seviyorum ve kendimi topluma bağlamış sayıyorum bu yazıla- 
rım sayesinde.

Resim sergisi konusunda, son açtığım resim sergisi, Mer- 
diven Kitapevi'nin bana yaptığı bir davet sonucu olmuştur. On- 
ların etkinliği sayılabilir. Ben koleksiyonumu verdim ama, 
Merdiven Kitapevi’nin bir etkinliği olarak sunulmasını arzu et- 
tim. Ve güzel bir olay olduğuna da inamyorum. En azından son 
zamanlarda ben, bu tür resimler sergilemediğim için, bunları 
bilmeyen genç nesil, orada gidip görme fırsatım elde etti.

G.SERDAR: Programımıza katıldığımz için çok teşekkür 
ediyor, daha nice sergilerinizi izleyebilmek, şiirlerinizi, yazıla- 
rımzı okuyabilmek umuduyla saygılar sunuyoruz.



MÜFTÜ HİLMİ EFENDİ'den 
ÄŞIK KENZİ'ye

G.SERDAR: Sayın izleyiciler, Kıbrıs Türk Edebiyatı'nda 
kaynak sayılabilecek eserler ve bunları yayınlayan araştırmacı- 
larla ilgili*programınuzın bu haftaki konuğu, Sayın Harid 
Fedai. Lefke doğumlu olan Harid Fedai, Gazi Eğitim Enstitüsü 
ve İstanbul Üniversitesi Türkoloji Bölümü’nde eğitim görmüş- 
tür. Öğretmenlik. Eğitim Dairesi'nde müfettişlik yapan, Kıbrıs 
Radyo Yayın Koorporasyonu, Lefke Sancak Radyosu ve Bay- 
rak Radyosu ile Kamu Hizmeti Komisyonu’nda çalışan Harid 
Fedai, son yıllarda, peşpeşe yayınladığı makaleleri ve kitapla- 
rıyia, Kıbrıs Türk Edebiyatı’na, Kıbrıs Türk kültür hayatına 
önemli katkılarda bulunmaktadır.

Sayın Fedai, biz sizi önce, değişik yayın organlarında çı- 
kan ve "Doğru Yol", "Söz" gibi eski gazetelerimizle ilgili ma- 
kalelerinizde, "1930 Kavanin Meclisi Seçimleri ve Sonrası" gi- 
bi siyasal ve sosyal içerikli incelemeleriniz.de, Kaytazzäde 
Nazım’ın, "Yädigär-ı Muhabbet" adlı romam veya "Halit 
Arap", "Dr.Behiç Destam" gibi tanıümlarımzda izliyorduk. 
Şimdi ise elinıizde, üç ayrı kitabımz var. Bunları, yayınlamş ta- 
rihlerini dikkate alarak, teker teker inceleyecek olursak: Birinci 
eseriniz, Turizm ve Kültür Bakanlığı yayınları arasında, 
1986'da çıkan, "K IB R IS ’TA MASUM M İLLET O LA YI". 
Masum Millet, yanılmıyorsam, 11 Nisan 193l ’de çıkmaya baş- 
layan bir gazetemiz ve yayıncısı da o günlerin popüler isimle- 
rinden olan Avukat Con Rifat. Bu gazetenin tüm kolleksiyonla- 
rım incelediğinizi belirterek, bunl^rdan değişik makale 
örneklerini veriyorsunuz. Ve önsözünüzde de Kıbrısh Türk 
gençlerinin bu gazeteyi mutlaka okumalarım öneriyorsunuz.

Sayın Fedai, neden Masum Millet? Neden Con Rifat? Bu 
iki ismin, Kıbrıs Türk Basın hayaündaki önemini açıklar mısı- 
mz lüften?

HARID FEDAI: Evet, neden Masum Millet ve neden 
Con Rifat? Bir toplum ki Osmanlı İmparatorluğu tarafından İn- 
giltere’ye emäneten verilmiş... İngilizler bu emänete ihänet et- 
mişler ve Kıbrıs’tan ilki 1878'de, sonrası 1914'te ve üçüncüsü 
1923'ten sonraki yıllarda olmak üzere, üç mühim göç dalgası 
yaşanmış. Geriye, 55.000 (elli beş bin) bakımsız, bir kenara 
itilmiş, hakları elinden alınımş bir toplum kalır. Con Rifat bu 
ortamda daha fazla dayanmanın mümkün olamayacağım söyle- 
yerek, bu toplumun kendi ifadesiyle "ücretsiz, mutaassıp hiz- 
metkärlığım"yüklenir, onun haklarmı savunmaya koyulur. Ve 
dediğiniz gibi, 11 Nisan'da Masum Millet'i yayınlamaya başlar. 
Önsözüne bakarsak, burada şöyle diyor Con Rifat:

"Milletin, teşkilät-ı içtimaiyesinin uzviyetinin (yani sosyal 
yapısımn, varlığımn) imha edildiğini, herc-ü merc (allak bul- 
lak) olduğunu düçar-ı sefälet olduğunu (yoksulluğa düştüğünü) 
görerek, daha fazla ilgisiz ve hissiz kalamazdım". Con Rifat'a 
göre, Kıbrıs Türk Toplumu'nun bu duruma düşmesinin birinci 
sorumlusu İngilizlerdir. İkinci sorumlusu, bu toplumun yöneti- 
cileridir. "Ama" diyor Con Rifat, "ben onları affettim, çünkü 
onlar, bu suçlarımn cezasmı evlätlarımn kişiliğinde yeterince 
çekmişlerdir."

Ben izninizle küçük birşey arzetmek istiyorum. Hükümet- 
ten sonra yaşamakta olduğumuz sefil hayatın ikinci mesulleri- 
ne gelince, bunları şayan-ı af nitelikte bulmaktayım. Çünkü 
bunlar kendi evlätlarım, daha fazla mağdur ve ızrar eylemişler- 
dir" diyor.

Bunlardan sonra, bir de Kıbrıs'ın kıtlık yılları var. Arkasm- 
dan, 1929 yılınm dünya buhram çalar kapımızı...

Sözün kısası, 1930'lu yıllara girdiğimizde, artık ortada bit- 
miş bir Türk Toplumu vardır. Ve Con Ril'at. hakikaten büyük 
bir özveri ile ve hiç ödün vermeden, bu toplumun haklarını İn- 
giliz'e karşı savunmaya girişir. Mücadele verdiği iki odak var- 
dır. Bir tanesi, İngiliz Sömürge Yönetimi. Öteki de, bu toplu- 
mun yöneticileri. Ama ikisine karşı da amansız bir savaşım 
açar ve bu savaşımı 40 (kırk) kusür ay, 40 (kırk) aydan biraz 
fazla sürer. Ve özverili bir uğraş örneği verir. Hakikaten, Kıb-



ns Türk halkı, Con Rifat'ın özverili uğraşlarım, toplumu ayak- 
ta tutjibilmek için verdiği uğraşı unutamayacakür. Bizim ereği- 
miz, onu genç kuşaklara, sizin de işaret ettiğiniz gibi, tanıtmak- 
tır.

G.SERDAR: Böyle bir yazarın yürüttüğü gazetede, ince- 
lediği konular, muhakkak ki, Kıbrıs Türk Toplumu'nun o gün- 
lerdeki en önemli sosyal içerikli sorunlarıydı. Gördüğüm kada- 
rıyle "Evkaf Sorunu" gibi veyahut "Medeni Kanun" gibi veya 
"Sanat Okullarımn Açılması" gibi bazı önemli konular gazete- 
nin belli başlı odak noktaları oluyordu. Siz, bütün koleksiyonu 
inceleyen bir araştırmacı olarak, acaba özellikle hangi ana ko- 
nuların vurgulandığım, hangi ana fikirlerin işlendiğini açıkla- 
yabilir misiniz?

H.FEDAİ: Efendim işaret ettikleriniz tümüyle gerçektir. 
Con Rifat evvelä, çağdışı bir eğitim sisteminden yakınmaktay- 
dı. "Bir ülke ki, hep tüketici yetişir, o insanların kalkınması 
olası değildir" diyordu. Ve ülkenin teknik okulsuz kalkınama- 
yacağına parmak basıyor, üretken bir toplum istiyordu. Halbu- 
ki biz tüketici insanlar yetiştiriyorduk. Bunu kabullenemiyor- 
du.

Diğeri; Medeni Kanunun kabulüydü. Türkiye Cumhuriyeti 
kurulmuştu. Hızla devrimler yapılmaktaydı. Neden bizde de ol- 
masın? Soma, bu toplumu bağnaz din egemenliğinden kurtar- 
mak istiyordu Con Rifat. Türkiye'de olduğu gibi, läik bir sis- 
tem getirilmesinden yanaydı. Dolayısıyle, din adamlarına karşı 
epeyce mücadele vermişti.

Bundan sonra, mahkemelerin çağdaşlaştırılması gelir. Ha- 
kikaten mahkemeler de eski kanunlarla, Şeriye mahkemeleriy- 
di. Bunların da çağdaş bir düzeye getirilmesini istiyordu.

Ve, en önemlisi, bütün bunlar için, gerekli kapitalin, ge- 
rekli ana paramn Evkaf gelirlerinden sştğlanabileceğini öne sü- 
rüyordu ve Evkafın Türk Toplumu'nuri kalkınmasına yöneltil- 
mesini cam gönülden istiyordu.

G.SERDAR: Con Rifat’ın şahsında, bütün geçmiş, isimsiz 
kahramanlarımızı, yazarlarımızı da rahmetle analım. Ve izin 
verirseniz ikinci kitabınıza geçelim.

İkinci kitabmız, Millı Eğitim Bakanlığı yayınları arasında 
1987'de çıkan, "KIBRIS MÜFTÜSÜ HILMİ EFENDİ- 
ŞİİRLER" adlı yapıtımz. Müftü Hilmi Efendi'nin 1782'de 
doğduğunu ve Padişah II. Mahmut'a yazdığı bir kaside ile 'Sul- 
tan-üş-Şuara' yani Şairler Sultam ünvamm alan bir divan şairi 
olduğunu biliyoruz. Yenilik taraftarı olan Müftü Hilmi Efendi, 
Yenicami yatamndaki türbede gömülü. Eski şiir defterlerini 
birleştirerek hazırladığımz bu eserde, şaire ait 40 (kırk) metin 
mevcut. Eserin sonunda bir sözlük ve Müftü Hilmi Efendi'nin 
değişik yerlerde yazılı olan şiirlerinin resimleri var.

Sayın Fedai, şairlerin en yüksek ünvamm yani Şairler Sul- 
tanı ünvamm alan Müftü Hilmi Efendi'nin acaba şiirlerinde 
kullandığı dil, işlediği konular, taşıdığı yenilikler hakkında bil- 
gi verebilir misiniz? Hatta mümkünse, eserlerinden örnekler 
sunabilir misiniz?

H.FEDAİ: Müftü Hilmi Efendi, Kıbrıs'ın yüz aklarından 
birisidir. Sizin de işaret ettiğiniz gibi burada, II.Mahmut döne- 
minde bir kütüphane yapılır. Bu kütüphaneye güzel bir tarih 
yazarak padişaha teşekkürde bulunmak isterler. İsterler ama 
bunu kim yazacak? Devrin ileri gelenleri otururlar, düşünürler, 
bu işi yapabilecekleri ararlar. Kime söylemişlerse, kimse bu 
konuda yeterli olamaz ve en sonunda, kendi köşesinde müder- 
rislikle vakit geçiren Hilmi Efendi'nin kapısım çalarlar, duru- 
mu anlahrlar. Hilmi Efendi "Bu mu?" diyor, "yani bu kadarcık 
mı?" "Evet" diyorlar. "Ama ne kadar zamanda bitirebilirsi- 
niz?", "48 saatte" diyor ve o tarihini, kütüphane için yazıyor. 
Yazıyor ama onun içinde de bir kuşku var. "Acaba İstanbul ne 
der?" Bunca şairin at oynathğı bir meydan. İddialı şairler. Padi- 
şaha böyle bir kaside yazılırken acaba onların veyahut padişa- 
hm tutumu ne olacaktır? Bu endişe de içinde mevcut. Yazıyor. 
Öylesine bir kaside ortaya çıkıyor ki, padişah, Hilmi Efendi'yi 
İstanbul'a çağırıp tammak istiyor. "Gelsin bakalım" diyor. "Bu 
güzel şiir kimin tarafından yazılmıştır. Bir görelim, tamyalım" 
ve Hilmi Efendi gidiyor, padişahla tamşıyor ve orada eskilerin 
değişiyle, "hüsnü kabul" görüyor.

Burada, kasidenin birinci beytini okumaya çalışayım:



Kitab-ı kaitıata sebt olıtp evsafı şahäne 
Okunsun haşre dek äyät-ı lıayrät-ı miilükäne 

beyitiyle başlıyor ve sonunda da tabii tarih ikiliği geliyor.
Teväri eyleyiib Lefkoşada bir küşede Hilmi 
Dıı'a-yı devletitı evräd idindim miistemendäne 
Sıhäh-ı cevherden eyledim tarihini talırir 
Fünütı-ı ilm ile sa'd oldu bu välä kiitübhäne.

Tarihi 1244. Yani bugünkü tarihle, 1829.
Hilmi Efendi, o zaman ilmiye sınıfımn arka çevirdiği Sul- 

tan II.Mahmud'a epeyce destek vermişti. Çünkü kendisi yenilik 
taraftarıydı. O zaman Asäkir-i Mansüre-i Muhammediye kurul- 
muştu. Bu yeniliğe, yeni kıyafete, biliyorsunuz pantolon giyildi 
ve fes giyildi, onlara övgü dolu şiirler yazıyor ve Sultan II. 
Mahmud'un dikkatini çekiyor. "Aman" diyor, "siz benim tam 
aradığım adamsımz. Burada kalın. Size istediğiniz olanağı sağ- 
layabilirim" diyor. Diyor, ama Hilmi Efendi Kıbrıs'a çok düş- 
kün. Ve nihayet, Kıbrıs'tan daha fazla ayrı kalmaya dayanama- 
yacak, Sultan II. Mahmud'a güzel bir kaside bırakarak 
Istanbul'dan sessizce ayrılıp Kıbrıs'a dönecektir.

Sultan Mahmut bunu öğrendikten sonra, hele o güzel kasi- 
deyi de görünce, Hilmi Efendi'ye bir kızgınlık beslemez ve bi- 
läkis arkasından onu Kıbrıs'a müftü atar.

Hilmi Efendi'nin Sultan Mahmud'u öven şiirlerinde güzel 
bir kısım vardır ki, bu Asäkir-i Mansüre-i Muhammediye'ye bir 
övgüdür. İzin verirseniz ondan bir bölüm okuyayım:

Padişah-ı piir-himemdir, ärifii ägähdır 
Taht-ı Osmaniye misli gelmemiş bir şälıdır 
Asumaıı-ı Şevketii şane viicüdu mähdır 

Bir de fesle ilgili kasidelerinde güzel dizeler var. Onlardan da 
birkaç tane örnek vermek istiyorum. \

"Fes-i lä'line sarmamış o piiskül, afiz-ı hüsn eyler 
Siyah perçemle bir mi ibrişimin rişte-i tärı 
NezJäketten miyanında kemer yer bulmııyor şimdi 
Diişersepantalon müşkil gibi äşıklarıtı kärı"

Burada görüyorsunuz yeni kıyafete övgüler yazmaktadır. 
Sultan II.Mahmud'a da övgülerinde o kadar içtenlikle, o kadar 
güzellikle sesleniyor ki, Divan Edebiyatı'nda, o denli güzel bir 
kasidenin bulunduğundan benim kuşkum vardır, onu size de 
okuyayım. Bir de sizin kanaatiniz bu vesileyle ortaya çıkmış 
olur.

"Şehen-şähä, kerima, betıde-perver ma'delet kära
Eyä zät-ı şerifitı älemitı gavs ü meded-kärı!

Yüzün siirdiim bi-hamdi'llalı geliib Iıäk-i mu'alläya
Murädım häsıl oldu gördüm ol hıırşid-i envärı

Yine izn-i humäyünunla azm itsem vatan-gäha
Varup Kıbrıs'da hasr itsem du'äyä vakt-i ezhärı"
Şiirinde yenilik demişsiniz. Evet. Birkaç cümleyle de on- 

dan söz etmek istiyorum. Hilmi Efendi, hakikaten şiirde yenilik 
taraftarıydı. O yıllarda Şeyh Galip, bildiğiniz gibi, Divan Şii- 
rinde bir hamle. Ama artık Divan Şiiri miyadım ondan sona ta- 
mamlamış sayılır.

Hilmi Efendi, devamlı yeni arayışlar içindedir. Eski tutum- 
la şiir yazanlara karşı çıkıyor. Yeni mazmunlar arıyor. İçeriğin 
özgün olmasım istiyor. Bir de, şiir tekniğine önem veriyordu. 
Meselä bunu dizelerinde söylüyor. Diyor ki,

"Var mıdır söylecek söylediğim eş'ärı
äb-ı şür ile beräber mi olur ma-i ziiläl
Biliyorsunuz tuzlu su ile berrak su aym sayılmaz.

İyi şiirle kötü şiir elbette farklıdır.
"Sä'at älätı gibi birbirine merbutdur
Läfz ii mä'rıäda budur kaa-ide-i istihsäl"
Demek istiyor ki, bir şür yazılacaksa, sözcükler birbirleri- 

ni iyi tutmalıdır. Ve bunu güzel bir benzetme ile anlatmaya ça- 
lışıyor. Bir saatin iç düzenini anlatıyor. Onlar birbirine nasıl 
bağlı ise, şiirlerdeki sözcükler de birbirine o denli güzel bağ- 
lanmalıdır, diyor. İyi şiir tekniği, sözcükleri öyle bağlamalıdır.

G.SERDAR: Acaba, kendi devrinde yaşayan diğer şairleri



de etkileyebilmiş midir? Bugünkü imkänlarla, elde bulunan 
kaynaklarla acaba bunu saptamak mümkün müdür? Hilmi 
Efendi çevresinde bilinen bir kişi. Mül'tü olmuş, şairler sultam 
olmuş bir insan -kaynaklarımız yeterli değil ama- böyle birşeyi 
söylemek, 'Müftü Hilmi Efendi, kendi çağdaşlarım etkileyen 
bir şairdi' demek mümkün mü?

H.FEDAİ: Hakikaten mümkündür. Yalmz Hilmi Efen- 
di'nin bir şanssızlığı olmuştur. Daha geniş bir çevreyi etkile- 
mek imkänı vardı Istanbul'da. Ama Sultan II. Mahmud'a arka 
çıktığı için İstanbul'dakiler Hilmi Efendi'ye arka dönmüşlerdi. 
Onu, orada barındırmak istemediler. Hani, ona bugünkü deyiş- 
le, boykot ilän eder gibi bir tavıra girdiler. Hilmi Efendi tabii 
alıngan, Akdenizli. Erken alımr. Sonra bilgi dağarcığı epey do- 
lu. Orada, onların arasında, o da kalmak istemiyor. Bir vesiley- 
le, biraz önce de dediğim gibi, Kıbrıs'a da düşkünlüğü var tabiı, 
çıkıp buraya geliyor. Bu bakımdan etkisi dar bir çevrede kalı- 
yor.

Meselä tasavvur buyurunuz Hilmi Efendi, bu kadar üstün 
bir şair iken, Türkiye'de hazırlanan kitaplarda, hiç isminden 
bahsedilmiyor. Örneğin bir Mahmut Kemal İnal, o kadar tiüz, 
derin bir araştırmacı, başka kişilere yer veriyor da, kitabında 
Hilmi Efendi'ye yer vermiyor.

Ama, o zaman onun kıymetini Namık Kemal anlamıştı, 
Kıbrıs günlerinde... Bir riväyete göre. Namık Kemal sürgün fa- 
landı ama idarecilerin toleransından yararlanarak, Lefkoşa'yı, 
Kıbrısin diğer bölgelerini gezip görmüş ve Sultan II.Mahmut 
Kütüphanesi ne de gelmiş. Hilmi Efendi'nin şiirlerini görmüş. 
Ve Haräbät vesilesiyle Ziya Paşa'ya çatıyor. "Sen" diyor, "Kıb- 
ns'ta mutasarrıflık yapmış bir kişisin. Orada, Hilmi Efendi'nin 
şiirlerini de mi görmedin? Haräbät'a onları niye almadın" di- 
yor.

Bakımz, şurada Takip"ten onun Ziya Paşa'ya söyledikle- 
rini haürlatayım:

Efendimiz, bir zaman Kıbrıs Mutasarrıflığında bulunmuş- 
tunuz. Devr-i Mahmud-ı Sämde, 'Sultanü'ş Şuara' ünvämm ib- 
ret şerefıne nail olan Hilmi'nin hiç olmazsa, kitabhäne bäläsın-

da muharrer olan tärihi de manzür-ı devletleri olmamış mıdır? 
Veyahut o eser, hemdeminin hezeyännämesinden aşağı mıdır 
ki, nezd-i devletlerinde şäyän-ı takdir olamadı? Onu neden Ha- 
räbät'a almadımz?" diye Ziya Paşa'ya ağır bir dille saldırıda bu- 
lunuyor.

Hilmi Efendi en fazla Kıbrısh şairleri etkilemiştir. Meselä 
bunların arasında, başta Müftü Räci Efendi gelir. Ama büyük 
bir talihsizlik. Maalesef bugün Räci Efendi’nin elimizde bir ga- 
zelinden başka şiiri yoktur. Bu da bizim için, üzüntü vesilele- 
rinden bir tanesi.

Soma bizim son divan şairimiz, Kaytazzäde Mehmet Na- 
zım'ı etkilemiştir. Gerek Räci Efendi'de, gerekse o dönemde 
yaşayan öbür Kıbrıslı şairlerde ve hele Kaytazzäde'de Hilmi 
Efendi'nin etkilerini çok açık olarak görmek olasıdır.

G.SERDAR: Sayın Fedai, Müftü Hilmi Efendi’yi tamtan 
kitabımzı, değişik iki şiir defterini karşılaştırarak yayınlıyorsu- 
nuz. Bu şiir defterinin günümüze kadar gelebilmesi ve bir rast- 
lantı sonucu sizin elinize geçebilmesi, üzerinde düşünüimesi 
gereken bir konu. Samyorum, şu anda toplumumuzda, bu tip 
eski eserleri, bu tip divanları, şiirleri, belki tiyatro eserlerini, 
romanları bulunduranlar var. Acaba bu tip eserlerin günümüze 
gelebilmesi ve gelecek kuşaklara aktarılabilmesi için, elinde bu 
tip kıymetli eserler bulunan vatandaşlarımıza bir önerimiz olur 
muydu?

H.FEDAİ: Efendim, bu konuda yüreği çok yamk bir kişi 
sıfatıyla, sayın izleyicilere şu mesajı iletmek istiyorum. Ellerin- 
de olan ve Kıbrıs Türk kültürüne yardımcı olacaklarına inan- 
dıkları kaynakları para karşılığında yahut bedelsiz, gün geçir- 
meden götürüp Millı Arşiv'e teslim etsinler.

İşaret ettiğiniz gibi, Hilmi Efendi'nin şiirleri elimize bir te- 
sadüf eseri geçmişür. Gerçi Selimiye Camii'nde bir kasidesi, 
kütüphanede yine o tarihi, Hala Sultan'daki kasidesi, bunlar 
var. Ama sayılan beş altıyı geçmiyor.

Allah rahmet eylesin, ilkokul öğretmenliğinden. müdürlü- 
ğünden emekli, ki hakikaten bir kültür adamıydı Niyazi Efendi, 
şimdi kulak-burun-boğaz uzmam kjymetli doktorumuz Dr. Ali



Niyazi Fikret'in büyük amcası Niyazi Bey, bir kültür adamıydı, 
Hilmi Efendi'nin şiirlerini bir deftere yazıp, o zaman Lärna- 
ka'da, Bekirpaşa Ortaokulu Müdürü, arkadaşım Necdet Alkaç'a 
hediye ediyor. O da lütfedip, ben o zaman Eğitim Dairesinde 
müfettiş iken, bunu getirip bana veriyor.

Tabii araya 1963 olayları giriyor. Biz deftere el atamıyo- 
ruz. Sonra bu defteri inceleyecek duruma geldiğimizde, hatırı- 
ma bir şey geldi. Doktor Ali Bey'in kitaplığım, ki Niyazi Efen- 
di'nin kitaplarımn Ali Bey'e aktarıldığım biliyordum, kendi- 
lerinden iziq alarak, tarattım ve bu kitaplıktan ikinci defter çık- 
mış oldu. İki defteri birleştirerek Hilmi Efendi'nin şiirlerini gün 
ışığına çıkarmak bize nasip oldu. Hakikaten büyük mutluluk 
duydum.

G.SERDAR: Şimdi, Sayın Fedai, müsaade ederseniz, 
üçüncü eserinize, bir başka Kıbrısh şairi tanıtan yapıtımza geç- 
mek istiyorum. 1989'da, Millı Eğiüm ve Kültür Bakanlığı ya- 
yınları arasında çıkan "KIBRISLI ÄŞIK KENZİ DİVANI I- 
Kasideler Tarihler" başlıkh kitabımz. Äşık Kenzi'nin 19. yüz- 
yılda yaşayan ve Bektaşi tarikatına mensup olan bir şair oldu- 
ğunu, küçük yaşta Anadolu'nun birçok bölgelerini gezdiğini, 
Edirne'ye yerleşüğini, ara ara Kıbrıs’a gelip döndüğünü değişik 
kaynaklardan öğrenebiliyorduk. Bu kaynakların en önemlile- 
rinden birisi de Sayın Mehmet Halit Bayrı'mn, Türkiye'de deği- 
şik dergilerde çıkan makaleleriydi. Ancak, Edirne Kitaplığı'nda 
olan ve mikro filimleri Millı Arşiv sorumlusu Sayın Mustafa 
Haşim Altan tarafından Kıbrıs'a getirilen bir yapıtla bu ünlü 
şairimizin, bilinmeyen birçok yönleri de ortaya çıkmış oluyor. 
Sizin "Birinci Cilt" olarak yayınladığımz bu eserde, Äşık Ken- 
zi'nin 34 (otuz dört) kaside tarzında şiiri ve 26 (yirmi altı) da 
tarihi; yani toplam 60 (altmış) şiiri bulunuyor.

Önsözünde, Äşık Kenzi Divam'mn ikinci ve üçüncü ciltle- 
rinin de yayınlanacağım, eserin bir bütüıiıolacağmı sö^lüyorsu- 
nuz. Bu eserinizin tamtımına geçmeden önce, acaba, Aşık Ken- 
zi'yi bir bütün olarak tamtacak olan diğer iki ciltten de söz 
etmeniz mümkün mü? Onlar hangi şiirleri içerecek? Onların 
kapsamı ne olacak?

H.FEDAİ: Efendim. Kenzi'nin ikinci cildi, gazellerinden 
oluşacakür. Üçüncü ciltte ise Kenzi'nin geriye kalan şiirleri 
var; örneğin destanları, şarkıları, koşmaları ve satrançları. Bu 
arada diğer bütün şiirleri. Yani 350 (üç yüz elli)'ye yakın şiirini 
yayınlamayı plänladık. Birinci cildi, işaret ettiğiniz gibi yayın- 
lanmıştır. Bunu önümüzdeki yıl gazelleri içeren kitap, ondan 
sonra da üçüncü kitap izleyecektir.

Kenzi hakikaten çok yönlü bir şair. Meselä aruz ölçüsüyle 
yazılan halk şiiri nazım biçimlerinin hemen tümünü Kenzi'nin 
şiirlerinde bulmak mümkündür. Örneğin, hatırlatmak bakımın- 
dan söylüyorum, 'divan, semai, ayaklı semai, kalenderi, selis, 
satranç, vezni ähir' hep var. Sonra, sözle ilgili bütün sanatlar; 
cinas, akis, harflerle ilgili, noktalı-noktasız harflerle ilgili sa- 
natlar... Yani iddialı bir adam. Zaten Kenzi, "Meydan şairleri- 
mizdendir. Öbür şairlere meydan okur. Onun bu meydan oku- 
masım çok güzel anlatan bir şiirini aktarayım burada:

Bakımz! Ne kadar kendinden emin konuşuyor.
"Siz benim Kıbns'lı olduğuma bakmayın, ben işte şöyle 

şöyle bir şairim" diyor... Ve hakikaten birçok meydanlara gi- 
dip, birçok halk şairini matediyor.

"Sälä oldukda aşkıtı şem'ine perväne ben çıktım 
En evvel cümleden catıe çiimert merdäne ben çıktım 
Kamudan akdem aldım can-ı şevki dest-i säkiden 
Olub mest-i miidam peymäneveş meydäne ben çıktım.
G.SERDAR: Sayın Fedai, yeniden birinci cilde dönersek, 

sizin de az önce belirttiğiniz gibi, Äşık Kenzi gerçekten bir 
meydan şairi. Kasidelerinde, tarihlerinde bunu görmek müm- 
kün. Acaba onun şiir anlayışı, konuya hakimiyeti ve belirttiği- 
niz gibi, dili güzel kullanışı hakkında daha değişik örnekler 
vermeniz mümkün müdür? Çağdaşlarına göre hakikaten farklı 
bir söyleyiş tarzı var.

H.FEDAİ: Kenzi, dili anlaşılacak bir şair... Yani halk şairi 
olduğu için, öyle mazmunlarla, benzetmelerle ağır tamlamalar- 
la yoğrulmuş bir şiir vermezdi. Zaten böyle bir yola girmesi de 
beklenemezdi. Bir kere, geçimini kahvelerde, saz şairliği yapa-



rak kazanıyordu. Söylediklerini halkın anlaması lazımdı. Hal- 
kın düzeyine inmesi lazımdı. Aym zamanda Bektaşi olan bir 
äşıktı ve ondan aldığı terbiye ile, yine halkın anlayacağı düzey- 
de söylemeli, yazmalıydı. Dili anlaşılacak bir dildir. Şiirlerini 
konu iübarıyla söylemek gerekirse, kasideleri vardır. Bu kasi- 
deleri; devrin büyüklerine yazılmış kasidelerdir. Sonra, tarikat 
büyükleri için yazılmış kasideleri vardır. Sonra gazelleri var. 
Kenzi'nin diğer bir yanı, iyi bir savaşçı olmasıdır. 1830'lu yıl- 
larda Türk-Yunan savaşlarına katılmıştır, ve bu Türk-Yunan 
savaşlarına katılmamn sonucu bize üç tane güzel destan kazan- 
dırdı. Bünların iki tanesi, "Atina Destam"; Atina savaşları ile 
ilgili destan. Diğeri Meselo-Meselongi Destam. Cidden o sa- 
vaşlara ışık tutan destanlar. Bir tarihsel belgelerdir bunlar. Kıs- 
met olursa, 3.kitapta bu destanlar yer alacaktır. Ammsadığımz 
gibi onun bir de meşhur "Kıbrıs Destam" vardır. O da, Hilmi 
Efendi gibi Kıbrıs'a çok düşkündü ve Hilmi Efendi'nin de tak- 
dirkärlarındandı. Kıbrıs'tan uzak bulunduğu süre, ikide bir ka- 
çıp Kıbrıs'a gelmeyi ädet haline getirmişti. Bir keresinde, dö- 
nüşte denizde büyük bir fırtına çıkar. Batmakla karşı karşıya 
gelir. Muhakkak korkmuştur ama o fırtınayı, o tehlikeyi bile 
çok güzel anlatmıştır ve Türk edebiyatı bu olay yüzünden, çok 
güzel bir destan kazanmıştır. Bunu da öbür destanları gibi, kıs- 
met olursa üçüncü kitaba alacağız.

G.SERDAR: Sayın Fedai, Mustafa Haşim Altan tarafın- 
dan, mikro fılimleri Kıbrıs'a getirilen kitabın tüm eserleri, sanı- 
yorum Äşık Kenzi'nin değildi. Sizin de belirtüğiniz gibi, 350 
(üç yüz elli)ye yakın şiir onundu. Umarız ki, Kıbrıs'taki bazı 
kitaplarda veya değişik yerlerde, Kenzi'nin belki bugüne kadar 
bulamadığımız başka eserlerini bulmak nasip olacaktır, bu 
program, bu yayınlar somasında... Sizin bunlardan önce yayın- 
lanan tercüme eseriniz olacak, basın kaynaklarımn belirttiğine 
göre. Bu konuda bilgi verebilir misiıjiz? Bunun yamnda halen 
tercüme çalışmalarımz var mıdır?

H.FEDAİ: Efendim o bir hevesti.,. Gazi Eğitim yıllarında,
o zaman şimdiki Gazi Üniversitesi yoktu. Orada bir heves gel- 
di. İngiliz Edebiyatı'ndan bir küçük kitabı tercüme etmiştim 
"Zenda Mahkümları" diye. Onu, Bütün Dünya Yayınları ara-

sında, Osman Nebioğlu yayınladı. Bu kitap o zaman Kıbrıs'ta 
İngilizce-Ordinary'nin sınav kitabıydı. Beni lise yıllarımda çok 
etkilemişti. Gazi Eğitim yıllarında bir fırsat buldum, bir heves- 
le onu tercüme ettim. Ama ondan sonra tercümeye hiç bakacak 
zamanım olmadı.

G.SERDAR: Peki Sayın Fedai, bunlar dışında yeni çalış- 
malarımz var mı? Meselä, her biri, Kıbrıs Türk Toplumu'nun 
geçmişine ait, değişik yönlerden ışık tutan makalelerinizi derle- 
mek gibi. Veya Aşık Kenzi'nin, ikinci ve üçüncü ciltleri dışın- 
da bazı çahşmalarmız var mıdır acaba?

H.FEDAİ: Yayınladığım makaleleri kendim derlemeyi 
düşünmüyorum. Ben onları genç kuşaklara kazandırdım. Artık 
bu görevi lütfen benden sonra gelenler yapsınlar, eğer uygun 
görürlerse...

Ancak, karınca kararınca, ben araştırmalarımı sürdürüyo- 
rum. Şimdi elimde iki divan var. Bir tanesi, Kaytazzäde Na- 
zım'ın. Bir arkadaşla onu ortaklaşa yapmak çabasındayız. On- 
dan sonra yine Mevlevi Şeyhlerinden ünlü Handi vardır. 
Kıbns’ta Hızır Dede olarak biliniyor. Dehşet bir divam var. Bir 
dostun lütfuyla onu kazandık. Onu da kısa bir sürede tamamla- 
maya çalışacağım. Yam sıra, eskiden beri elimde olan iki el 
yazması tarih vardır. Kıbrıs'ın fethini anlatan tarihlerdir bunlar. 
Bir tanesi Pırı Dede'nin tarihi. Diğeri Pıri Dede'nin tarihinin 
özeti mahiyetinde bir tarih. Ärif Dede'nin tarihi. O da bir Mev- 
levi Şeyhi. Ärif Dede Tarihini tamamlayıp, Eğitim Bakanlı- 
ğı'na teslim ettim. Uygun görülürse, önümüzdeki yıl, onu da 
yayınlayacaklardır.

G.SERDAR: Bütün bu uğraşlar arasında boş vaktiniz olu- 
yor mu ve bu boş zamanlarımzı nasıl değerlendiriyorsunuz, di- 
ye sorsam...

H.FEDAİ: Boş zamanlarım elbette oluyor. Boş zamanları- 
mı kendi hobilerimle değerlendiriyorum. Meselä ben eski para 
kolleksiyoncusuyum. Kıbrıs posta tarihçesi hakkında az buçuk 
araştırma yaptım. Hatta bu konuda otorite sayılan Rever & 
Castle ile bir yazışmamız oldu. Benim yayımladığım bir maka- 
leye yamt verdiler. Bir tartışma konusu. Osmanlı Dönemi ile il-



gili bir zarfın tamtımı üzerine bir yazı yazmıştım Yeni Kıb- 
rıs'ta. Bunlar bundan etkilendiler, yamt verdiler. Bu tartışma, 
halen, birkaç seneden bu yana sürmektedir.

Ek olarak Lefke'yi çok seviyorum. Ben Lefke bahçelerinin 
kırk yıllık ırgadıyım. Boş zamanlarımda hep gidip ağaçlarla 
uğraşıyorum. Ve size bir itiraf, benim insanlara saygım- 
sevgim, ağaçları sevmeye başladıktan soma olmuştur. Bunlar 
benim mütavazı hobilerimdir.

G.ŞERDAR: Sayın Fedai, programımıza katıldığımz için 
çok teşekkür ediyor ve çalışmalarımzm devamım diliyorum.

\

HALKBİLİM DEYİNCE.

G.SERDAR: Sayın izleyiciler, Kıbrıs Türk Edebiyatı'mn 
kaynak eserleri ve buniarı yayınlayan araştırmacıları tamtan 
programımzın konuğu, Sayın Mustafa Gökçeoğlu. Gönyeli Kö- 
yü'nden olan Gökçeoğlu, İstanbul Eğitim Enstitüsü Fen Bölü- 
mü'nde eğitim görmüş, uzun yıllar matematik ve fen dersleri 
öğretmenliği yapmıştır. Değişik dergi ve gazetelerde yazıiarı 
yayınlanan, 1983 yılında, Lefkoşa Belediyesi öykü yazma ya- 
rışmasında ikincilik alan Gökçeoğlu'nun kaynak kitap olarak 
ele alacağımız yapıü, "T EZ L ER  ve SÖ ZLER" adlı eseridir.

Sayın Gökçeoğlu, eğitim alammz edebiyat olmadığı halde, 
edebiyaümıza, özellikle Kıbrıs Türk Toplumu'nun, edebı ve 
kültürel değerlerine böyle yakın bir ilgi duymamz, bir halkbi- 
limci olarak çalışmaya başlamamz nasıl oldu? Bu konuda size 
destek veren, yön çizen, yardımcı olanlar var mıydı acaba? 
Açıklar mısımz lütfen?

Mustafa GÖKÇEOĞLU: Aile bağlarımız çok güçlüydü 
ve bir yaşlı nenem vardı. Sık sık ona giderdim. 0 , çok sayıda 
mani bilirdi. Ayrıca, Yunus'u, Karacaoğlan'ı da bilen bir kişiy- 
di. Onun büyük ağabeyi Gönyeli'de ilk liseyi bitirmiş, ama kısa 
bir süre sonra ölmüş. Onun etkisiyle, onun kitaplarmı hep oku- 
muş, öğrenmiş ve bunun yamnda, her kişiye, her durumda bir 
mani söyleyecek kişiydi. Maniler uydururdu. Ben onun manile- 
ri ile büyüdüm. Kuşkusuz bunun etkisi olmuşmr. Bunun yamn- 
da, öykülerimi yazarken, halk içerisinde gezerdim. Onların de- 
yişlerini, söylem biçimlerini saptamaya çalışırdım. Toplumcu, 
gerçekçi bir öykücüydüm. Epeyce de ses kaydı yapmıştım. So- 
nuçta, "Tezler ve Sözler"in birinci cildi kendiliğinden çıkmış 
oldu.

G.SERDAR: Edebiyatımız ve kültürümüz açısından, kay- 
nak kitap olarak ele alacağımız bu yapıtımz, 1988 Gençlik 
Merkezi yayınları arasında çıkmış. Eserinizin sunu bölümünde,



folklorun yeterince incelenmediğini belirterek, şöyle bir görüşe 
yer veriyorsunuz:

"Günümüzde bu dalda uğraş verenler -yani folklor dalın- 
da- çalışmalarım, özlenen oranda olmasa da, kesintisiz olarak 
sürdürmektedirler. Ne var ki çok az el atılrmş bu dalın alanı, 
alabildiğine geniştir. Bölge bölge, köy köy taramalar yaparak, 
çaprazlama çalışılması gerekir. Bunu yaparken elimizi çabuk 
tutmalıyız. Çünkü ölen her yaşlı, beraberinde bildiklerini de 
götürüyor ve bunlar kayboluyor" diyorsunuz, ancak bir konuya 
özellikle parmak basıyorsunuz: "Bu, bir nostaljiye, yani geçmi- 
şe özlem duygusuna dayanmamalıdır. Folklorik çalışmalar 
böyle bir açıdan ele alınmamalıdır" diyor ve sonra da çalışma 
programımzı şu iki maddede özetliyorsunuz:

"Öyleyse yapmanız gereken iki önemli görev bizleri bekle- 
mektedir. Birincisi yazılı ve sözlü edebiyatımızı, sosyal, kültü- 
rel tarihı ve coğrafı yapımızı, bir kuyumcu titizliğiyle, incele- 
yip araştırarak, ortaya koymaktır. Kuşkusuz gelenek, görenek 
ve inançlarımız da bu bağlamda incelenirse, daha sağlıklı bir 
sonuca ulaşılabilecektir.

İkinci görevimiz ise, özgün niteliklerimizi dünyaya tamta- 
cak sanat ürünlerini bol bol üretmek olmalıdır. Bu da adalı du- 
yarlılığımız -ne de olsa Akdenizliyiz- yamnda evrensel değer- 
lere de kapılarımızı açarak, evrensel yapıtlar üretmek, daha 
sağlıklı bir yapıya ulaşmakla sağlanacaktır" diyorsunuz.

Belgesel resimlerle de süslenen yapıtımz, soma 10 bölüme 
ayrılıyor. Her bölümde, destanlarımız, manilerimiz, türküleri- 
miz sanki bir geçit resmi yapıyor. Eserinizin bazı bölümlerini, 
kitabınızdaki yayınlamş sırasına göre inceleyecek olursak... Bi- 
rinci bölüm, "Aylakçılar" adım verdiğiniz küçük toprak sahip- 
leri ile ilgili bölümü içeriyor. Burada 'Alacaklı Verecekli Des- 
tam' gibi, 'Hayretmez Destam' gibi, bugün hälä toplum 
arasında, bütün canlılığıyla yaşayan metinler var. Meselä bura- 
da, çok sık dinlediğim, Alacaklı Vereceİli Destam'ndan bir bö- 
lüm sunmak ishyorum, izin verirseniz.

"Alacaklı der ki vazgeçeyim 
Üsdünden soğuk su içeyim

Verecekli der ki, dava edersang beni 
Gider yatırım doksan giinii tamam 
Zati mapısane esgi mekan"
Ancak hapishanenin iç açıcı bir yer olmadığı da değişik di- 

zelerle anlatılıyor.
"Bir pençere iki tahta 
Çekilir mi bunca hafta 
İster öl, istersan hasta 
Yatacağın evhamı zundandır."
Eserinizin ikinci bölümü, 'Direniş Edebiyatırmz adını taşı- 

yor. Ancak bu; bizim bildiğimiz, alıştığımız bir direniş edebi- 
yatı değil. Biz genellikle millı konuları içeren metinler için di- 
reniş edebiyatı diyoruz. Halbuki siz burada, eylemsiz 
patlama" olarak tammladığımz; baskılara karşı koyma duygu- 
sunun, masal, fıkra, destan gibi edebiyat türlerine yansımasım 
anlatıyorsunuz. Alışılmışın çok dışında, çok değişik bir incele- 
rne.

Üçüncü bölümde, çok zengin bir halk ürününü; manileri- 
mizi ele alıyorsunuz, Kıbrıs Türk manileri diğer bazı araştırma- 
cılarımızda, meselä Sayın Mahmut İslämoğlunda, Sayın Oğuz 
Yorgancıoğlu'nda da var. Onlarla olan söyleşilerimizde de aym 
konuya yeniden döneceğiz. Burada, 140'ı aşkın maniyi örnek 
olarak veriyor, bunlan yapısal olarak inceliyor, bölgelerimizin 
değişik duygu ve düşüncelerini anlatıyorsunuz, ve "Kadileden 
Kesesi" Türküsü’nün ezgi olarak, nota olarak bunlarda hakim 
olduğunu belirtiyorsunuz. Yapı olarak incelediğiniz maniltr 
arasında, karşılıklı çift manilerden değişik örnekler var. Meselä 
bir üst kıyafet; bir don için, eski Türklerin bir kıyafeti için, di- 
kiş konusunda karşılıklı bir atışma var.

Bir mane söyle başdan 
Hem kibridden hem gaşdarı 
Maneci olduğunu bileyim 
Bağa bir don dik daşdaıı 

Ve karşı taraf cevap veriyor:



Hoş geldin lıoş üstiine 
Çıg otıır göşk iistiine 
Gıımdan ibrişim yolla 
Dikeyim başüsdüne 

Ve değişik duyguları içerenler:
Ay dovar ayaıı ayan 
Düşdiim yollara yayatı 
Yärimi eller sarmış 
Dayan yiireğim dayan 

Veya,
Hanay yapdım digleme 
Altından kilitleme 
Işde ben gidiyorum 
Artıg beni bekleme 

Ve, mürverlerle ilgili bir mani 
Havıız başında miilver 
Bülbiil yııvada irıler 
Benim galbimde setısin 
Senitı galbinde kimler
Sayın Gökçeoğlu, bazı derlemelerinizi de görmüştüm. Sa- 

nıyorum mani çalışmalarmız bu kadar değil. Daha değişik ça- 
lışmalar, bu türde daha değişik araştırmalar var mı acaba?

Mustafa GÖKÇEOĞLU: Manileri, "Tezler ve Sözler"in 
birinci kitabında yapı olarak strakçör olarak inceledim. Tezler 
ve Sözler'in ikinci kitabında ise, ki yayınlanmamıştır daha, ora- 
da tem ve motif olarak inceledim. Bunun yamnda, etkilenmele- 
ri de incelemeye çalıştım. Örneğin, Kıbrıs manilerini, Ohri ma- 
nilerini, Radovic manilerini, Kerkük hoyratlarını, yahut 
Türkiye türkülerinde etkilenme oranlarım saptamaya çalıştım. 
İkinci kitapda da, birinci kitaptan çok .daha fazla mani verile- 
cektir. Birinci kitapda olduğu gibi yine^bol örneklemeler yap- 
maya çalıştım.

G.SERDAR: Kitabımzın dördüncü bölümü yine manilerle 
ilgili bir bölüm ama, bu kez, Türklerle Rumlar arasındaki bir 
mani söyleme yarışmasını dile getiriyorsunuz ve Hasan Şeyh

adlı bir Türk'ün, bu yarışmayı nasıl kazandığım anlaüyorsunuz. 
Bizim edebiyaümızda, Rumca metinlere yer veren başka araş- 
tırmacılarınuz daha var. Sn. Servet Sami Dedeçay'da, Sayın 
Haşmet Gürkan'da da bunları görebiliyoruz. Sayın Gökçeoğlu, 
bu Rumca manileri; atışma manilerini nereden derleme olanağı 
bulnıuştunuz? Nasıl saptayabilmiştiniz?

M.GÖKÇEOĞLU: Eskiden çalgıcılar köylere giderlerdi. 
Ve aynı çalgıcılar hem Tiirk düğünlerini yapar, hem de Rum 
düğünlerini yaparlardı. Örneğin Rum düğününe gittiğinde, 
"Yasemin Türküsü"nün Rumcasım, Türk düğününe geldiğinde, 
Türkçesini okurdu. Bunun yamnda birçok köylerde eskiden, 
Türkler Rumcayı konuştuğu gibi, Rumlar da Türkçeyi, rahatça 
konuşurlardı. Ve düğünlerde karşılıklı atışmalar, başka bir de- 
yişle çattizmalar olurdu. İşte Hasan Şeyh de Mağusa kazasınm 
bir köyünden, onun da epeyce çalışmaları var. Bunun yamnda 
elimde çatışmaları içeren, iki bant daha bulunmaktadır ki, çok 
sayıda çatışmalı Rumca maniyi içermektedir. Samrım, Tezler 
ve Sözler'in üçüncü cildinde de onu yayınlayabileceğim.

G.SERDAR: Sayın Gökçeoğlu, eserinizin beşinci bölümü 
Anadolu seyirlik oyunlarımn adaya yansımasım içeriyor. Altın- 
cı bölümde iki ayrı destanı karşılaştırıyorsunuz. Bunlar, Yaş 
Destanları... Birisi, Türkiye'nin, Bolu-Mudurnu yöresinden der- 
lenen Yaş Destaıu, diğeri sizin Gönyeli Köyü'nden derlediğiniz 
Yaş Destam. Bunların yapılan, içerikleri konusunda, benzer 
veya ayrı özellikleri bakımından biraz bilgi vermeniz mümkün 
mü? Türkiye ile Kıbrıs arasındaki benzerliği, farklılığı vurgula- 
yan özellikleri.

M.GÖKÇEOĞLU: Her iki destanda temel olan insamn 
doğumundan ölümüne kadar geçen süreçtir. Kuşkusuz, her iki- 
sinde de insandır öz olan. Ama her iki destamn ortak yönleri- 
nin böyle olmasına karşın, bazı ayrıcalıklar da gösterir. Başka 
bir deyişle her birinde yaşayan insanlar; dünya görüşlerini, ya- 
şama bakış açılarım, inamşlarım destanlarına yansıtmışlardır. 
Şöyle ki, Anadolu'da bir çocuğun doğması ve ölmesi "Allah ot 
gibi verdi, yel gibi aldı". Anadolu insanına sorduğumuz vakit, 
"Allah bana üç çocuk verdi" der, halbuki Kıbrıs'ta bu konudaki 
düşünce ise "bir çocuk ettim"dir. Başka bir deyişle, çocuk ko- 
nusunda Kıbrıs insam etken, Anadolu’daki insan ise edilgendir.



Birinde olgudur, birinde ise olaydır. Ve bu yaşam felsefesi des- 
tanlara yansımıştır. Bunun yamnda şunu da eklemek isterim. 
Pertev Naili Boratav'ın derlemiş olduğu bu Yaş Destam'mn ya- 
mnda Türkiye’de bazı Yaş Destanları daha derlenmiştir. Temel 
olan insan yaşamıdır ve yaşamın belli evreleri göz önüne geti- 
rilmeye çalışılmışür.

G.SERDAR: Eserinizin yedinci bölümü, "Sözlü Edebiya- 
tın Mizah ve Hiciv İşlevi" başlığım taşıyor ve bu da Kıbrıs Tür- 
kü’nün, ince mizah anlayışım, alaycı üslübunu dile getiriyor. 
Bunlardan özeilikle "Sineğin Destanı" diye bir destan dikkati- 
mi çekmiş!i. O minicik sinek için bir ironi, bir alayla yazılan 
destanda

01 sinek vızıladı ııçtıı hovaya 
Yağım siızdüm 360 tavaya 
Etini yiiklettim 99 katıra 
Kellesini yolladım 7 krala hediye 

deniyor. Hele böyle zamansız gelen misafirler için söylenen 
değişik bir bölüm var burada 

Buyıırun misafirler 
Davranm bizimkiler 
Bütiinden kesmeyin 
Kesiğe dokunmayın 
Yeyin de utanmayırı 

Bu, hälä daha gerek köylerimizde, gerekse yaşlılar arasında 
söylenen, özellikle ansızın gelen misafirler için söylenen deği- 
şik bir ifade.

Kitabmızın sekizinci bölümü, bunun sanki devamı şeklin- 
de. Bu kez bilmecelerimizi ele almışsınız. Ve burada da yine, 
Ada Türkleri’nin ince zekäsım dile geürmeye çalışmışsmız. 
Meselä bir tavşan tarifi var burada.

Dağdan ener ok gibi
Ayakları yok gibi \
Döniip ardına bakmaz 
Bende götılü yok gibi 

Bir insan tammıyla bir tavşanın anlatıiması.

Dokuzuncu bölüm, halkbilimin bir başka güzel yönünü ele 
almış. Sizin tabirinizle, "ählar, ohlar, vählar" var. Yani, dualar, 
beddualar var. Üzüntülü ve sevinçli zamanlarımızın bir nevi 
aynası, yansıması. Meselä, "Adın batsın da çağrılmasın", "Ba- 
na etüğini evlädında bulasın", "Buhur vericin galmasın", "Gö- 
zü bagsın da dili söylemesin", "Sana ettiğim eyilikler, gözüne 
dizine dursun" diyen kötü niyetlere karşıhk, "Hayır dovam be- 
raber olsun", "Herkesin yamnda adın söylensin", "Eyi gün gö- 
resin" gibi, hayır dualar da var. İnşallalı bize de hep böyle der- 
ler... Kitabımz, 10. bölümde, türkülerimizle sona eriyor. Bu 
bölümde, türkülerimizin yalmz sözlerini değil, notalarmı da 
vermişsiniz. Meselä, Alman Harbi sırasında, çok sık söylenen 
bir türkünün, hem sözleri, hem notaları mevcut.

Babutsanırı dalları 
Polemitya yolları 
Oğlıım asgerden gelsin 
Hazırdır gurbanları
Gafgalladan gakayım 
Gılıcımı dakayım 
İzin ver gumandamm 
Alamanı yakayım
Sonra, "A1 beni sar beni" diyen bir Girne türküsü. Ve Ana- 

dolu-Kıbrıs etkileşimlerinin örnekleri, birlikte söylenen ezgiler.
10 bölümde tamamlanan eserinizin diğer ciltleri geliyor herhal- 
de Sayın Gökçeoğlu. Bunlar yayına hazır mı ve bunlar dışında, 
başka edebı çalışmalarımz var mı acaba?

M.GÖKÇEOĞLU: Tezler ve Sözler’in, 2. ve 3. cildi bit- 
mişür. Basımı için piyasa araşürması yapüm. Her cildi için, 
epeyce bir para, yüklü bir para, örneğin, 7, 8 milyonlu bir meb- 
lağ gerekiyor. Bunun yanında, "Kıbrıs Deyimleri ve Atasözleri 
Sözlüğü"nü yazdım. Bitmiştir. Sayın Harid Fedai ağabeyim, 
onun denetlemesini yaptı. Onun süzgecinden de geçti. Sanırım 
Galeri Kültür tarafından basılması için gerekli araşürmalar ya- 
pılmıştır. Aşağı yukarı, 300-350 kitap sayfası olacağım tahmin 
ederim.

"Deyimler ve Atasözleri" kitabımn başbölümünde, deyim- 
lerimizi çeşitli yönden inceleıneye çalıştım. Örneğin, ölçülü-



uyaklı olan deyimlerimize epeyce örnek göstermeye çalıştım. 
Üçlü ölçüyle, dörtlü ölçüyle, beşlik, altılık, yedilik, sekizlik ve 
epeyce de uyaklı deyimimiz var. Bunun yamnda etkileşimleri; 
deyimlerimizle Anadolu deyimleri arasındaki benzerlik ve far- 
lılıkları elli daktilo sayfası kadar bir çalışmayla ortaya koyma- 
ya çalıştım.

Ayrıca, yalnız Anadolu değil, bunun yamnda, Arap, Acem 
ve Rumlarla olan ilgi ve ilgisizlikleri de sergilemeye çalıştım.

G.SERDAR: Umarım erken zamanda basılması mümkün 
olur. Siziıpfolklorik çalışmalarımz, bir halkbilimci olarak yap- 
tığımz araştırmalar yanında, "Dulun Oğlu" isimli bir de öykü 
kitabımz yayınlanmıştı. Burada, toplumumuzdaki ailevi sorun- 
lar, problemler ele alımyordu. Başka öykü çahşmaları var mı 
Sayın Gökçeoğlu?

M.GÖKÇEOĞLU: "Dulun Oğlu"ndan soma, bir öyküm 
Türkiye'de Varlık Dergisi'nde yayınlandı. Daha sonra çeşitli 
öyküler yazdım. Bir kitaplık öyküm bulunmasına karşın, maddi 
yönden yayınlanma olanağı ne yazık ki yok.

G.SERDAR: Efendim, sizin, edebiyatın bir başka dalı ile 
de ilgilendiğinizi biliyoruz. Şiir çalışmalarımz var. Yerel gaze- 
telerde bunların bir kısmını görebiliyoruz. Hatta izin vermişti- 
niz, bir ara dosyalarımza da bakmıştım. Gerçi bu program Kıb- 
rıs Türk Edebiyatı'nda kaynak kitapları ve araştırmacıları 
içeren bir program.

Umarım, gücümüz yeterse, bu programın ikinci bölümün- 
de Kıbnslı Türk şair ve yazarları da tamtma olanağı bulabilece- 
ğiz. Ancak, buraya kadar gelmişken, ben şiirlerinizden bazı di- 
zelerle seyircilerimize bu konuda da bilgi vermek istiyorum. 
Kıbrısla ilgili bir destammzın bazı dizeleri dikkatimi çekmişü.

"Akdeniz'in kucağındcı oylum oylıım menevişli sevda kızı- 
dır O

Kendini bildi bileli karıla kirletildh
Yıkanır da yıkanır gece gündüz
Dalgalarıtı ak köpiikleriyle
Ne yapsa näfile
Yiııe sil baştan

Bitmiyor kan Iekeleri 
Kan tutar betıi 
Her karıh şiir söyleyişte" 

diyorsunuz.
Baf yakınlarmda, köpükten yaratılan bir Yunan Tanrıçası; 

Güzellik ve aşk tanrıçası Afrodit için şöyle dizeleriniz var; 
"Boşluğa çizilen betimsiz yiizünde 
Çiçekler elele verip birlikte biiyiirken 
Ak köpiiklü sular yıkar hülyaları, evrene döker 
Şehvet sabunuyla yıkatımış giizelliğinde 
Zamanı delip geçen solııkların yankılanır 
Yıllanmış sevgileritı bile ayaklatıışları 
Kör pınarları aşar
Gönüllerin gül bahçelerine çevrilmesinde 
Setı Afrodit, diitıyayı avuçlarına alırketı 
B af sakızını çiğnedikçe artan kokularm 
Anan Akdetıiz'i bile kıskandırır".

M.GÖKÇEOĞLU: Bu Afrodit, destammn bir bölümü-
dür.

G.SERDAR: Evet. Görebildiğim kadarıyla şiirlerinizde 
Kıbrıs hakim konu. Ve sevdikleriniz, yakınlarımz özellikle yer 
almış. Meselä eşiniz için olan sevgilerinizi dile gehren bir va- 
pıtımz:

"Asık yiizle bakma sevdälım 
Diinyamız barut kokuyor 
Yaşamaksa bir soluk 
Zamanı eskitmeden koş 
Sokul yanıma soluğunu ek 
Küslükten söz etme canımın içi 
Oldum olası sevmem soğukları 
Hele hele kasım aylarını 
Kefen olur çöker dumanlı yiireğime"
Bu arada, bir acılı duruma da değineceğim için özür dile- 

rim. Bu şiirleriniz arasında, özellikle bir trafik kazasında kay-



bettiğiniz oğlunuz için yazdığımz gerçekten çok duygulu, pek 
çok şiirinizi görmüştüm. Eğer bir mahzuru yoksa, bir örnek 
sunmak istiyorum:

Bir kuştun uçmn gittin 
diye başlayan şiirinizde,
"Savaştan çok yara almıştım 
doğdun, yaramı sardın 
o giin giiller açtı gönliimde.
Aşın bol, yaşamın uzıın, çocuklann olıtcıı olsun
deyip-büyütm iiştiim
Ey oğul, neydi o gürültii
nereden geldi o ki
dirimini ölümünle kesiştirdi
İnan, bilmezdim hangi yolda ne zaman
yaşam gergefinin işlenip nasıl biteceğini
Şimdi geceler uzadıkça uzar
siirekli ölii doğar diişlerim
düşiincelerimse içitı için çiiriir
Bilemiyomm, bir tiirlii çözemiyorum
nereden geldin, nereye gittin
rıasıl kucaklayacağım yaşamı
ve devam ediyor...
Bu şiirleri herhalde derlemek ve bir kitap haline getirmek 

Kıbrıs Türk Edebiyatı için çok güzel bir çalışma olacak. Uma- 
rım böyle bir şeyi belki bugün düşünmüyorsunuz ama, ilerisi 
için mümkün olabilecek.

M.GÖKÇEOĞLU: Geçmişte de düşünmüştüm. Yalrnz, 
olayın içerisine para girince...

G. SERDAR: Şimdi değişik imkänlar belki olabilecek. 
Gerek Eğitim Bakanlığı'mn, gerekse diğer kuruluşların belki bu 
konuda, sanatçılarımıza-araştırmacılarırmza bazı destekleri ola- 
bilecek. Samrım pek çok yeni eser, pek çok yeni araştırma bu 
şekilde edebiyatımıza kazandırılabilecok.

Programımıza katıldığımz için çok teşekkür ediyoruz Sa- 
yın Gökçeoğlu. Ve çahşmalarmızın hep devamh olmasım dili- 
yoruz. Kitaplarımzı bekliyoruz.

M.GÖKÇEOĞLU: Ben teşekkür ederim.

ZAMAN TÜNELİNDEN G EÇEBİLM EK

G.SERDAR: Sayın izleyiciler, bir süredir sizlerle birlikte- 
yiz ve Kıbrıs Türk Edebiyaü'nda kaynak sayılabilecek eserlerle 
bunlan yayınlayan araşürmacılarımızı tamtıyoruz.

Bugünkü konuğumuz, bugünkü araştırmacımız, Sayın 
Haşmet Gürkan'dır. Lefkoşa doğumlu olan Haşmet Gürkan, İs- 
tanbul Üniversitesi, Diş Hekimliği Fakültesi'nden mezun ol- 
muştur. Henüz lise sıralarında iken, edebiyatla ilgilenen ve 
1948-50'li yıllarda, arkadaşlarıyla birlikte, KAYNAK adlı bir 
okul dergisi yayınlayan Gürkan'ın Kıbrıs'taki dergi ve gazete- 
lerde de yazıları, fıkraları yer almaktadır. Hüseyin Sencer tak- 
ma adını da kullanan yazanmızın edebiyatımız, kültürümüz 
açısından ele alacağımız üç çalışması vardır.

Bunlardan birincisi "K IB R IS TARİHİNDEN SAYFA- 
L A R "? ikincisi "B İR  ZAMANLAR K IB R IS 'ta", Üçüncüsü 
de "DÜNKÜ VE BUGÜNKÜ LEFKO ŞA " adlı yapıtlarıdır.

Sayın Gürkan, bir yandan serbest diş hekimi olarak çalışı- 
yor, bir yandan da, Kıbrıs'ın tarihı, kültürel değerleri üzerinde 
araşürmalar-incelemeler yaparak eserler yayınlıyorsunuz.

Sizden önce, Sayın Mustafa Gökçeoğlu'na da sormak gere- 
ğini duymuştum. Esas uğraşımz olmadığı halde, edebiyatınuza, 
kültürümüze, tarihimize bu kadar yakın bir ilgi duymanız, böy- 
le güzel eserler yayınlamanız nasıl mümkün oldu? Açıklar mı- 
sımz lütfen?

H.GÜRKAN: Ben, içinde Türkçe, hatta İngilizce kitaplar- 
dergiler-gazeteler bulunan ve bu kitaplann, dergilerin ve gaze- 
telerin okunduğu bir evde, bir muhitte büyüdüm. Bu bakım- 
dan, edebiyat ve yazı ile ilgim, küçük yaşlardan başlamıştır di- 
yebilirim. Aym şekilde, büyüklerim bana Lefkoşa ile veyahut 
Kıbnsla ilgili, tarihimizle ilgili öyküler anlatmış kişilerdi. On- 
ları dinleyerek de tarih zevki almışım diyebilirim. Bu bakım-



dan daha ilkokulda iken yazı yazmak bende bir alışkanlık ve 
bir merak haline geldi, bir tutku haline geldi. Çünkü, daha ilko- 
kulda iken yazdığım kompozisyonları öğretmenlerimiz beğen- 
mekteydi. Ortaokul ve liseye geçince, bu defa edebiyat dersle- 
riyle karşılaştım. Ve ufkum genişledi. Ondan sonra da gazete 
ve dergilere mümkün olduğunca yazmaya başladım. Hatta 
1948 yılında, daha lisede birinci sımf öğrencisiyken, birkaç ar- 
kadaşımızla beraber matbu yani basılı bir okul dergisi dahi çı- 
karmışük. Kaynak adlı bir dergi. Benim ilk bakışta, edebiyatla, 
yazmayla ilgisi görülmeyen bir mesleği seçmiş olmama rağ- 
men, edetsyatla ve yazı yazmakla ilgim-aläkam hiçbir zaman 
kesilmedi, aksine yazı yazmak, içimde bir tutku olarak gelişti 
ve beni bugüne kadar geürdi. Arada, 59 veyahut 60'lı yıllarda, 
Kıbrıs’ta çıkan dergilerle gazetelere yazılar yazdım. Bunlar ge- 
nellikle, kültürel konularda, sosyal konularda hatta politik ko- 
nularda yazılardı. Tarihe olan ilgim ise 1980’den itibaren başla- 
dı. O zamandan bu yana hep tarihle ilgilenmekte, tariM konu- 
larda, kendimce araşürmalar yapıp, gözlemlerde bulunup yazı- 
lar yazmakta ve bu yapıtları da böylece ortaya çıkarmış bulun- 
maktayım.

G.SERDAR: Evet Sayın Gürkan, birinci yapıtımz 1982'- 
de, Nehir yayınları arasında çıkan, "K IB R IS  TARİHİNDEN 
SAYFALAR" başlıklı kitabımz. İki bölümden oluşan bu eser, 
ük baktığımz zaman, normal bir tarih kitabı gibi görülüyor. 
Ancak siz, tarihe bakış açmızı, önsözünüzde şöyle belirliyorsu- 
nuz:

"Tarih yalmzca, siyasal ya da sair olayların kronolojik bir 
sıralanması değildir. Olayların ya da gelişmelerin nedenleri ve 
nasıl cereyan etükleri iyice bilinmeden, çeşitli dönemlerdeki 
ekonomik, sosyal ve siyasal yaşam üzerine bilgi sahibi olunma- 
dan tarihin sağhklı bir yorumunu yapmak olanaksızdır."

Bu program çerçevesinde devam eden ve iki bölümden 
oluşan eserinizde, birinci bölüm; Salämis Haräbeleri'nden Kıb- 
rıs'ın son kraliçesine, Osmanlı Dönemi'çdeki isyanlardan ada- 
daki Maronitlere, Polis Teşkiläü'mn kuruluşundan, Rumların 
1931 isyamna kadar pek çok konuyu kısa başlıklarla ve özlü 
bilgilerle işliyor ve okuyucuyu hiç sıkmadan, tarih ezberletme- 
den, gerçekleri anlatıyor.

İkinci bölüm ise, bir sürgün adası olan Kıbrıs'a geimiş ün- 
lü isimieri içeriyor. Bunlar arasında ilk Sefäretname yazarımız 
Magaso'da gömülü olan 28 Çelebi Mehmet, Vatan Şairimiz 
Namık Kemal, yergi ustamız Şair Eşref ve diğerleri var. Eseri- 
nizde ayrıca, tarihı değer taşıyan çok güzel resimler de mev- 
cut. Kitabın sonunda da yararlandığımz kaynaklar var. Bunlar 
arasında, yabancı dilde olanlar çoğunlukta. Bu samyorum, kü- 
çük yaştan iübaren, lisanla da yabancı diilerle de olan ilişki- 
nizden kaynaklamyor. Bu yazılar daha önce bir yerel gazetede 
tefrika olarak çıkmışü. Konular arasında ayrım yapmak müm- 
kün değil muhakkak, Sayın Gürkan ama, gerek birinci bölüm- 
de, gerekli kitabımzın ikinci bölümünde, sizi en çok uğraştıran, 
en çok yoran, en geniş kapsamh olarak araştırma isteyen bö- 
lümler acaba hangileriydi?

H.GÜRKAN: Evet, bu bölümleri, "Kavanin Meclisi" iie 
ilgili yazı "sürgünlerle ilgili konular" olarak gösterebilirim. 
Çünkü bunlar gerçekten araşürma-soruşturma isteyen bölüm- 
lerdi. Diğerlerini de araşürma yapmadan yazdım diyemem. 
Hepsinde ayrı ayrı uğraşüm, düşündüm ve kendimden de bir 
şeyler katmaya çalıştım. Fakat dediğim şekilde, böyle belgesel 
nitelikte olanlar araştırma ürünüdür, bilhassa ikinci bölüm olan 
"Sürgünler" bölümü diyebilirim ki ilk dela yazılmıştır Türk- 
çe'de. Onlar, tamamıyle, kendi araştırmalarımın bir ürünüdür.

G.SERDAR: Ve edebiyat açısından da çok güzel, kaynak 
bilgiler. İkinci eseriniz Sayın Gürkan, 1986'da, Cyrep Yayınla- 
n arasında çıkan "B İR  ZAMANLAR K IBR IS'TA " başhklı 
tarih yazılarımz.

Bu, 1860-1945 yıllarım içeriyor. Yine önsözüne bakarak, 
çalışma programımzı görmek istedim. Burada:

"Türk toplumunun yakın veya uzak geçmişi üzerine, bel- 
gelere dayanarak yazılacak çok şey var. İşte biz bu yapıtımızda 
bunu denedik. Nisbeten dar bir zaman dilimi (1860-1945) için- 
de, Kıbrıs'ta cereyan eden ve Türkleri doğrudan doğruya, veya- 
hut dolaylı olarak ilgilendiren, kimi ilginç olayları vermeye uğ- 
raştık. Bunda ne derece başarılı olduk? Bunun takdirini okuyu- 
cuya bırakıyoruz. Yazdıklarımızla ilgili olarak, bir şeyi rahatça



vurgulayabiliriz. Her konuda, görebildiğimiz tüm belgeleri in- 
celedik ve her zaman için objektif olmaya, yorum yaparken de, 
olayları, o günlerin koşulları içinde değerlendirmeye çaba gös- 
terdik" diyorsunuz.

Eseriniz 14 (on dört) bölümden oluşuyor. Ve her bölümde, 
belki bugüne kadar, birçok insamn hiç düşünmediği, hiç üze- 
rinde durmadığı çok çarpıcı konular ele alınıyor. Bunlar arasın- 
da; Kıbrıs'ta kaçak kazılar yaparak. özellikle Türklerle atışarak 
bulduğu tarihı eserleri Amerika'ya kaçıran bir Amerikan konso- 
losunun; Louis Palma di Cesnola'mn çevirdiği entrikaları, Vali 
Mehmet Said Paşa'mn adadaki çekirgeleri yok edişi, bir İngiliz 
hammın kaleminden eski Girne, geçmiş yıllardaki nüfus sayım- 
larımız, hele Kıbrıs halkı arasında, hem Müslüman hem de Hı- 
ristiyan olarak bilinen bir küçük grup hakkında; Linobambaki- 
ler hakkında verdiğiııiz bilgiler hakikaten çok ilginç!

Bu arada eserinizde, Kıbrıs Türk Toplumu'nu yakından il- 
gilendiren olayların destanları da var. Meselä, bir Hasan Bulli- 
ler Destam'mn hem Türkçe, hem de Rumca olarak söylenişi. 
Bir Halit Arap Destam ve bu arada, 1940'lı yıllarda Rumların 
Enosis isteklerine karşılık ilk kez bir düzenli örgüt olarak orta- 
ya çıkan KATAK'ın "Kıbrıs Adası Türk Azınlığı Kurumu"nun 
oluşumu anlatılıyor. Bir de bizim nüfusumuz açısından çok 
önemli iki konuya değiniyorsunuz. Bunlardan birincisi, dünya 
savaşları sırasında İngiliz ordusuna gönüllü olarak yazılan 
Türk gençleri, ikincisi de, acı bir olay, 1930'lu, 40'lı yıllarda, 
Araplara bir mal gibi satılan kızlarımız!...

Bu konuda, bir araştırmacımn, Sayın Mustafa Bitirim'in 
bir broşüründen de yararlamyorsunuz.

Sayın Gürkan, bu konular, samyorum üzerinde saatlerce 
konuşabileceğinüz çok geniş kapsamlı olaylar. Ancak ben, sö- 
zü yine size bırakarak, bu araştırmaları yaparken, ki dikkatimi 
çeken birşey var, KATAK'ın kuruluşuna Çok geniş yer ayırmış- 
sımz, acaba "KATAK" ve "kızların satılışı" konusunda biraz 
daha açıklayıcı bilgi vernıek mümkün müdür?

H.GÜRKAN: Evet, bilhassa KATAK'ın kuruluşuna ve o 
kuruluşa tekaddüm eden günlerin havasına dair iki ayrı yazı

yazdım. Bunun üzerinde durmaklığımın sebebi; KATAK'ın, 
yeni Kıbrıs Adası Türk Azınlığı Kurumu'nun, Türk Toplu- 
mu'nun tarihinde bir dönüm noktası teşkil edecek önemli bir 
politik ve sosyal olay olduğu kanaaünden kaynaklamr. Çünkü 
KATAK, saptayabildiğim kadarıyla Kıbrıs Türkleri’nin tarihin- 
de, en büyük kitle kuruluşu, en büyük kitle partisiydi. Bazı ku- 
ruluşlar kurulmuşm ama geniş kapsamlı olarak KATAK'ı görü- 
yoruz. Sonra KATAK çok mühim bir fonksiyon da görmüştür 
kanaaündeyim. Aşırı bireyci olan, nemeläzımcı olan Türk Top- 
lumu'nun içinde, belirli bir tehlike karşısında, birleşme, topar- 
lanma ve bir nevi yaklaşma havasım, kıvılcımını başlatmıştı. O 
bakımdan KATAK, sosyal tarihimizde çok önemli yeri olan bir 
kuruluştur kanaatindeyim. Çünkü en ücra köylere kadar her 
yerde o birlik-beraberlik havası, herhangi bir zorlanma, herhan- 
gi bir emrivaki olmadan kendiliğinden oluşabilmişü. Çok 
önemh olduğu kanaatindeyim.

G.SERDAR: Bu, Araplara kız satışı konusunda da herhal- 
de bizim için çok önemli. Gidenlerden pek dönen yok, çalışma- 
larımzdan öyle anlaşılıyor. Ve bu herhalde, bizim toplumumuz- 
da nüfus açısından da olumsuz bir olay, değil mi Sayın 
Gürkan? Bu kadar kızı bir mal gibi satmamız...

H.GÜRKAN: Esas mühim olan sosyolojik ve ekonomik 
nedenlerden dolayı toplumun böyle bir duruma düşmüş olması- 
dır. Odur insam düşündüren ve üzen. Ben küçük yaştan bu va- 
kaları duyuyordum. Gerek mahallemizden, gerek tamdığımız 
çevrelerden, maddi durumları iyi olmayan ailelerin kızlarımn 
Araplara gitüğini duyuyordum. Ama bu konuya eğilmem şöyle 
oldu: Şimdi vefat etmiş bulunan rahmetli Mustafa Bitirim’in 
1945'te bir broşür çıkardığım çocuk yaşımda hatırlıyordum. 
Soma o broşürü elde ettim. Kendisi bana Londra’dan gönderdi. 
Ona dayanarak, kendi araştırma ve bulgularımı da ekleyerek 
bu konuyu yazdım ve zannedersem bu konu artık kapanmıştır, 
böyle bir durum yoktur. Ancak sosyal açıdan, tarihı açıdan bi- 
linmesi gereken, unutulmaması gereken bir olaydır. O bakım- 
dan ilk defa değilse bile, kapsamlı şekilde üzerinde durduğum 
konulardan birisi olmuştur.



G.SERDAR: Üçüncü kaynak kitabımz Sayın Gürkan, 
1989'da Lefko§a Belediyesi yayınları arasında çıkan, "DÜN- 
KÜ VE BUGUNKÜ LEFKO ŞA " başlıklı yapıümz. Bu eser- 
le, güncel bir olaya hassasiyetle eğiliyorsunuz ve başkent Lef- 
koşa'mn yitirmekte olduğu tarihı değerini, Türk karakterini 
vurgulamaya çalışıyorsunuz.

Yine önsözünüze bakıyorum. "Ne var ki düşünülen, ya da 
alınan önlemlere rağmen, kentin tarih dokusu günden güne bo- 
zulmakta, yozlaşmakta ve zengin bir tarih mirası göz göre göre 
yitirilmektedir. Ticarı yaşamın büyük boyutlara ulaşması sonu- 
cu sürekli yeni binalar yapımı ve tüm bunlar olurken, kentin ta- 
rihinin bilinmemesi yüzünden, ona karşı sevgi ve anlayış azlı- 
ğı, bu yitiriliş ve yozlaşmayı çabuklaştırmaktadır" diyorsunuz 
ve devam ediyorsunuz. "İşte biz bu yapıtımızda, görmüş geçir- 
miş Lefkoşa kentinin gerek tarihi ve gerekse bugünkü tarih do- 
kusuyla daha iyi bilinip anlaşılmasına, dolayısıyla sevilmesine 
yardımcı olmak istedik. Bunu yaparken de, yabancı dillerdeki 
benzer yapıtların eksik kaldığı bir hususa da eğildik. Bu; ken- 
tin, son 400 (dört yüz) kusür yıllık yaşamında kazandığı, ve ne 
yazık ki, hızla yitirmekte olduğu Türk karakterini de vaırgula- 
maktadır. Yabancıların pek görmediği, hissetmediği bir niteli- 
ğini."

Eseriniz, dört bölüme ayrıhyor.
Birinci bölüm; yerli ve yabancı kaynaklara da dayanarak 

Lefkoşa’mn eskiden beri neden başkent olduğu üzerinde dur- 
muş, burada özellikle şehirde yaşayan değişik insan kitlelerine, 
meselä cüzzamlılara yer vermeniz, alışılagelmiş batıl inançlar, 
misarfirleri ağırlama, eski isimler gibi bugün edebiyatımız açı- 
sından da kaynak olabilecek konulara eğilmeniz ilginç.

"Lefkoşa'da Tarih" başlığım taşıyan ikinci bölüm samyo- 
rum bugünkü genç kuşaklar için çok değişik bilgiler içeriyor. 
Burada Lefkoşa'mn hayatında mihenk taşı olan bir Girne Kapı- 
sı'mn eski şekli, o bölgedeki tekke, o bölgede şimdi kalmamış 
olan mezarlık anlatılırken, Saray Önü'nün yani bugünkü Ata- 
türk Meydam'mn, neden Saray Önü ismini aldığımn açıklan- 
ması da tarihı açıdan, kültür açısından çok güzel, bilhassa, bu

bölümde camilere ve tarihı Arap Ahmet Mahallesi'ne de yer 
vermiş olmanız önemli.

Üçüncü bölüm "Eski Lefkoşa" başlıklı ve bugüne kadar 
hiç duymadığım bazı gerçekleri görüyorum. Meselä Lefkoşa’da 
23 tane çarşı olması, eskiden işlenen zanaatlar, kullamlan han- 
lar, hamamlar, bahçeler hatta o günlerin popüler isimlerinin ha- 
yat hikäyeleri, ve son bölümde, dördüncü bölümde de yine ede- 
biyaümız, kültürümüz açısından önemli bazı kaynaklar; birkaç 
eski Lefkoşa öyküsü anlaülıyor.

Sayın Gürkan, bu eserinizi okurken, tarihiyle coğrafyası 
ile kültürüyle, insan sanki eski Lefkoşa'ya gidiyor. Hani tabiri 
caizse, bir zaman tünelinden geçiyoruz ve yıllar önce Letko- 
şa'da yaşayan insanlarla birlikte oluyoruz. Letkoşa'nın tarihı 
karakterini yansıtan bu eserinizde herhalde vermek istediğiniz 
başka mesajlar, başka duygular da olacak. Bu konuda da açık- 
lamla yapar mıydımz acaba?

H. GÜRKAN: Önce bir noktayı belirtmek isterim. Ben 
Lefkoşa'da doğdum-büyüdüm. Küçük yaştan Lefkoşa ile ilgili 
öyküler dinledim. Bu öykülerin neticesinde, biraz da çevre ile 
ilgili, meraklı bir kişi olduğum için küçük yaşımdan Lefkoşa'yı 
kendi açımdan incelemeye başladım. Daha ilkokulda iken Lef- 
koşa’mn bütün sokaklarım isimleriyle beraber bilirdim. Lisede 
iken, sadece bu sokakların isimlerini değil, camileri, kiliseleri, 
mescitleri, hanları, hamamları, hükümet dairelerini, yerlerini , 
belli başlı müesseseleri hep bilirdim. Ayrıca, bu sokaklarda 
mevcut eski konakları, evleri ve bu konaklarla evlerin çoğunda 
kimlerin oturduğunu, kimlere ait olduğunu hatta o ailelerle ilgi- 
li kimi trajik, kimi dramaük, kimi komik öykülerle beraber bili- 
yordum. Yani ben Lefkoşa'mn içinde ve Lefkoşa'mn tarih ha- 
vası ile yetişmiş sayarım kendimi. Somadan okuduğum 
yabancı dillerdeki kitaplar, bende bu bildiklerimi daha tafsilath 
bir şekilde yazmak arzusu uyandırdı. Ve, kendim de bazı araş- 
tırmalar yaparak bu yapıü ortaya koydum.

Esas amacım, çoğumuzun farkına bile varmadığı, Lefko- 
şa'mn güzellik ve özelliklerini genç kuşaklara ve hepimize du- 
yurmak ve önsözünde de belirttiğim gibi, gözümüzün önünde 
yok olup gitmekte olan bu kenti ki, son 400 (dört yüz) yıllık ta-



rihinde Türk karakteri ağır basmıştır ve bugün de birçok yerler- 
de Türk karakteri vardır, işte bu kenti korumamızı telkin et- 
mek, elimden geldiğince bu hususta fikirler vermek. Ümit ede- 
rim ki bu ve buna benzer yapıtlar, insammızın içinde, doğup 
büyüdüğü çevreye ve Lefkoşa söz konusu olduğunda, Lefko- 
şa'ya karşı bir sevgi, bir anlayış uyandırsın, çoğaltsın ve hiç oi- 
mazsa, bugünkü şekliyle de olsa, Lefkoşa'mn tarihı yapısı ve 
tarih dokusu korunsun.

G.SERDAR: Umarım bu dilekleriniz yerine gelebilecek, 
Sayın Gürkan. Sizin Lefkoşa ile ilgili bir de yabancı dilde ya- 
yınlanmıf eseriniz var. 1987'de yayınlanan bu eser, "A Glance 
At Historic Nicosia" yani ’Tarihi Lefkoşa'ya Bir Bakış' başlıkh. 
Samyorum, diğer eseriniz türünde bir eser bu da...

H.GÜRKAN: Evet, ashnda bu, Lellcoşa hakkındaki yapı- 
tın bir nüvesini, çekirdeğini teşkil eder.

G.SERDAR: Evet 87'de bu, 89'da diğeri yayınlamyor. 
Bunlar dışında, gerçi dergi ve gazetelerdeki yazılarımzı izliyo- 
ruz, kitap halinde, yayınlanmak üzere olan bir çalışmamz var 
mı Sayın Gürkan ve bu çahşmalarımzdan arta kalan zamanları- 
mzı nasıl değerlendiriyorsunuz? Açıklamamz mümkün mü?

H.GÜRKAN: Halihazırda, üzerinde çalışüğım bir yapıt 
yoktur. Ama sürekli olarak, Lefkoşa ve bilhassa Lefkoşa ile il- 
gili konuların peşindeyim. Örneğin ben, günlük bir gazetede de 
haftada birkaç kez yazılar yazmaktayım. Yazılarımın çoğu yine 
Lefkoşa'mn tarihi ve tarihı çevresi üzerinedir. Ama ayrı bir ya- 
pıt üzerinde çalıştığım yoktur henüz.

Boş vakitlerim, Lefkoşa'yı dolaşmak, görmek, okuduğum 
yahut duyduğum yeni bir şeyin ışığında tekrar incelemekle geç- 
mektedir. Yani hobim Lefkoşa'yı yeniden ayrıntılarıyla gez- 
mek, bir şeyler ortaya çıkarmaktır kendi açımdan.

G.SERDAR: Programımıza katıldığımz için çok teşekkür 
ediyor, çalışmalarımzın devamım diliyçruz.

H.GÜRKAN: Ben de teşekkür ediyorum.

Not: Sn.Hcışmet Giirkan'ı 21 Mart 1992'de kaybettik. Aziz 
hatırası öniinde saygıyla eğilirim. G.S.

KIBRIS TÜRK FOLKLORU

G.SERDAR: Merhaba Sayın İzleyiciler,
Yine sizlerle birlikteyiz. Ve, edebiyatımızın kaynak eserle- 

riyle bunları yayınlayan araşürmacılarımızı alfabetik olarak ta- 
mtmaya devam ediyoruz. Bu haftaki konuğumuz, Sayın Mah- 
mut İslämoğlu'dur. Limasol doğumlu olan Mahmut İslämoğlu, 
Orta eğitimini, Lärnaka Amerikan Akademi ile Limasol Türk 
Koleji'nde tamamladıktan sonra, yüksek öğrenimini Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi'nin Türk Dili ve 
Edebiyaü bölümünde yapmışür. Uzun yıllar değişik liselerle, 
Öğretmen Koleji'nde dil ve edebiyat öğretmenliği, Miliı Eğiüm 
Bakanlığı'nda müfettişlik, Gençlik Kültür Dairesi ve Turizm 
Dairesi'nde müdürlük görevlerinde bulunan araştırmacımızın 
değişik uluslararası toplanülarda sunduğu Kıbrıs Türk Folkloru 
ile ilgili çalışmaları ve kaynak kitap olarak ele alacağımız dört 
yapıtı vardır.

Sayın İslämoğlu, yayınlamş sırasma göre, ilk çalışmamz, 
1961'de Ankara'da hazırladığımz, "Kıbrıs Ağzı" isimli mezu- 
niyet tezinizdi.

Kıbrıs'ta konuşulan Türkçe'nin dil özellikleri, Türk dili ve 
edebiyatı üzerine eğitim yapan meslektaşlarımızın bir kısmımn 
daha araştirma ve inceleme alanları içerisindedir ve bu konuya 
tekrar döneceğiz. Ancak 'Kıbrıs Ağzı' üzerine yapılan çalışma- 
ların en eskilerinden birisi olması bakımından, kaynak kitapla- 
rınıza geçmeden önce, bu çalışmamz hakkında kısa bilgi vere- 
bilir miydiniz?

M.İSLÄMOĞLU: Memnuniyetle efendim. Üniversitede 
bize bir tez verileceği zaman, özellikle hocamız Sayın Hasan 
Eren'in "Kıbrıs Ağzı" üzerinde çalışma yapmamızı istemesi, 
beni bu yöne sevketmiştir. Zaten eskiden beri ülkemin Türkçe- 
sini, biraz farklı olan ağız özelliklerini kaleme almak, en büyük



heveslerimden biriydi. Bu yoldan hareketle, Kıbrıs Türkçe- 
si'nin fonetik, morfolojik ve sentaks yönlerini metinler üzerine 
inceleyip sunmuş oldum.

G.SERDAR: Efendim, ilk kaynak kitabımz, 1969'ta ya- 
ymladığımz "K IB R IS  TÜRK FO LKLO RU " isimli çalışma- 
mz. Gerçi buradaki Kıbrıs'ta Türk Düğünleri Bölümü, daha 
önce Lefkoşa Kültür Ocağı'mn yayınladığı "Kültür" adlı dergi- 
de de yer almıştı. Ancak kitabımz tabiı oradaki çalışmamzdan 
çok daha geniş, çok daha kapsamlı. Eski kaynakların, özellikle 
olayları yansıtan resimlerin bulunuşundaki zorluğu vurgulaya- 
rak kaleml aldığımz bu yapıtımz, 20 (yirmi) ayrı bölümü içeri- 
yor ve bu bölümler; Kıbrıs'a yerleşen Türklerin sosyal, ekono- 
mik, kültürel durumlarım belgesel resimlerle süsleyerek yan- 
sıtıyor. Bir okuyucu olarak ilk dikkatimizi çeken durum, bu ki- 
tabımzda, görücülükten başlayarak, nişan-düğün-takı-kına ge- 
celeri, doğum ädetleri çocuk ninnileri-okula başlama törenleri 
gibi, bir insan hayatımn önemli olaylarım yansıtan bölümlerin, 
eski ädet ve gelenekler içerisinde verilmesi... Buna, eski rama- 
zan eğlencelerimizi, bayram törenlerimizi, türkü, mani, destan 
gibi halk edebiyatı ürünlerini, eski batıl inançları ve halk iläçla- 
rım da ekleyecek olursak, kitabımz, Kıbrıs'lı bir Türk ailesinin 
yaşantısım, belli kesitler içerisinde veren, bir öykü, bir hikäye 
durumuna giriyor sanki. Sayın İslämoğlu, bu kitabı neden ya- 
yınlama gereğini duymuşUınuz ve yerli kaynakların bulunuşu- 
nun çok zor olduğu 60'lı yıllarda, bu kadar değişik bilgiyi top- 
lamak, değerlendirmek nasıl mümkün olmuştu? En önemlisi bu 
kitabın yayım, sizi, istediğiniz sonuca götürebilmiş midir?

M.İSLÄMOĞLU: Bu kitabı kaleme almanın başlıca ne- 
denlerinden birisi, Kıbrıs Türk yaşammı tamtmak, ileriki nesil- 
lere aktarabilmekti. Gayet tabiıdir ki, biliyorsunuz malzeme 
derlemek oldukça zor. Özellikle kaynak kitap olmayışı, alamn- 
da ilk yayınlardan oluşu, beni hayli uğraştırmıştı. Kişilere var- 
mak, kişilerden derlemek gereğini duydum. Ve, adamn hemen 
birçok yerlerinde, yaşlılardan başlamak suretiyle kaynak ola- 
cak kişilerden bilgi topladım Kitabım amacına ulaşmıştır, çün- 
kü Türkiye'de bu alanda en çok aranan kaynak kitaplardan biri- 
sidir. Ve bu yüzden de zaman zaman seminerlere, kongrelere 
çağrılmamızın bir nedenidir diyebiliyorum.

G.SERDAR: İkinci kaynak kitabımz, 1979'da Dünya Ço- 
cuk Yılı nedeniyle yayımladığımz ve yamlmıyorsam, sahasın- 
da ilk ve tek olan "K IB R IS  ÇOCUK OYUNLARI" isimli ça- 
lışmamz. Burada, 72 çocuk oyununu ele alıyorsunuz. Bunları 
fıgürleriyle, hatta müzikli ise notaları ile birlikte veriyorsunuz. 
Kızlar için olanlar, erkekler için olanlar, karma oynananlar var. 
Hatta isimlerini yabancılardan alan 'İsveç, Norveç Oyunları' gi- 
bi oyunlar da var. Sayın İslämoğlu, bu oyunları derlerken dik- 
katinizi çekmişse bunların temel ögeleri nelerdi? Ve bu oyunla- 
rı eski yaşantımızdaki, özellikle sosyal, ekonomik yaşanü- 
mızdaki yerleri ne idi? Bu konuda açıklama yapabilir miydi- 
niz?

M.İSLÄMOĞLU: Tabiı efendim. Yine yaşamımızın bir 
kesintisi yansıtmakür esas amaç burada. Ve, Dünya Çocuk Yı- 
lı'm bir vesile addederek, çocuk oyunlarım derlemeye giriştim. 
Gençlerden hatta yetişkinlerden küçüklerine dair epeyce malze- 
me derlemiş oldum. Ekonomik yöne gelince... Malüm eski 
günlerde bolluk fazla değil parasal yönden. Aileler biraz daha 
kısıtlı. Özellikle çocuk oyularına ayıracak fazla bir bütçeleri 
yokm. Bu yönleriyle de kitap enteresan. Basit oyuncaklarla 
kendi küçüklüğümüzü, hatta bizden öncekilerin küçüklüğünü; 
boş zamanlarım dolduran oyunlardan oiuşuyor oyunlarımız. Bu 
konuda yamlmıyorsam, hälä ilk kitap olmaya devam ediyor.

G.SERDAR: Üçüncü kaynak çalışmamz yine aynı yılda, 
1979'da, Saym Yılmaz Taner ile birlikte yayınladığımz "K IB- 
RIS TÜRKÜLERİ ve OYUN HAVALARI" isimli çalışma- 
mz. Eserinizin önsözünde, "Folklorun diğer konuları arasında 
müzik folkloruna da yer vermemiz gerektiğini" vurguluyorsu- 
nuz ve hızla değişen toplumsal yaşantımızda, halk türküleri- 
nin, ezgilerinin kaybolmamasım, ilk şekilleri ve notalarıyla ge- 
leceğe aktarılmasım amaçlıyorsunuz. Kitabımzı dört bölüme 
ayırmışsımz. Sözlü ezgiler var, sabah fasılları var, sözsüz ezgi- 
ler, oyun havaları var. Ve, Rumların bizden aldığı parçalar var. 
Her bölümde o konu ile ilgili ayrı bilgiler de verilmiş. Benim 
ilk anda dikkatinü çeken; çok äşina olduğum parçalar; meselä 
bir "Cigaramın dumanı", bir "Dolama dolamayı", bir "Munise", 
bir "Kozaıı Marşı" hemen dikkat çekiyor ve samrım Sayın İslä-



moğlu, son yıllarda, gerek okullarınuzda, gerekse kurum, kuru- 
luş ve derneklerimizde, hızla ve güzel bir şekilde gelişen folk- 
lor çalışmaları için de bu yapıümz, gerçekten çok güzel bir 
kaynak. Uzun bir çalışma ürünü olduğu muhakkak. Burada, ön- 
sözde söylediğiniz sonuca ulaşabilmiş, eski ezgilerimizi türkü- 
lerimizi bugüne kazandırabilmiş miydiniz? Başarı oram neydi 
efendim?

M.İSLÄMOĞLU: Gerçekten öyle oldu. Başarı yönü çok 
güçlü. Özellikle sokaklardan geçerken, zaman zaman radyodan 
Kıbrıs Türküleri'nin okunuşu esnasında bunlara rastlamam, be- 
ni son defiece mutlu kılmaktadır. Kuruluşların, folklor şölenle- 
rinin birçoğunda bu türkülere, bu ezgilere büyük yer verildiğini 
görmek, bizleri son derece mutlu kılmaktadır. Amacına ulaş- 
mıştır diyebiliyorum. Dünü yarına aktarabiliyoruz kammca.

G.SERDAR: Efendim, dördüncü kaynak kitabımza geç- 
meden önce değişik uluslararası toplanülarda sunduğunuz bazı 
bildirilere de değinmek istiyorum. Ki bunların her biri, kültürü- 
müz, edebiyatımız açısından gerçekten çok önemli çahşmalar. 
Bunlardan birincisi, 1981’de Bursa'daki bir kongrede sunduğu- 
nuz, "Kıbrıs E1 Sanatlarından Örnekler ve Konuk Ağırla- 
ma" isimli çalışmamz. İkincisi yine aynı yıl, Ankara'daki bir 
sempozyumda sunduğunuz, "Kıbrıs Türk Mutfağı ve Etkile- 
ri" ; ücüncüsü yine aym yıl, TÜBİTAKın-Türkiye Bilimsel 
Araştırma Kurumu'nun bir sempozyumuna götürdüğünüz 
"Kıbrıs Tükleri'nin Kökeni, Kan Grupları ve Komşularıy- 
la Kan Benzerlikleri" konulu çalışmamz. Ve sonuncusu, 
1983’te, Eskişehir'deki bir senıinerde sunduğunuz, "Türk Dili, 
Türk Halk Edebiyatı’nın, Kıbrıs Rum Halk Edebiyatı Üze- 
rindeki Etkileri" başlıklı çalışmamz. Bunlar daha soma, T.C. 
Kültür Bakanlığı Yayınları, yahut TÜBİTAK Yayınları, yahut 
Yunus Emre Vakfı Yayınları arasında da yer aldı. Her biri, az 
önce de belirttiğim gibi, kültürümüz-edebiyatımız açısından 
gerçekten çok önemli konulara değinçn bu çahşmalarımz hak- 
kında, dördüncü kaynak kitabımza ge^meden önce, biraz bilgi 
vermeniz, bu konuda bizi aydınlatmamz mümkün mü? Bu kan 
gruplarıyla ilgili olam özellikle bana ilgınç gelmişti.

M.İSLÄMOĞLU: Efendim, bu TÜBİTAK'ın düzenlediği 
birinci ulus genetik sempozyumuydu.

Biz buraya iki arkadaş katılmışhk. Benim sunduğum az 
önce de bahsetmiş olduğunuz gibi, "Kıbrıs Türkleri'nin Kökeni, 
Kan Grupları, Komşularıyla Kan Benzerlikleri", başlığım taşı- 
yan bir tebliğdir. Rum kesiminde, zaman zaman mesnetsiz, 
asılsız iddialar ileri süren bazı sivri akıllılar çıkmaktadır. Bun- 
ların başında da Vasos Lissarides'in eşi Barbara Lissarides gel- 
mektedir. Yabancı basından izlediğime göre bu bildiriyi tam 
kaleme aldığım günlerde bu hamm Kıbrıs Türkü'nün kökeninin 
Türk olmadığım, sonradan Müslüman olan Kıbrıshlar olduğu- 
nu ileri sürmekteydi. İşte bu iki yönden hareket ettim, zaten 
böyle bir çalışmam da vardı, bu çağrıyı aldığmı zaman, bu ko- 
nuyu götürmeyi uygun gördüm ve burada gayet enteresandır, 
kan gruplarım inceleyen yabancı bir pataloğun çalışmalarından 
yararlandım. Clearkin ismindeki bu patalog, ki Kıbrıs'taki Kan 
Bankası'mn kurucusudur, başta kan bankası müdüresi Sayın 
Melähät Hacıbulgur Hamm olmak üzere binlerce Kıbrıslı Türk 
ve Rum'un, aşağı yukarı 8-10 bin kişinin kan gruplarını inceli- 
yor ve İngiltere'de Medical Joumal'da bunları yayınhyor.

Enteresan yam, Kıbrıs Türkleri ile Rumları'nın kan grupla- 
n benziyor. Ama daha çok Anadolu ile benziyor. Yunanistan'la 
değil. Çünkü oradaki incelemelerde sergileniyor; şematik bir 
şekilde, ve bakıyomz ki, Kıbrıs Türküyle Rumun kan yakınlığı 
vardır. İlmı araştırmalarda, tüm metoduyla yapılan bu çalışma- 
larda. Bu yönden hareketle de, bu konuyu işlemiş oldum. Buna 
iläveten, İkinci Selim'in 21 Eylül 1572 tarihli ilginç iskän fer- 
mam vardır. Kıbrıs'a, ne kadar temiz ailelerin gönderildiğini, 
bu fermanda açıkça görebiliyoruz. Hatta "Her 10 haneden bir 
hane seçilerek gönderilsin, malı mülkü ziyan olmasın rüşvet 
alınmasın, kaçan olursa iade edilsin" diye üzerine basarak ve 
"üç kopya halinde göçecek olan kişilerin secereleri işlensin" 
deniyor. Biri Kıbrıs Beylerbeyliği'ne, birisi kadıhklara, birisi 
kendisine kopya edilsin veya not halinde gönderilsin diye de 
tembihi vardır. Enteresan bir fermandır. Bu dönemde başlayıp, 
18. yüzyıla kadar Kıbrıs'a Türkler gelmişler, yerleşmişlerdir. 
Tä 18. yüzyıla kadar, fasılalarla.

G.SERDAR: Rica etsem, bir de Türk Edebiyatı'mn Rum 
Edebiyatı üzerine etkileri konusundaki bir çalışmamza değin- 
miştik. Bu konuda biraz açıklama yapar mıydımz?



M.İSLÄMOĞLU: Bir çalışmada elime, Rumca-Yunanca 
yazılı bazı eserler geçti. Baktım ki, son derece ilginç. Özellikle 
Kıbrıs Türkü'nün tercüman diye bildiği Hacı Yorgacis Efendi 
vardı Osmanlı Dönemi'nde, Tercüman Destam da var. Benim 
äcizane yayımmda da yer almıştır. Buna Rumlar, Dragoman is- 
mini veriyor. Tercümandan bozulma bir kelime. Bunun desta- 
m, ağıtı elime geçmişti, bir ara. Enteresandı ve yayınlanmıştı. 
İlginç dizeler, meselä müsaade ederseniz, biraz Rumcasım oku- 
yayım. Dizelerin hatta kafıyelerin çoğu Türkçe. Meselä,
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Mbennun i zeybegides yemizun da tüteçca
Etsi san ebernusasin enan yerli ebeksan

"Zeybekler tüfeklerini alarak doldururlar. Böyle silähiı ge- 
çerken bir yerli vururlar."

Bu dizelerde yine "Zeybek" sözcüğü Rumcamn çoğul eki- 
ni almış durumda. Dizelerde yer alan diğer ilginç bir Türkçe 
sözcük de "yerli" sözcüğüdür.
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Etreksan na skodosun don deli tatari

Anlamı:
"Kufterozoğlu gidip haber ulaştırdı,,lider olan Muhasılağa- 

ya durumu anlattı. Hemen piyadeler ve süvariler silahlamp De-
li Tatarı öidürmeğe koştular."

Tatar, malüm; haberci...

Bu dört dizenin kafıyeleri "Habarin", "Gefalin", "Gavalla- 
ri" ve "Tattari" sözcükleridir. Bunlardan "Habari" ile "Tattari" 
sözcükleri Türkçe'deki "Haber" ve "tatar" sözcükleri olup çoğu 
Türkçe sözcükleri Rumcalaştırırken yapıldığı gibi bunların da 
sonlanna "i" ünlüleri getirilmiştir.

0Tptxouv ot ( ı t ı t o i ) t ( (  |i«atvow ı ^ '  '« t6  oapOytuv 1 1).
‘Avrdv (nA|iav t6v utfy6v Ijnv  Ij Cfm U X ıç  
Ztim taı &taXoylÇ*taı nXXA 6 'MÖuxootXfjç,
Kai 6 Kauyflç f|ta[v| woXXöç >Kov«tç U vtoöç voon&ÇtK 

<A’Eı»i| yaoıv ctç t^v tÇa(if|v v4 M4|tour (6 va|İ4Çıv ı »V

Drehun i Zeybegides mbennun mesa sto sarayun 
Ebiyesin istin tzami nagamun don namazi

Zeybekler koşup saraya giriyorlar. Malüm Lefkoşa'daki 
eski Osmanlı Dönemi'ndeki saray, hükümet merkeziydi de. 

Aym dizelerde,
"Camiye gittiler namaz kılmak için" diyor.
Dizelerde Türkçe kelimeler egemen. Yine bir yerde çok 

enteresan başka birşey

*E«f|ysv ’c töv Zpay^Xayav i)0p«v tov (hvox^  tc^. 
Əoptl.äoniptv napıoo6v ı '  ı l /  w  faJUv «6 k6|iu, 
fl4ryt» Kovtöt. töv xcupctd Kot toiüvAv •«) toO «6|ivn: 

$«Za«6<uXftıv *»), InaY^Xaya. wöç X̂Ak  |»* t* 4onİ6p»v :•
Aiytt 6 I(icry^Xorya .̂.* «4 KannA(oyXoo |ypa«ıv vd

Safa geldin İsmail Ağa, bos İrthes me don asgeri. ’Safa 
geldin' malüm. Hoş geldin, safa geldin anlamında. İsmailağa
yine öyle. Askerin dediği, askerle. Askerle hoşgeldin diyor. 
Bunun gibi birçok etkilenmeler var. Bu bakımdan dikkatimi 
çektiğinden bu konulara el attım. Ve şöyle, 10-15 sayfalık bir 
tebliğ halinde, o seminerde sunmuş oidum.

G.SERDAR: Sayın İslämoğlu, dördüncü kaynak kitabı- 
mz, 1984'te yayınladığımz "Ü LKEM İZ ve KÜLTÜRÜ- 
MÜZ" başlıklı çalışmamz. Burada 130 (yüz otuz)u aşkın tari- 
hı-belgesel resimle, Kıbrıs Türkü'nün geçmişini; kıyafetinden



sporuna, yazı tekniğinden düğün ädetlerine kadar değişik açı- 
lardan inceliyorsunuz. Ve bu eseriniz, üç dilde yayınlanmış. 
Türkçe, İngilizce ve Almanca olarak, üç dilde edebiyatımızda 
samyorum ilk kez olan bir şey. Üç dilde yayın. Böyle bir düşü- 
nüşe böyle bir yayına neden karar verdiniz ve sonuçta hakika- 
ten istediğiniz başarıyı elde edebildi mi bu eserler?

M.İSLÄMOĞLU:: Efendim, kendi kültür ve sanatımızı 
yine sadece bizim bilmemizde bir yarar olmadığı görüşünden 
hareketle^ arkadaşlarımdan istirham ettim. Bunların, İngilizce 
ve Almanca çevirilerini de koymayı uygun buldum. Ve hayli 
başarıh oldu diyebilirim. Çünkü zaman zaman, Batı'dan özel- 
likle İngiltere'den bu konu ile ilgili kişiler, hatta Rum kesimin- 
den, aratıp alanlar olmuştur. Aracı vasıtasıyla arayanlar olmuş- 
tur.

G.SERDAR: Bu kitabımzın yayımndan sonra, Türki- 
ye'deki değişik uluslararası toplantılarda sunduğunuz bazı bil- 
dirileriniz daha var. Bunlar, "Dipkarpaz Rum Folklorunda, 
Türk Folklor Unsurlan" "Kıbrıslı İki Ozandan Taşlama 
Örnekleri", "Kıbrıs Türklerinin Çeyiz Yazma Geleneği" 
ve "Kıbrıs Türk Atasözlerinin, Kerkük ve Kosova'daki 
Varyantları" gibi. Bunlar sonradan Türkiye'deki bazı yayın- 
larda yer aldı. Peki Sayın İslämoğlu, bunlar dışında edebı çalış- 
malarmız var mı? Yayına hazır bir kitabımz yahut yazılmakta 
olan bir eseriniz. Veya bu değişik bildirilerinizi bir kitapta top- 
lamak gibi bir düşünüşünüz.

M.İSLÄMOĞLU: Birkaç yeni çalışmam vardır. Birisi 
derleme. "Kıbrıs Türk Mutfağı"m güzel bir kitap halinde derle- 
meyi düşünüyorum. Ve daktilo edilmiştir. Yayına hazır durum- 
dadır, yıllardır. İkincisi; geçen sene Türkiye Kültür Bakanlı- 
ğı'nın isteği üzerine Kıbrıs Türk Fçlkloru Bibliyografyası'm 
hazırlamış bulunuyorum. Aşağı yukarı bir yıl oldu tamamlayıp 
göndereli. Yayımm bekliyorum. Bunlar dışında, malüm diğer 
etkinliklerim oluyor yine zaman zaman. Geçende kaüldığımız 
bir seminer, bir kongre vardı Eskişehir'de. Bu türde çalışmalar 
sürüyor.

G.SERDAR: Bu programımız Kıbrıs'taki araşürmacılar 
ve kaynak kitaplarla ilgili. Ancak biz, sizin, edebiyatın bir baş- 
ka dalıyla da ilgilendiğinizi biliyoruz. Basından izlediğimiz ka- 
darıyla şiir çalışmalarınız var. Hatta bazı yarışmalarda derece 
alan, bestelenen, marş haline getirilen çalışmalarımz da var. 
Görebildiğim kadarıyla hece vezni ile serbest türde yazdığmız 
bu şiirlerinizde, genellikle Kıbrıs ile ulusal konular ağır bası- 
yor. İzin verirseniz, derece aldıktan sonra bestelenen bir şiiri- 
nizden bazı dizeler okumak istiyorum seyircilerimize. I. Barış 
Harekäü'yla ilgili bir çalışma.

20 Temmıız sabahı Girne deriıı uykııda 
Kahbe Yurıan sahilde, bekliyorken pusuda 
Birden birfırtırıadır kopuvermişti sııda 
Uyuyan Akdeniz'in şahlanıp her damlası 
Sabah erken başladı şanlı Tiirk çıkarması 
Ölenlerimiz şehit, kalan gazi derımişti 
Çıkarma plajı böyle bir mahşer görmemişti 
Leventler "Allah Allah" sesleriyle çıkarken 
Öncii birlik ulaştı Girrıe'ye sabalı erkerı 
Paraşiitçü birliği havadan inedursun 
Tekmil Tiirkün duası "Tanrı yardımcı olsun."
Göklerden insan değil, aslarılar iniyordu 
Tam yüzyılın acısı bir anda diniyordu.
Miicahitle Mehmedin kavıtşması başkaydı 
Yolıında carı verilen şarıh yıldızla aydı 
Ordumuz ilerlerkerı doğııya ve batıya 
Erıosis plänları diişiivermişti sııya 
Özgürlük çiçekleri açıyordu her yerde 
Bir başka coşku vardı o giin Miicahitlerde 
Sayın İslämoğlu, sizin millı konular dışında, bildiğim ka- 

darıyla, şarkı güftesi olan çalışmalarımz, taşlamalarınız, mani 
tarzında yazılan şiirleriniz de var. Acaba bunlardan bir-iki ör- 
nek sunmak mümkün müydü?



M.İSLÄMOĞLU: Tabiı. İsterseniz önce manilerden bir- 
kaç örnek sunalım. Bunlar hep yerli değerler içerisinde kaleme 
alınmış maniler...

Limaıı yolıı havalı 
Sevdiğim Mağıısalı 
Aradan yıllar geçti 
Ben sarıa vurulalı

Kuşlarııı kanadı var 
Her kulun muradı var 
Leymosundan yär sevdiın 
Damağmda tadı var 

Şeheriıı kapısı var 
Derenin kokusu var 
Ben seni satınaldım 
Cebimde tapusıı var

Lefge'nin hurmasına 
Giil doldurmuş tasına 
Ben o gızı alacam 
Söz verdim bııbasına

Feslikanın yaprağı 
Yaprağında gırağı 
Nice yiğit dürüdiir 
Şıı Kıbrıs'ın toprağı

Gülseren 'de askerim 
Çavuş değilim erim 
Seni Irer gördiiğiimde 
Alev alır içerim \

*
Maniler böyle. Etkileşimler var... Taşlamalar var... Takdir 

artık seyircilerimizindir.
Şarkı sözlerinden birkaç örnek vermek istiyorum.

Ezelden äşıkmım 
Vuslatına ermedim 
Sevda bahçelerinin 
Güllerini dermedim

Yär ü ağyäre sordum 
Ciimlesi hoşnud imiş 
Lııtfu ihsanının ben 
Zerresitıi görmedim 

Görmedim mutlu bir gün 
Siirmedim zevkü sefa 
Ağyare lütfedersin 
Bana niye yok vefa

Kuluna zulmeyleme 
Giınahını alma gel 
Yeter olsun bendene 
Reva gördüğün cefa 

Gel ki gönüllerde 
Giiller açılsın 
Cemalin göriinsün 
Nurlar saçılsın

Sazlar dile gelsin,
Meyler içilsin 
Bu catıım yoluna 
Feda olsıın gel.

Taşlama örneklerine gelince... Tabiı burada taşlamalar 
malüm. Biraz şey bir dille, yani kibar olmayan bir dille kaleme 
alımyor. İzleyicilerimiz bizi affetsinler. Belli bir kişiyi de isim 
vererek hedef almış değiliz.

Tannm seni yaratırken 
Çamurutıa çirkef katmış 
Boyunu hayli kısaltmış 
Ölçüp de gör a muhtanm



Kimi zaman baş eğmede 
Kimi kez etek öpmede 
Gütıü geliııde tepmede 
Üstiine yok a muhtarım

Yeni bakan geledıırsun
Şeytaııken melek olursun
Hele bir diişmeye görsiin
Çifte qtarsuı muhtarım. 

diye, taşlamalar devam edip gidiyor.
G.SERDAR: Çok teşekkürler Sayın İslämoğlu. Bunları 

bir kitapta derlemeyi düşünmüyor musunuz? Bu kadar değişik 
ve güzel örnekleri?

M.İSLÄMOĞLU: Taşlamalar malümunuzdur, biraz do- 
kunur. Sağa sola dokunur. Bu arada manileri, nasip olursa bir 
kitap haline getirmeyi düşünüyorum.

G.SERDAR: Efendim değişik kültür alanlarında araştır- 
malar yapan birisi olarak bu tip çalışmaların artırılması, gelişti- 
rilmesi konusunda ne düşündünüz? Biraz da bu konuda açıkla- 
ma yapar mısınız?

M.İSLÄMOĞLU: Biz bu çalışmaları, çok güç koşullar 
altında yürüttük. Hemen hemen hiçbir olanak yokm, başladığı- 
mız zamanlar. Malzeme, literatür kısıtlı. Bir de katkı olmadı- 
ğından; devlet katkısı, büyük kuruiuşların katkısı; yayın yap- 
mak çok güç oluyor. Bu bakımdan bunların, bol olanaklar 
içerisinde, çok daha güzel, çok daha geniş bir şekilde ele alın- 
ması en büyük temennimizdir.

G.SERDAR: Progranumıza katıldığımz için çok teşekkür 
ediyoruz. İnşallah yakın bir gelecekte daha değişik yapıtlarımzı 
okuma mutluluğuna da ereceğiz Sayın İslämoğlu.

M.İSLÄMOĞLU: İnşallah efendiıjı. Ben teşekkür ede-
rim.

EĞİTİM  TARİHİMİZ 
SOSYAL KONULARIMIZ

G.SERDAR: Merhaba Sayın İzleyiciler. 'Edebiyatımız- 
Edebiyatçılarımız' adh seri prograrmnuzın sekizincisine ulaş- 
makla, mumtluyuz, kıvançlıyız. Yine Kıbrıs Türk Edebiya- 
tı'nda kaynak sayılabilecek eserler ve bunları yayınlayan araş- 
tırmacılanımzı tamtmaya devam ediyoruz. Bu haftaki 
konuğumuz Sayın Ali Nesim'dir. Girne'nin Zeytinlik Kö- 
yü'nden oian Ali Nesim, orta eğitimini, Lefkoşa Türk Lise- 
si'nde, yüksek öğrenimini ise Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakültesi'nin Felsefe-Sosyoloji Bölümünde tamamla- 
mıştır. Uzun süre, iik ve orta dereceli okullarda öğretmenlik, 
müdür muavinliği yapan araştırmacımız, halen Millı Eğitim ve 
Küitür Bakanlığı-Talim ve Terbiye Kurulu üyesidir. (*)

Onun, kaynak eser olarak ele alacağımız iki yapıü vardır. 
Bunlar, "K IB R IS  TÜRK EDEBİYATl'NDA SOSYAL KO- 
NULAR" ve "BATMAYAN EĞ İTİM  GÜNEŞLERİM İZ" 
adlı kitaplarıdır.

Sayın Ali Nesim, ülkemizde çıkan değişik yayın organia- 
rında, toplumumuzu ilgilendiren, sosyal içerikli pek çok yazını- 
zı görmek mümkün ve bu çahşmalarımz halen devam etmekte. 
Elimizde de iki büyük yapıtımz var.

Felsefe-Sosyoloji daiında eğitim görmeniz nedeniyle, için- 
de bulunduğunuz toplumun geçnüşine, sorunlarına eğilmeniz, 
bir aydın kişi oiarak doğaldır. Ancak, bunları yazıya geçirme- 
niz nasıl oldu? Toplum sorunlarım içeren ilk çalışmalarımzı 
nerede, ne zaman yaymladmız? Bu konuda sizi yönlendiren, si- 
ze etki eden kişiler, olaylar var mıydı acaba?

(* )  Kitabın yayına hazırlandığı günlerde Sn. Ali Nesim, Devlet Tiyatroları 
Müdürlüğü görevine atanmıştı.



A.NESİM: Gülgün Hamm, bana bu fırsatı verdiğiniz için 
sizlere teşekkür ederim. Ayrıca, ülkemizin kültür ve sanat ça- 
lışmaları adına büyük bir emek harcadığımz inancındayım. Ön- 
celikle şunu söyleyeyim. Hepimiz bir öğrenim gördük. Öğre- 
nim gördüğümüz dalda bir şeyler yaratmak hepinüzin göre- 
vidir, kanaatindeyim. Ben de bu görev çağrısına uydum diyebi- 
lirim. Öğrenci iken, Kıbrıs Türkü'nün sosyal yönleri, yaşayışı 
hakkında, küçük araştırmalarla işle başladım. Daha somaki yıl- 
larda, bunları daha büyük boyutlarda olabilecek şekilde yönlen- 
dirmeye çalıştım. Ortaya koyduğum eserler, bu çalışmaların bi- 
rer ürünü olsa gerek. Şüphesiz, bu benim için bu noktada 
bitmiş değildir. Bu konu, benimle de bitnüş değildir. Bu konu- 
da herkesin kendine düşen görevi yerine getirmesi gerekiyor 
inancındayım.

G.SERDAR: Sayın Ali Nesim, ele almak istediğim birinci 
yapıtımz 1986'da yayınlanan "Kıbrıs Türk Edebiyatmda 
Sosyal Konular" başlıklı çalışmamz.

Edebı eserleri kaynak olarak seçip hazırladığımz bu çalış- 
mamzda, "Kıbrıs Türk Edebiyatçısmın ana kaynağı ve ana ko- 
nusu, toplumun kendisidir" diyorsunuz. Ve "Geleneksel toplum 
düzeninin kalıplarım zorlayan veya yatay kültürün azıcık dışı- 
na çıkmayı başarnnş her yazar, halkı anlatmayı, onu yönlendir- 
meyi, doğru bildiği yönde değişürmeyi bir görev bilmiştir. Bu 
nedenle diyebiliriz ki, Kıbrıs Türk Edebiyatında, sosyal nitelik 
taşımayan, toplumsal değeri olmayan hemen hemen hiçbir ya- 
pıt yok gibidir" diye devam ediyorsunuz. Ve, eseriniz üç bö- 
lümden oluşuyor. Birinci bölümde, 'edebiyatınuzda politika, 
köy, ahläk, milliyetçilik, Erenköy direnişi, 74 sonrasımn mutlu- 
luğu, evrenselliği' gibi değişik konular yer alıyor. Bu bölüm, 
ikinci ve üçüncü bölümlere göre, çok dalıa geniş. 170 sayfa ka- 
dar. Sayın Ali Nesim, böyle bir sıralamaya nereden gerek duy- 
dunuz? Konuları neden bu başlıklar altında topladıruz? Ve bu 
konularda, edebiyahmızda öncülük edeVı isimler, yayın organ- 
ları nelerdi acaba?

Meselä kitabımzı incelerken, özellikle bazı isimler dikkati- 
mi çekti. Geçtiğimiz yılda kaybettiğimiz merhum Hikmet Afif

Mapolar'ın ismi sıkça geçiyor. Çardak Dergisi'ne önemli yer 
ayırıyorsunuz. Sn. Rauf Denktaş’ın çalışmalarından söz ediyor- 
sunuz. Bu konuda, bölümler hakkında özlü bilgi vermeniz 
mümkün müdür?

A.NESİM: Evet. Kitabımın adı, "Kıbrıs Türk Edebiyatın- 
da Sosyal Konular" sosyal'i atarsak, 'Kıbrıs Türk Edebiyatında 
Konular' olur ki, önsözde de belirttiğim gibi, bizde sosyal ol- 
mayan edebiyat konusu yok. Bütün edebiyatçılar, genellikle 
topluma yönelik, toplumu inceleyen, toplumun yapısını ortaya 
koymaya çalışan yapıtlar vermişlerdir. Dolayısıyla kitabımın 
adım, "Kıbrıs Türk Edebiyatında Sosyal Konular" koymakta 
hiçbir mahzur görmedim.

Bunun dışında ele aldığım konular... 'Kıbrıs Türk Edebiya- 
tı'nda politika' diye başladım, birinci bölümde. Bizde bu kadar 
önemli miydi ki, edebiyatta politika? İçerik bakımından çok 
büyük bir çoğunluk sağlamıyor politikayı inceleyen edebiyat 
eserleri. Ama konunun kendisi önemli. Çünkü edebiyata politi- 
ka girdi demek, o toplumda belirli bir kültür aşamasına ulaşıl- 
dı, politika dahi edebiyat konusu yapılabiliyor demektir ki çağ- 
daşlaşmamn bir ölçüsüdür bence.

G.SERDAR: Bir eğitim ölçüsü olarak kabul ettiniz yani...

A.NESİM: Bunun dışında, ikinci bölümde 'Kıbrıs Türk 
Edebiyatında Köy', 'Kıbrıs Türk Edebiyatında milliyetçilik', 
'Erenköy olayları' ve nihayet günümüz edebiyaümn konuları 
üzerinde durdum.

Bizde görülüyor ki, toplumdan kopmuş bir edebiyat yok- 
tur. İç içedir. Edebiyatçılarımız, her dönemde toplumu incele- 
meyi, toplumu ortaya koymayı, topluma birtakjm mesajlar ver- 
meyi görev edinmişlerdir. Ben de bu görevi, kendi açımdan 
değerlendirdim ve bir yapıt haline getirdim.

Sorunuzun ikinci bölümüne gelmek istiyorum. Gerçekten 
millı edebiyatımızda, temel taşı olabilecek isimler var. Örneğin 
bir Hikmet Arif Mapolar, örneğin Özker Yaşın, örneğin Rauf 
Denktaş. Bunların nedir edebiyatınuza getirdiği?



Mapolar, toplumsal içerikli yapıtlar vermiş olan bir kişidir. 
Haikın arasında dolaşnuşür. Halkın arasında dolaşan efsaneleri 
bulmuştur, ortaya çıkarmıştır, köy yaşamım edebiyata sokmuş 
bir kişidir. Bu bakımdan bence son derece önemlidir. Gerçi 
onun romantik eserleri de vardır. Kıbrıs'ın gerçeklerinden kop- 
muş eserleri de vardır ama, toplumsal içerikli olan eserleri çok 
daha ağırlıktadır.

Örneğin Özker Yaşın... Özker Yaşın, belirii bir döneme 
parmak basmış, o dönemdeki insanların duygularmı, düşünce- 
lerini yansıtmış, o dönemin insanlarına güç vermeye çalışan, o 
dönemin insanlarına ümit vermeye çalışan bir yazardır. Bizde 
genellikle, eleştiriliyor edebiyatçımız, büyük ölçüde milliyetçi- 
liğe ağırlık vermiştir diye. Niye eleştirilsin? Çünkü bizim hal- 
kımızın belirli bir sorunu vardı. Biz her dönemde bir kimlik 
arayışı içerisinde bulunduk. Acaba biz nasıl bir halkız? Nere- 
den geldik? Kökenimiz nedir? Niteliklerimiz nedir? Acaba po- 
litik geleceğimiz, ne olacaktır? Halk bunu soruyor. Peki edebi- 
yatçı niye sormasın? Edebiyatçı da aynı soruları sormuştur ve 
bunları yamtlamıştır. Örneğin edebiyatçılarımız, "Biz soylu bir 
ulusun temsilcileriyiz. Bizim tarihimizde zengin bir kültürü- 
müz vardır. Bu kültürümüze sarılalım. Tarihsel kökenimize sa- 
rılalım" demişlerdir ve yapıtlarında buniarı ortaya koymuşlar- 
dır. Bu bakımdan edebiyatımızın büyük öiçüde, milliyetçiliğe 
yönelik olması gayet doğaldır ama, şunu da parmak basarak be- 
lirtmeliyim ki bizim milli edebiyaümız, şöven bir edebiyat de- 
ğildir. Gerçekçi bir edebiyattır.

Rauf Raif Denktaş'ın iki yapıtı var, 1943 ve 44 yıllarında 
yayınlanmış. Henüz Rauf Bey o dönemde bir öğrenci idi. Lise- 
yi yeni bitirmişti. Daha hukuk öğrenimi görmemişti. Politikayı 
hiç bilmiyordu. Bu yapıtlarım incelediğimiz zaman, 1943 ve 
1944’ün tüm niteliklerini görüyoruz bunlarda. Nedir bu nitelik- 
ler? Bu yıllarda bizim toplumumuz büyük bir ahläkı bunalım 
içerisindedir. Savaşın getirdiği durum ^lolayısıyla, ahlakı değer- 
ler zayıflamıştır. O dönemde herkesi'n kafasında şu vardır: 
"Acaba toplum nereye gidiyor? Değer yargıları yıkılıyor! Bu 
toplum ne olacak?" kimliğini kaybediş vardır. Geleneksel bir

toplumdan, çağdaş-modem bir topluma geçiş sancılan vardır. 
İkinci Dünya Savaşı içerisinde Rauf Bey ve onun gibi, birkaç 
yazar, bu endişeleri yansıtmışür ve halkın yapısım koruması 
için, ahlakı değerlere sarılması gerektiği görüşünü ortaya koy- 
muşlardır. Özellikle, Rauf Bey'in kitaplarında ahlaki değerlere 
bağlılık çok büyük bir yer tutar ve politika güya, Rauf Bey'in 
ahlakı görüşlerini uygulaması için sarıldığı bir dal gibi görünür 
daha sonraları. Onun için geniş yer tutuyor.

G.SERDAR: Sayın Ali Nesim, eserinizin ikinci bölümün- 
de, 'Kıbrıs Türk Edebiyaüna Kısa Bir Bakış' adlı incelemeniz 
var. Burada, Namık Kemal, Ziya Paşa, Ziya Gökalp gibi isim- 
lerin edebiyatımıza olan etkilerine dikkat çekiyorsunuz. Edebi- 
yatımızın öncüleri, saz şairleri hakkında bilgiler veriyorsunuz. 
Bir edebiyat kitabı olmadığı halde, neden böyle bir incelemeyi 
bu kitabımza koymak gereğini duydunuz? Herhalde, bir ihti- 
yaçtan kaynaklandı bu, ki böyle bir inceleme de esere girdi.

A.NESİM: Evet. Edebiyatımız incelendiğinde görülüyor 
ki, her dönemde, belirli edebiyatçılar, genellikle Türkiyeli ede- 
biyatçılar etkilemiştir yazarlarımızı ve sanatçılarımızı. Fakat 
biz zannediyoruz ki bunlar daha fazla 40'lı yıllardan sonra etki- 
lemiştir edebiyaümızı. Öyle değil. 1900 yıllarından önce, Os- 
manlı Dönemi'nde de, Kıbrıs Türk Edebiyaü üzerinde, Osmanlı 
Edebiyatı'mn-Osmanlı Türk Edebiyatı'nın, Tanzimat Edebiya- 
ü'nın büyük etkileri vardır. Edebiyat bir kıvılcım gibidir. Mut- 
laka bir kaynak ister. Bu kaynak genellikle bize öz kökenimiz 
olan Türkiye’den gelmiştir. Onun için ben bu etkileri gösterme- 
ye çalıştım. Bir özet bölüm olarak, kısa bir edebiyat tarihçesi 
koydum yapıtımın ikinci bölümüne. Niye? Çünkü bizim edebi- 
yatımız böyle ansızın ortaya çıkmış bir edebiyat değildir. Bir 
kökeni var... Bir geçmişi var... Kitabımın birinci bölümünü 
okuyanlar, zannederler ki, bizim edebiyaümız ansızın ortaya 
çıktı. Boşlukta olmadığım göstermek için, tarihsel bir gelişimi 
gösterme bakımından, ikinci bölümünü ortaya koymak gereği- 
ni duydum.

G.SERDAR: Kitabımzın üçüncü bölümü, çalışmamza ait



açıklayıcı notları içeriyor. Ve yapıtınız, bazı, şair-yazar ve 
araştırmacılarımızı resimleri ve kısa hayat öyküleriyle tanıtarak 
tamamlamyor. Bu tip tamtımlar, yalmz sizin kitabımzda yok. 
Meselä, Sayın Hasan Şefik Altay'ın, "Kıbrıs Türk Şiiri Antolo- 
jisi"nde de, veya Millı Eğitim ve Kültür Bakanlığı'mn çıkardığı 
"Kıbrıs Türk Edebiyatı" isimli bir çalışmada da aym tip özetle- 
ri görmek mümkün. Böyle bir çalışma yaparken, yani, şair- 
yazar ve araştırmacılarımızı kitabımza alırken, nasıl bir ölçü 
uygulamıştımz ve acaba sizce, gerek sizin kitabmıza alınan 
şekliyle, gerek diğer kaynak eserlerde olan şekliyle, biz tüm 
edebiyatçılarımızı yeterince tamtabiliyor muyuz? Bunları, bir 
bütün haline getirebilmek acaba, sizce, nasıl mümkün olabilir. 
Bu çalışmalar bana hep biraz eksik gibi geliyor. Bilmiyorum 
tabiı sizin görüşünüz nedir?

A.NESİM: Benim kitabım, bir antoloji değil. Kitabıma al- 
dığım edebiyatçıları da kronolojik bir sıraya göre almış deği- 
iim. Önemlilerine göre de almış değilim. Ancak kitabın içeri- 
sinde geçen ağırlıklı isimler var. Bunların bazılarımn bir tek 
eseri var. Ama bence önemlidir bu eser. Belirli bir döneme 
ağırlığım koymuş bir eserdir. O zaman, ben o yazarı tamtma 
gereğini duydum. Gerçi, Şefık Bey'in kitabı, bu konuda öncü 
bir kitaptır. Kitabımdaki yazarlardan çoğunun özgeçmişini 
onun kitabından aldım. Ancak, ben bunu daha da genişletmek 
gereğini duydum, çünkü kitabımda geçen isimleri okuyucular 
merak edecekti. "Kimdir bu yazarlar? Nerede öğrenim görmüş- 
tür? Hangi yapıtları vardır?" Dolayısıyla, üçüncü bölüme de, 
böyle bir edebiyatçılar dizinini eklemek gereğini duydum. Bu, 
eksikleri olan bir bölümdür. Gerçekten her şeyi yapabilmek id- 
diası kimsemize has bir özellik olamaz. Ancak bu bir kaynak- 
tır. Buna dayanarak daha iyileri yapılmalıdır. Ben bir öncü- 
yüm. Bana dayanarak, nasıl ki ben, benden öncekilere dayan- 
dım, çok daha iyi eserlerin ortaya kona'eağma inamyorum.

\
G.SERDAR: Izin verirseniz, ikinci, kaynak eserinize geç- 

mek istiyorum Sayın Ali Nesim. Bu, 1987 yılında Milli Eğiüm 
ve Kültür Bakanlığı yayınları arasında çıkan "Batmayan Eğiüm 
Güneşlerimiz-Kıbrıs Türk Eğitimi Hakkında Bir Araştırma"

başlığım taşıyor. "Nerede olduğumuzu hepimiz biliyoruz ama 
nereden geldiğimizi pek çoğumuz bilmiyoruz" diye başlayan 
bu eserinizin hazırlamş nedenini şöyle açıklıyorsunuz:

"Sosyal ve kültürel değerlerimizi araştırırken, geçmişe ait 
pek az yazılı kaynağın bulunuşuna tamk olmak beni üzmüştür. 
Oysa son yüz yılı, siyasal, ekonomik ve kültürel savaşımla do- 
lu olan Kıbrıs Türkü'nün, geleceğe yön verebilmek için geçmi- 
şe daima ihtiyacı olacakür."

Kitabımzın gerek önsözünde, gerekse devamında, neden 
öğretmenleri esas aldığımz, bu kitabı, neden öğretmenlere da- 
yanarak hazırladığımz açıklamyor. Ancak, ben, bugüne kadar 
eserinizi inceleme olanağı bulamayanlar için, bir kez daha bu- 
nu sizden rica etsem. Neden öğretmenleri kaynak kişi olarak al- 
mak gereğini duydunuz ve böyle bir eser ortaya çıktı?

A.NESİM: Bir edebiyat araştırmacısımn kaynağı, edebi- 
yat konusunda yazılmış eserlerdir. Bir toplum araştırmacısmın 
kaynağı da, toplumsal konularda yazılmış eserler olmalıdır. 
Şimdi ben bir toplum araşürmacısı olarak, Kıbrıs Türkleri'nin 
kültürünü araştırma gereğini duydum. Kaynak yapıtlara sarıl- 
mak istedim. Bakhm ki, elimizde bir kaynak yapıt yok. Çünkü 
şimdiye kadar bizde, toplumsal konulara eğiimiş, o konuda 
eser koymuş yazar çok az.

Toplumsal yaşantımız, sadece bir efsane gibi. Kulaktan 
kulağa anlaülıyor. Niye öğretmenleri seçtim? Çünkü öğretmen- 
ler toplumla haşır neşir olmuş kişiler. Devamlı olarak en ücra 
köylerden iübaren, toplumun bütün kesimleri içinde yaşamış- 
lardır. O bir yana, toplumu büyük ölçüde etkilemişlerdir, toplu- 
mu yönlendirmişlerdir, toplumu değişürmişlerdir. Öyle ise, 
toplumumuzun kültürel yapısım, değerlerini, düşüncelerini ge- 
lecek kuşaklara aktarmak istiyorsak, öncelikle öğretmenlerden 
başlamak gerekiyordu. Onun için öğretmenlere sarıldım. Öğret- 
menlerimizin, Kıbrıslı Türklerin geçmişte çektikleri, köy ya- 
şamlarında karşılaşükları zorluklar, İngiliz döneminde karşılaş- 
ükları baskıcı yasaklar nelerdi? Öğretmenlerimiz ne gibi güç 
koşullar alünda, özveriler içerisinde çalışarak toplumumuzu



bugünkü seviyesine getirmişlerdi? Bunları, onların ağzından 
dinlemek, yazmak ve gelecek kuşaklara bırakmak istedim.

G.SERDAR: Eseriniz beş bölümden oluşuyor. Önce, 
"Dünden Bugüne Eğitimimiz" konusunu ele alıyorsunuz ve bu- 
rada, az önce de belirttiğimiz gibi, 1878'de İngiliz Yönetimi'ne 
giren adanuzda, toplumumuzun geçirdiği tüm aşamaları, adım 
adım anlatıyorsunuz. Belgeler gösteriyorsunuz. Osmanlı idare- 
sinde, baskıdan uzak, siyasetten arınmış olan Türk ve Rum 
okullarımn, İngiliz idaresinde nasıl baskı altına alındığım ör- 
nckliyorsunuz. Yunanistan'dan gelen öğretmenlerin, Rum öğ- 
rencilere nasıl düşmanhk aşıladıklarım, bütün zor şartlara rağ- 
men, Türk Toplumu’nun Atatürk Devrimleri'ni nasıl kabul 
ettiğini, nasıl benimsediğini, 1942'de kurulan KATAK adlı ör- 
gütün; Kıbrıs Adası Türk Azınlığı Kurumu'nun, eğitim tarihi- 
mizdeki yerini vurguluyorsunuz, Türkiye'ye giden ilk öğrenci- 
ler, Türkiye’den gelen ilk öğretmen kafıleleri, öğrenci sayıları, 
okul sayıları, gerektiğinde şematik olarak da eserinizde yer alı- 
yor.

İkinci bölüm, "Unutulmayan Öğretmenler" başlıkh. Bura- 
da 24 (yirmi dört) öğretmenimizin, tümü bugün ebediyete gö- 
çen 24 öğretmenimizin yaşam öyküsü ve çahşmaları yer almış. 
Bunlar arasında, Lokman Hekim gibi, Turgut Sarıca gibi, Fikri 
Karayel gibi, bugün adlarım hälä andığınuz, belki ismini, bir 
okula veya bir meydana verdiğimiz değerli öğretmenlerimiz 
yanında, bir öğretmen olarak üzülerek söyleyeyim ki, adlarım 
hiç anmadığımız kişiler de var. Sonra 50 (elli)ye yakın öğret- 
menin amlarım içeren üçüncü bölüm geliyor. Burada da, geç- 
mişin eğitim yaşamım bütün canhlığıyla gözler önüne seriyor- 
sunuz.

Dördüncü bölüm; notları, ekleri içermiş. Burada, Eğiüm 
Bakanhğı'mn o günkü personel listesı\var. O günlerin bazı ya- 
saları aktarılmış. \

Beşinci ve son bölüm ise, eğihm tarihimiz açısından bel- 
gesel nitelik taşıyan resimlerle süslü. Ben, özellikle ikinci ve 
üçüncü bölümler üzerinde durmak istiyorum. Unutulmayan öğ-

retmenler ve amlarına yer verilen öğretmenler... Kitabımzın çı- 
kışından soma bu konuda da bazı eleştiriler olmuşm. Tabii 
'meyveli ağaç taşlanacak' bunu kabul ediyoruz. Her ilk adım 
mutlaka eleştiriye uğrayacak. Bir yerde eserler için bu da bir 
kural. Ama ben özellikle şunu öğrenmek, izleyicilerimiz açısın- 
dan da konuya bir açıklık getirmek istiyorum. İkinci bölüme al- 
dığımz 'Unumlmayan Öğretmenler'le, üçüncü bölüme aldığımz 
ve amlarına yer verdiğiniz öğretmenleri sıralarken nasıl bir öl- 
çü kullandımz? Bu ayırımı nasıl yaphmz? Ve, yeniden bu eseri 
yazmaya kalksaydımz, tekrarlamak isteseydiniz, acaba değişik- 
likler, eklemeler yapar mıydımz? Sizce bu ayırım neye göre idi 
ve yeni bir çalışmada, bir değişiklik düşünür müydünüz?

A.NESİM: Evet. Siz ikinci bölüm üzerinde durdunuz ge- 
nellikle ama ben birinci bölüm üzerinde öncelikle durmak isü- 
yorum.

G.SERDAR: Ben onu daha soma bir karşılaştırma olarak 
soracaküm ama, buyurun.

A.NESİM: Kitabımın birinci bölümü, eğitim tarihinden 
çok, eğitimimizin politik tarihçesidir. Yani "Kıbrıslı Türklerin 
eğitiminde izlenilen politika ne olmuşmr?" Onu ortaya koyma- 
ya çalışüm. Neydi bu politika? Osmanlı Dönemi'ne bakıyoruz. 
Kıbrıs'ta, Kıbrıslı Türİder'in ve Kıbrıslı Rumlar’ın eğitim ku- 
rumları daima birbirinden ayrı kalmıştır. Rumlar, kendi eğitim 
kurumlarına sahip. Okullarında, kilisenin desteğinde, istedikle- 
ri gibi bir eğitim uygulamışlardır. Tamamen serbest, özgür bir 
eğitim olanağı verilmiştir kendilerine. Kıbrıslı Türkler de yine, 
Evkafın öncülüğünde veya özel girişimcilerin önderliğinde, 
kendi okullarım yürütmüşlerdir.

İngiliz Yönetimi Kıbrıs'a geldiği zaman, eğitimdeki bu ay- 
rılığı korumuştur. Ortak bir eğitim çaüsı altında, birleştirme- 
miştir Kıbrıslı Türkleri ve Rumları. Çünkü bunun birleşmesine 
olanak yoktu. Temelde, büyük bir kültür farklılığı vardı.

Bu arada Kıbrıslı Rumlar, kendi eğitimlerini hep "ENO- 
SİS" doğrultusunda ve fanatik bir Yunan milliyetçiliği doğrul-



tusunda yönlendirirken, Kıbrıslı Türkler de, dinsel baskılardan 
kurtulmuş, özgür düşünceyi veya bilimsel düşünceyi yayabile- 
cek bir eğitim politikası izlemeye çalıştılar. Çünkü bizim eğiti- 
mimiz Rumlara nazaran oldukça geri bir durumdaydı. Bizim 
eğitimimiz, büyük ölçüde, dinsel bir yapıya sahipti. Bu dinsel 
yapı, aşağı yukarı, 20'li 25'li yıllarda kırılmışür ve daha sonra 
okullarımıza matematik dersleri, coğrafya dersleri, tabiat bilgi- 
si dersleri girebilmiştir. Bunun arkasından şüphesiz öğretmen- 
lerimiz, bu sefer de, Türk kültürünün niteliklerini açığa çıkara- 
cak bir eğitim politikası izlemeye başlanuşlardır. Öğretmenleri 
seçerken nelere dayandım?

Birinci bölümdeki öğretmenler malüm. Bunlar göçüp git- 
miş, iz bırakmış öğretmenlerdir. Yapıtlarıyla, eğitimdeki etkin- 
leriyle iz bırakmış olan ve de özgeçmişlerini bulabildiğim öğ- 
retmenleri ortaya koymaya çalışüm.

Örneğin, birinci bölümde ele aldığımz öğretmenlere; unu- 
tulmayan öğretmenlere bir bakalım. Öncelikle, Müftü Hacı Hä- 
fız Ziyäi Efendi, daha sonra eğitimimize damgasım vurmuş 
Türkiyeli öğretmenlerimiz var. Käzım Nami Duru, Mehmet 
Mücteba Öktem, Şemsettin Günaltay, İsmail Hikmet Ertaylan 
var. Yerli öğretmenlerimizden İbrahim Hakkı Bey; uzun süre 
eğitim müfettişliği yapan kişi, Hoca Salih Efendi, Turgut Sarı- 
ca, Tegi Bey, Mahmut Necmi Bodamyalızade, Mehmet Salih 
Abdülmecit ve daha bunun gibi isimler. Amaç, bu kişileri tanıt- 
maktır. Ama bu kişilerin şahsında eğitimimizin geçirdiği aşa- 
maları tamtmak esas amaçtır. Yaşı 90'ın üzerinde olanlarla ko- 
nuşmm. O dönemi belgeledim kendi kanaatime göre. Yani 
1900'den 1915-1920 yılları arasındaki dönemi belgeledim. Da- 
ha sonra, acaba nasıl bir gelişme oldu, eğitimimizde ve toplu- 
mumuzun yaşantısında? .

İkinci dönemden öğretmenleri seçmek zorundaydım. On- 
lardan da örnekler almak zorunda kaldım. 10-15 kişi de, 1915 
ile 1930 yılları arasında yaşamış genellikle köylerde öğretmen- 
lik yapmış kişileri aradım, buldum, konuştum. Onların amlarım 
derledim. Ama toplumun yaşantısı bununla da bitmiyordu ki.

Dolayısıyla 30'lu yılları yaşamış kişileri bulmak gerekirdi. On- 
ları da aldım. Onların da amlarını derledim. 1937'de Öğretmen 
Koleji açıldı Güzelyurt'ta. İlk Öğretmen Koleji'ne giden öğren- 
cileri bulmak gereğini hissetüm. Birkaç tane buldum. Bunların 
amlarım derledim. Nihayet İkinci Dünya Savaşı yılları geldi. 
Acaba bu dönemi yaşayan öğretmenlerimiz neler gördü? Neler 
yaşadı? Onları da aldım. Nihayet 50'li yıllar geldi. Onlardan da 
bir iki örnek almadan edemezdim. Batmayan Eğitim Güneşleri- 
miz, sadece bu kitaptaki öğretmenlerin kitabı değildir. Tüm öğ- 
retmenlerin, tüm öğretmenler adına konuşan temsilcilerin kita- 
bıdır. Eğitim tarihimizi araştıracak gençlere bir kaynak 
olabilmesi bakımından son bölümlere eğiümimizin bugünkü 
yapısı, sistemi hakkında da, birazcık bilgi koymak gereğini his- 
settim. Ve, nihayet son bölümde gördüğünüz gibi resimlerle 
yapıtımı kısmen zenginleştirmeye çalışüm.

G.SERDAR: Ali Nesim Bey, sizden bir de karşılaşürma 
rica etsem. Böyle geniş bir çalışma sonrasında, acaba bugünkü 
eğitimimizle geçmiş yılların eğitimini, özellikle; okullarda oku- 
tulan kitaplar açısından, eğitim şartları açısından ve dünün- bu- 
günün öğretmeninin konumu açısından karşılaştırabilir misi- 
niz? Kitapları özellikle vurguluyorum, çünkü bugün biz, hep 
Türkiye'den gelen kitaplarla bu işi gayet kolay yürütüyoruz. 
Ancak, sizin kitabımz, geçmiş dönemlerde, bunun hiç de böyle 
olmadığım, kurulan komisyonlarca pek çok kitabın Kıbrıs'ta 
hazırlandığım, basıldığım gösteriyor. Bu kitaplar, eğitim şartla- 
rı ve öğretmenlerin durumu hakkında kısa bir karşılaşürma 
yapmamz mümkün mü acaba?

A.NESİM: Başlangıçta da, söylediğim gibi, öğretmen bi- 
zim toplumumuzun lideriydi. Tek lideriydi. Politik liderlerimiz 
yoktu. Ekonomi alamnda liderlik yapacak kişilerimiz yoktu. 
Dini liderimiz yoktu. Öğremıen, hem bir öğretmendi, hem bir 
eğiümciydi, hem bir köy lideriydi, hem bir politikacıydı, hem 
bir kültür lideriydi. Her şeyi omuzlarında taşıyordu. Bu bakım- 
dan öğretmenlerimizin yeni hiçbir zaman paha biçilmeyecek 
bir yapıdadır, toplumumuz içerisinde. İçinde çalıştıkları koşul- 
lar malüm. Yol yok, ev yok, elektrik yok, maaş son derece az.



Büyük bir özveri içinde çalışıyor öğretmen. Üstelik İngiliz dö- 
nenünin yasakları var: Ulusai konulara değinilemez! Milliyet- 
çilik öğretilemez! Türk bayrağı çekilmez! Bu koşullarda öğret- 
menlerimiz çalışmalarım sürdürmüşlerdir. Toplumun değer 
yargılarım değiştirmeye çalışmışlardır. Atatürk ilke ve devrim- 
lerini yaymışlardır haikımıza. Benimsetmişlerdir. Özellikle 
1930'lu yıllardan itibaren İngiliz yönetiminin baskılarmm ne 
derece arttığım biliyoruz. O koşullar altında çalışmışür öğret- 
menlerimiz. Ve bizim öğretmenlerimizin Rum öğretmenlerin- 
den bir farkı vardır. Rum eğitim kurumları, kilisenin maddi 
desteği altındaydı. Halbuki bizim eğitimimiz tamamiyle İngiliz 
yönetiminin verdiği parasal katkılarla yürüyordu. Bu bakımdan 
bizier İngiliz yönetimine daha da bağlı olmak zorundaydık. 
Çünkü her an öğretmenin durdurulması, maaşımn kesiimesi, 
Türk eğitimine İngiliz'in yaptığı yardımın durdurulması tehli- 
kesi vardı. Bu koşullar altında çalışmıştır öğretmenlerimiz.

G.SERDAR: Sayın Ali Nesim, bu çalışmalarımzdan baş- 
ka çalışmalarımz oldu mu? Olacak mı? Efendim bu arada, - 
gerçi kaynak kitapları tanıtıyoruz ama- izleyicilerimiz için si- 
zin başka edebı çalışmalarımzdan da söz etmek istiyorum, di- 
ğer çalışmalarımz.ı özetlerken. 1989'da çıkan "Şahmaran" adlı 
bir öykü kitabımz var. Burada 13 (on üç) öykü yer alıyor ve 
bunlar hep 63, 74 öncesi ve sonrasımn sosyal konularım içeren, 
yani normalde diğer araştırma kitapiarımzda olduğu gibi, hep 
sosyal ağırlıklı konulara yer veren öyküler. Acaba araştırma 
veya öykü şeklinde başka çalışmalar oldu mu? Oluyor mu? Bu 
konuda da bilgi verebilir misiniz?

A.NESİM: Yakalayabildiğim her konuda bir şeyler yaz- 
mak isterim, elimden geldiğince. Diğer çalışmalara gelince: 
1987 yılında, Birinci Uluslararası Atatürk Sempozyumu'na da- 
vet edildim. Orada bir bildiri sundum.\"Atatürk İlke ve İnkıläp- 
ları ve Kıbrıs Türkleri" diye. O bildiride de, Atatürk İlke ve İn- 
kıläpları'mn Kıbrıs Türkleri'ne etkisi, Kıbrıslı Türkler'in 
bunlan nasıl benimsedikleri konusunu bilimsel bir yaklaşımla, 
ömeklerle, kaynaklarla, ortaya koymaya çalışhm. Bu, özgün 
bir bildiri idi kanaatindeyim.

Öykülerime gelince. Siz de söz ettiniz. Bunlar öykü ol- 
maktan çok, sosyal içerikli, sosyal tarih niteliğini taşıyan öykü- 
ler. Ben öykülerimde, toplumun özellikle, ekonomik-sosyal ya- 
şarrunı vurgulamaya çalıştım. Bizim toplumumuzun yaşamı 
büyük ölçüde savaşlarla geçti. Acaba bu savaşlarm, insanlan- 
mız üzerindeki etkisi ne olmuştur? Bunları öykülerimde ortaya 
koymaya çalıştım.

G.SERDAR: Bir araştırmacı olarak, bu sahaya yeni gir- 
mek isteyen genç araştırmacılanmıza neler önerirdiniz acaba? 
Çalışmalanmn sizinki gibi yararlı olabilmesi açısından.

A.NESİM: Toplum, sonsuz bir okyanus! Küçük bir toplu- 
muz ama son derece zengin bir kültür yapımız var. Son derece 
zengin bir yazılmamış edebiyaümız var. Yazılmış bir edebiya- 
tımız var. Topluma yönelmiş araştırmacı, edebiyatçı, yazar; ya- 
zacak çok şey bulur. Yeter ki istesin. Gözlerini topluma çevir- 
sin, o zenginliği görsün. İnsanlarımızın duygu zenginliği, dü- 
şünce zenginliğini, kültür zenginliğini görsün, ortaya koysun.

G.SERDAR: Bu geniş araşürmalardah sonra, Kıbrıs Türk 
Edebiyatı'mn bugünkü durumu, nitelikleri hakkında birkaç söz 
söyleyebilir misiniz? Neredeyiz? Neredeydik, nereye geldik, 
nereye gidiyoruz?

A.NESİM: Edebiyatımız daima toplumsal olmuştur. Bunu 
vurgulamak gerek ve bundan kıvanç duymak gerek. Zengin 
kültürümüzü yansıtıyor. Edebiyatımız, aym zamanda, Kıbrısh 
Türkler'in duygu ve düşüncelerini yansıtıyor. Bugün edebiyatı- 
mıza yeni yeni konular girmektedir. Evrensel konular giriyor. 
İnsanlık sevgisi, barış özlemi... Kötülüklerden anndırılmış, ge- 
leceğe ümitle bakan bir halkın özlemini yansıtan yapıtlar var 
elinüzde...

Bu, zengin bir bakış açısıdır. Toplum yazarlanmız, belirli 
dönemde dar bakış açıları içerisine sıkışmak zorunda kalmış- 
lardı o günün koşullan gereği. Ama bugün daha geniş bir bakış 
açımız vardır. Bu bakımdan edebiyatçılanmız veya yazarları- 
mız, çok daha geniş düşünme olanaklarına, olayları çok daha



evrensel boyutlarda yorumlama olanaklarına sahiptirler. Bu, 
toplumumuzun, uygarlığa bakış açısı bakımından son derece 
önemlidir. Bunun bu yönde devam etmesi, benim en büyük ar- 
zumdur.

G.SERDAR: Zengin bir edebiyat var yani ve devam ede- 
cek diyoruz...

A.NESİM: Öyle görünüyor ve gelecekte, daha da zengin- 
leşecek.

G.SERDAR: Efendim, programımıza katıldığımz için çok 
teşekkür ediyor, araştırmalarımzın, çalışmalarımzın devamım 
diliyoruz.

A.NESİM: Ben de teşekkür ederim.

\

K IBRIS AĞZI

G.SERDAR: Sayın izleyiciler, bir toplumun bir ulusun 
edebiyatı ve kültürü, öncelikle onu yaratan insanların güçlü bir 
dile sahip olmalarıyla mümkündür. Güçlü ve zengin bir dil, o 
denli zengin bir edebiyatın, geniş bir kültürün de temelini oluş- 
turmaktadır. İşte bu noktadan hareketle, "Edebiyatımız, Edebi- 
yatçılarımız" adlı seri programımızm bu haftaki yayımnda, 
Kıbrıs Türk Edebiyah'mn kaynak eserleri arasından özellikle 
iki dil yapıtına, Kıbrıs Ağzı üzerine yayınlanmış iki esere yer 
vermek istedik. Bu nedenle prograrmmıza iki konuk davet et- 
tik. Bunlar Sayın Erdoğan Saraçoğlu ile Sayın Yıltan Taşçı'dır. 
Tabiı ki, onların yalmz dil alamndaki çalışmalarıyla yetinme- 
yecek, diğer edebı uğraşlan üzerinde de duracağız. Konuklan- 
mızdan Sayın Erdoğan Saraçoğlu, Küçük Kaymaklılı olup, orta 
eğihmini Lefkoşa Türk Lisesi'nde, Yüksek öğrenimini ise An- 
kara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi'nin Türkoloji 
Bölümü'nde tamamlamış, burslu olarak Türkiye Cumhuriyeti 
Başbakanlık Arşivi'nde staj görmüştür. Bir süre, Millı Arşiv ve 
Araştırma Merkezi'nde çalışan, öğretmenlik ve bölüm şefliğin- 
de bulunan araştırmacılarımız, halen Millı Eğitim ve Kültür 
Bakanlığı'mn Kültür Dairesi'nde, Kütüphaneler ve Yayın Şube 
ämirliği görevini sürdürmektedir. Değişik uluslararası ilmı top- 
lantılara da katılan Saraçoğlu'nun, ele alacağımız iki eseri var- 
dır. Bunlar; "K IB R IS  A GZI" ile "K IB R IS  TÜRK HALK 
EDEBİYATI ve FO LKLO RU " adlı yapıtlarıdır.

İkinci konuğumuz Saym Yıltan Taşçı da Lefkoşa doğum- 
lu. Orta eğitimini Lefkoşa Türk Lisesi'nde, yüksek öğrenimini 
ise, İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türkoloji Bölü- 
mü'nde tamamlamıştır.

Değişik okullarımızda Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenliği 
yapan Taşçı, halen bu görevini Türk Maarif Koleji'nde sürdür-



mektedir. Onun kaynak kitap olarak ele alacağımız yapıtı, 
"KIBRIS AĞZI DİL Ö ZELLİKLERİ"dir.

Sayın Saraçoğlu, Sayın Taşçı, progranumıza katıldığmız 
için teşekkür etmek ve hoş geldiniz demek istiyorum. Böyle iki 
araştırmacı ile birlikte olmamızın nedeni, aym konuyu değişik 
açılardan ele almış olnıamz ve Millı Eğitim Kültür Bakanlığı- 
mız tarafından hazırlatürılan, Kıbrıs Türk Edebiyatı adlı kita- 
bın çalışma komitesinde birlikte bulunmamzdır. Ama ben, uy- 
gun görürseniz Sayın Taşçı, öncelikle, aym okulda bir süre 
birlikte çalıştığınız, öğretmeniniz ve şefiniz konumunda olan 
Sayın Erdoğan Saraçoğlu'nun çalışmalarından başlamak istiyo- 
rum.

Sayın Saraçoğlu, Kıbrıs'ta kullamlan Türkçe'nin özellikle- 
ri, geniş bir inceleme-araştırma konusu, bu dalda hazırlanmış, 
yayınlanmış değişik çahşmalar mevcut. Bunlar arasında 
Prof.Hasan Eren'in Türkoloji Dergisi'nde yayınlanan, "Kıb- 
rıs'ta Türkler ve Türk Dili" adlı bir çalışması var. Sayın Be- 
ner Hakkı Hakeri'nin, şiir-destan-oyun çalışmaları yamnda ha- 
zırladığı geniş bir eseri; iki bini aşkın sözcüğü içeren, bunları 
yerli sanatçıların, araştırmacıların çalışmaları ile örneklendiren 
"Kıbrıs'ta Halk Ağzından Derlenmiş Sözcükler Sözlüğü" 
var. Sayın Muhsine Yavuz'un "Kıbrıs Ağzı ile Konya-Ereğli 
Ağızlanndaki Ortak Özellikler" adlı incelemesi mevcut. 
Bunlara, henüz yayınlanmamış olan Sayın Mahmut İslämoğ- 
lu'nun "Kıbrıs Ağzı" ile ilgili mezuniyet tezini, Sayın Baykal 
Tuğlu'nun "Mağusa Ağzı" üzerine olan çalışmalarım da ekle- 
yebiliriz. Bu arada, Sayın Mustafa Gökçeoğlu'nun, yayına hazır 
"Kıbrıs Deyimler Sözlüğü" var ve benzeri eserler mevcut...

Sizin 1980'de, yayınladığınız "Kıbrıs Ağzı" isimli eseri- 
niz, Kıbrıs'ta bu konuda yayınlanan ilk ilmı eser durumunda. 
Kitabımzın önsözünde, Kıbrıs Ağzı'm özellikle fonetik bakım- 
dan yani ses bilgisi yönünden inceleyeqeğinizi söylüyorsunuz. 
Dil yapıları hakkında özlü bilgi veriyorsunuz. Giriş bölümün- 
den sonra, eseriniz üç bölüme ayrılmış. Birinci bölümde Kıbrıs 
Ağzı'mn ses özellikleri üzerinde duruyorsunuz. İkinci bölüm, 
atasözü, masal ve manilerden oluşan metinleri derlemiş. Üçün-

cü bölüm ise sözlük ve bibliyografyadan oluşmakta. Ben özel- 
likle eserinizin Birinci bölümünde durmak istiyorum, yani 
"Kıbrıs Ağzı Ses Özellikleri" üzerinde. Burada, İstanbul ağzım 
temel aldığımzı söylüyorsursuz. Böylece bir gerçeği daha tek- 
rarlamak gereğini duyuyorum. Değişik bölgesel özellikler ne- 
deniyle, Türkçe'nin değişik bölgelerde, değişik şekillerde kulla- 
mlması mümkün. Bunu, Türkiye'nin birçok bölgelerinde de 
görebiliyoruz. Yani Kıbrıs'ta Türkçe'nin farklı söylenmesi, ya- 
zılış olarak değil de söyleniş olarak farklılık göstermesi, yadır- 
ganacak bir durum değil.

Sizin eserinizin birinci bölümü dört kısma ayrılmış. Önce 
sesli harfler yani ünlülerle ilgili değişiklikleri veriyorsunuz. 
Soma, ünsüzler yani sessiz harflerle ilgili değişiklikler var. Bu- 
nu "ile" sözcüğünün edat ve bağlaç olarak kullammı izliyor ve 
sonra "-ken" veya "-iken" ulacı üzerinde duruyorsunuz.

Sayın Saracoğlu, böyle bir dil çalışmasımn temeli neye 
dayanmışü açıklar mısımz? Ve, "Ağız" sözcüğünün, ilmı bir ta- 
mmım yaparak Kıbrıs Ağzı’ndaki ses özelliklerini, ses değişik- 
liklerini örnekler vererek gösterebilir misiniz?

E.SARACOĞLU: Hemen ifade etmek istiyorum. Böyle 
bir dil çalışmasmın temeli, sayın hocam Profesör Dr. Hasan 
Eren’in üniversite ydlarında beni bu konuda bilinçlendirip yü- 
reklendirmesine dayanmaktadır. Ağzın tamnuna geçmeden ön- 
ce, kısaca izin verirseniz, Türk dilinin dünya dilleri arasındaki 
konumuna değinmek istiyorum. Biliyorsunuz bugün Türkçe, 
dünya dilleri arasında çok yaygın şekilde kullamlan dil özelli- 
ğine sahiptir. Bugün yine bilinmektedir ki dünyada üç bine ya- 
kın dil konuşulmaktadır. Şimdi Türkçe'nin özelliklerini dikkate 
alacak olursak, Türkçe coğrafi bakımdan, büyük bir alanda ko- 
nuşulan, işlek ve geçerli bir dil olma özelliğini korumaktadır. 
Sibirya'dan Çin’in güneylerine kadar, Orta Asya'da, Anadolu'da 
hemen hemen Balkan ülkelerinin tümünde, son ydlarda özellik- 
le Almanya'da ve İngiltere'de Türkçemiz yaygın bir şekilde 
kullamlmaktadır.

Lehçe; bir ana dilin ses, yapı ve söz dizini bakımından 
gösterdiği büyük ayrılıklardır. Örneğin, Anadolu Lehçesi, Aze- ,



ri Lehçesi ve Özbek Lehçesi gibi. Lehçeyi bu şekilde tanımla- 
dıktan sonra, dilerseniz ağızın tammım yapalım.

"Bir ana dilin lehçesi içinde ses ve yapı bakımından görü- 
len yöresel küçük ayrılıklara ise ağız denmektedir."

Örneğin Karadenizliler, "celdum ciddum" derken, biz Kıb- 
rıs’ta bunu "geldim, gittim" şeklinde kullamyoruz. İstanbullu, 
"orada burada" derken, biz "oraşda, buraşda" şeklinde bir kul- 
lamm içerisindeyiz. Bir de toplumda yanlış anlaşılan bir konu 
var. Dilerseniz onu da burada açıklığa kavuşmrmaya çalışalım. 
Örneğin bir kişi Kıbrıs Ağzı’yla konuşmğu zaman, "İşte Kıbrıs 
şivesiyle konuşuyor" şeklinde bir tamm yapılıyor. Oysa, bu ta- 
mamen yanlışhr. Şöyle ki, şive; bir dilin değişik kültür düzeyi- 
ne göre gösterdiği farklılıkür. Yani üniversite mezunu bir kişi- 
nin konuşması ile hiç okula gitmemiş bir kişinin konuşması 
arasındaki farklılığa 'şive' diyoruz. Bunu da, bilhassa vurgula- 
mak isterim.

Kıbrıs Ağzı'mn örneklerini verirken, özellikle, ünlüler üze- 
rinde durmak istiyorum. Şöyle ki; Kıbrıs Ağzı'ndaki ünlüler, 
Türkiye Türçesi'ndeki ünlülerden genelde pek farklılık göster- 
mez. Ancak, Türkiye Türkçesi'ndeki yabancı sözcüklerde kul- 
lamlan uzun ünlüler, Kıbrıs Ağzı'nda kısa olarak söylenir. Bu 
özellik nedeniyle, konuşamn Kıbrıslı olup olmadığı da kolayca 
anlaşılabilir.

Örneğin tärih sözcüğünü, biz Kıbrıs'ta tarih şeklinde söylü- 
yoruz. Kätip sözcüğü, yine katip şeklinde kullamlıyor; "a" sesi 
kısa okunuyor. Bir özellik daha, Kıbrıs Ağzı'nda, ki samyorum 
Rumca'nın etkisiyle gclmişhr, ünlülerin uzatılarak, "mi" soru 
yerine geçtiği de görülür. Bu işlem, soru cümlesindeki son söz- 
cükteki, son ünlünün uzatılması ile yapılır. Örneğin, "Ali sizi 
gördü mü?" şeklindeki cümleyi, biz Kıbrıs'ta "Ali sizi gördü?" 
şeklinde söylüyoruz. Veya "Osman gelip gitü mi?" şeklindeki 
cümle, yine "Osman gelip gitti?" şekliride kullamlıyor, sondaki 
ünlü uzatılarak... •»

Evet, diğer özelliklere bakacak olursak, dilerseniz, ünsüz- 
lerdeki bir takım özellikleri de burada vurgulamaya çalışayım 
ki, bunu 'sert ünsüzlerin yumuşaması' olayı olarak tammlıyo-

ruz. Bu ses olayı, Kıbrıs Ağzı'mn en belirgin özelliklerinden bi- 
ri. Örneğin, kelime başındaki 'k' sessizini biz Kıbrıs'ta, genelde 
'g' şeklinde kullamrız. Örneğin "Küçük" demeyiz, "güçük" de- 
riz, "kaymak" demeyiz, "gaymak" deriz. "Kız" demeyiz, "gız" 
deriz ve bu konuyla ilgili bir de amm var: Onu da dile getirme- 
ye çalışayım. Okulda bu konu üzerinde dururken, "İşte çocuk- 
lar" dedim, sözcük başlarında, 'k' sesi, özellikle kalın sırada 
olan sözcüklerde "g" şeklinde kullamlıyor. Örneğin, kompozis- 
yon derslerinde galem yazmazsımz, "Kalem" dersiniz ama, ar- 
kadaşımzdan kalem isterken, "o galemi bana ver" şeklinde kul- 
lamrsımz." İyi bir öğrencimdi. Çahşkandı, pek kendisine 
yediremedi. Parmağını kaldırdı ve bana, "Hocam nasıl olur, biz 
öyle gonuşmayik" dedi. Aslında düşünmek lazım. Yani bu ko- 
nu, önemli bir konu. Gerçekten biz öyle konuşur muyuz, yoksa 
gonuşmaz mıyız? Bunu gerçekten düşünmek lazım.

Tabii bu ses olayı, sadece sözcük başlarında değil, sözcük- 
lerin ortasında da görülüyor. Örneğin "Lefkoşa" sözcüğü, "Lef- 
goşa" şeklinde söyleniyor. "Akşam" sözcüğü, "agşam" şeklinde 
söyleniyor. Yine sözcük sonunda da, örneğin "dayak" sözüğü, 
"dayag" şeklinde, "çocuk" sözcüğü, "çocug" şeklinde kullamlı- 
yor.

Efendim, bir de yine ünsüzlerle ilgili olarak, yaygın bir 
kullamm şeklimiz var. O da, ünsüz düşmesidir. Genelde söz- 
cük başında oluyor. Örneğin "yılan" sözcüğü, Türkiye Türkçe- 
si'nde "yılan" olarak kullamlan sözcük, Kıbrıs'ta "ilan", "yelpa- 
ze" sözcüğü, "elpaze" "yıkamak" sözcüğü, "ikamak", "otomo- 
bil" sözcüğü, "otomopil'', daha sonra "tomobil" veya "tomofıl" 
şeklinde kullamlıyor. Tabiı sözcük ortasında, sözcük sonunda 
da görmek mümkün. Sözcük ortasında, örneğin "kalk" sözcü- 
ğünde, "1" düşüyor, "gak", "hadi gak gidelim" şeklinde ve söz- 
cük sonunda, örneğin "ilk" sözcüğünde "ilg" veya "serbest" 
sözcüğünde, "serbes" şeklinde kullamhyor. Yine yaygın bir 
kullanım daha var, "n" sesi nazal "n" ile yer değiştiriyor. Örne- 
ğin, "deniz" sözcüğü, Kıbrıs'ta "dengiz" şeklinde, "dünya" söz- 
cüğü, "düngya" şeklinde, "dünür" sözcüğü, "düngür" şeklinde 
kullanılıyor ki bu ses değişmesi, sanırım Kıbrıs Ağzı'mn çok 
belirgin bir özelliğidir. Ve bu değişiklik, Kasaba'mn, yani



Bafın dışında hemen hemen Kıbrıs'ın her yöresinde kullamlı- 
yor.

G.SERDAR: Sayın Saracoğlu Kıbrıs Ağzı'mn ses düşme- 
si yanında, bir ses türemesi de mevcut; bazı sözcükierin başına 
sesler ekleme durumumuz var. Bu konuda da acaba örnek ver- 
meniz mümkün müydü?

E.SARACOĞLU: Evet, bu konu da gerçekten ilginç, Ör- 
neğin ünlü türemesi şeklinde; "lif ' yerine, "ilif ' sözcüğü kulla- 
mlıyor. Çok yaygın bir şekilde, "Rum" sözcüğü yerine, "Urum" 
sözcüğü-skullamlıyor. "Raf' yerine "iraf' kullamlıyor. "Stok" 
yerine, ki İngilizce bir sözcük, "istok" şekli kuilamiıyor.

Tabiı bu, sözcük ortasında da geçerli. Örneğin radyo yeri- 
ne, "radiyo" şekii var. "Alman" yerine, "Alaman" sözcüğü var,. 
"Parlamak" fıili, "parıldamak" veya "parılamak" şekliyle de 
kullanılıyor.

G.SERDAR: Bir de Sayın Saracoğlu, küçük ünlü uyumu 
ile iigili bir özelliği var ağzımızın. Ağzı, kendini sanki küçük 
ünlü uyumuna uyduruyor. Buna uyuyor şekiinde. Başka ağız- 
larda görüimeyen bir özellik. Bu konuda da biraz açıklama ya- 
par mıydımz?

E.SARACOĞLU: Aslında bu olay çok ilginç. Yuvarlak 
ünlülerin düzieşmesi olayı... Halk bunu yaparken, yani uyuma 
uyum sağlamrken, kesinlikle bilinçli değil. Bu; dilin bir zorlan- 
ması sonucu ortaya çıkıyor. Bu olaya göre, Türkiye Türkçe- 
si'nde küçük ünlü uyumuna aykırı olan Türkçe sözlükler, Kıb- 
rıs Ağzı'nda bir bakıyorsunuz, hemen uyuma uygunluk 
sağiıyor. Bir örnek verecek olursam, veya dilerseniz daha önce, 
küçük ünlü uyumunda, "düz sesliden soma, düz seslinin gelme- 
si" kuralım hatıriayarak örneklerimizi o şekilde vermeye çalışa- 
lım. Örneğin, Türkiye Türkçesi'nde, "çamur" sözcüğü, Kıb- 
rıs'ta, "çamır" şekiinde kuilamlıyor. *'Çavuş" sözcüğü, "çavış" 
şeklinde kuliamlıyor. "Havuz" sözcüğü "havız" yine "kavun" 
sözcüğü "gavın", hatta "gavıncık" şeklihde kullamhyor.

G.SERDAR: Ben bir noktayı daha merak ediyorum. Bu 
derlemeyi yaparken; Kıbrıs Ağzı üzerinde çalışırken, acaba

hangi bölgeleri temel aldınız? Yani Kıbrıs Ağzı'mn ses özellik- 
lerini en çok yaşatan bölgelerimiz hangiieri acaba?

E.SARACOĞLU: Efendim, ben çalışmamı yaparken, 
kuşkusuz hemen hemen elimden geldiğince, tüm yöreieri do- 
laşmaya, bu yöreierden metinler derlemeye gayret gösterdim. 
Bu konuyla ilgili olarak bir teşhisim var. Onu arzetmek istiyo- 
rum. Özellikle Kıbrıs Ağzı'mn belirgin özeilikleri, Mesarya 
Bölgesi'nde, Gönendere'de ve çevresinde bulunan köylerde ol- 
dukça yaygın bir şekilde kullamlıyor ve biraz önce sözünü etti- 
ğimiz yuvarlak ünlülerin düzleşmesi olayı daha çok Lel'koşa 
bölgesinde kullamlıyor. Örneğin Bafta, "havız" değil, "havuz" 
şeklinde kullamlıyor ama Lefkoşa’da "havız" hatta manileri- 
mizde dahi vardır, "havız başı" şeklinde geçiyor.

G.SERDAR: Teşekkürler Sayın Saracoğlu. Sizin diğer il- 
mi çahşmalarınıza, şiir ve öykülerinize yeniden döneceğiz. Ko- 
numuz mademki dil... İzin verirseniz, şimdi de Sayın Yıltaş 
Taşçı’mn aym konuyu içeren eserine değinmek isüyorum. Sa- 
yın Taşçı, 1986’da yayınladığımz, "K IB R IS  AĞZI DİL 
Ö Z ELLIK LER İ" adlı çalışmamzın önsözüne bakhğım za- 
man, görüyorum ki siz de, Sayın Hasan Eren ve Sayın Saracoğ- 
lu gibi, Kıbrıs'taki halkı, dolayısıyla Kıbrıs'ta konuşulan Türk- 
çeyi değişik katlardan oluşmuş olarak kabul ediyor ve şöyle 
diyorsunuz:

"Kıbrıs Türkleri'ni çeşitli göç ve sürgünlerin birbiri üzeri- 
ne yığdığı çeşitli katlardan oluşan karma bir topluluk saymak 
gerekir. Birinci, yani en eski katı meydana getirenler, adanın 
fethinden soma, 1572'de çıkan Sürgün Emri gereğince Kıbrıs'a 
gönderilen kimselerin kalıntılarıdır. İkinci kat, adamn fethin- 
den sonra, çeşitli zamanlarda Kıbrıs'a sürülen Yürüklerin kalın- 
tılarından meydana gelmiştir. Birinci kaü meydana getirenlerin 
Konya çevresinden getirildikleri açıktır. İkinci katı meydana 
getirenlerin ise, İçel, Antalya ve Alanya çevrelerinden geldikle- 
ri belgelerle sabittir. Somaki göçlerin de Kıbrıs Türkçesi'nin 
oluşumunda önemli bir rol oynadığı muhakkaktır." Ve, eseriniz 
metinlerle devam ediyor. Metinler bölümünde; masal, destan, 
mani, atasözü, bilmece gibi türlerden aldığımız örnekleri kita-



bımza aktarırken 'transkripsiyon alfabesi' ile sözcükleri söylen- 
dikleri gibi, yazıya geçirmeye dikkat etmişsiniz.

Sonra ağız özelliklerini, ses ve biçim özellikleri bakımın- 
dan iki kısma ayırıyorsunuz ve eseriniz sözlük çalışması ile so- 
na eriyor. Dilimizdeki ses özelliklerini, az önce Sayın Saracoğ- 
lu'ndan dinlemiştik. Acaba sizden de biçim özelliklerini rica 
etsem; isim, sıfat, zamir gibi sözcük türlerinde, Kıbrıs Ağzı'nda 
görülen özellikleri acaba örnekleriyle bize açıklayabilir nüsi- 
niz? Öncelikle bir soru daha yöneltmek istiyorum. Böyle bir dil 
çalışması yapmaya neden gerek duydunuz? Böyle bir kitabın 
yayınlamş nedenini açıklar, sonra bize biçim özellikleri hakkın- 
da örneklerle biigi verebilir misiniz?

Y.TAŞÇI: Tabii, teşekkürlerle verebilirim. Kıbrıs Ağzı 
Dil Özellikleri adlı çalışmam, benim 1979 yılındaki mezuniyet 
tezimdi aslında. Daha sonra, 1986 yılında, bu çahşmamı kitap 
haline getirdim. Esas amacım, geniş kitlelere tezimi ulaştırabil- 
mekti. Yani, fakültenin tozlu rafları arasında kalmasım istemi- 
yordum. Ve ayrıca, araştırmacı genç arkadaşlara da kaynak ki- 
tap olmasını, Erdoğan Hocamın kitabımn yam sıra, araştır- 
macıların bu konuda daha da fazla eseri inceleyebilmelerine 
olanak sağlamaktı. Esas amacım buydu.

Sorunuzun ikinci aşamasında, biçim özelliklerini söylüyor- 
sunuz. Kitabımdan hareketle, örnekler verebilirim. Tabii takdir 
edersiniz ki bu sımrlı sürede, Kıbrıs Ağzı'mn biçim özellikleri- 
ni; tüm özellikleriyle ve detaylı bir şekilde incelemcmiz pek 
mümkün değildir. En belirgin özellikleri üzerinde durmaya ça- 
hşacağım.

Önce isimlerdeki önemli özellikleri belirtmekte yarar gö- 
rüyorum. Meselä ismin hal eklerinden olan "-de, -da"nın sessiz 
benzeşmesi kuralına göre, bir de "-te, -ta" şekli vardır. Ancak 
Kıbrıs ağzında bu "-te, -ta" şekli pek*(kullamlmıyor. Genellikle 
hep "-de, -da" kullamlıyor. Örneğin,\"ağaç" ismine, "ağaçta" 
yerine "ağaçda" hatta "ağaşda" diyoruz,

Tabii, bu özellik yine, ismin hal eklerinden olan "-dan, - 
den" hal ekinde de kendini göstermektedir. Yani "-tan, -ten" 
kullamlmıyor, yine de "-den, -dan" eki kullamhyor. Örneğin,

"taştan" yerine "taşdan" hatta, "daşdan" deniyor. Bu da ağzımı- 
zın en önemli özelliklerinden bir tanesi.

Bir de, "-ca, -ce" eşitlik hal ekinde, çoğu kez "-ce" kulla- 
mlmayıp, hep "-ca" eki kullamlıyor Kıbrıs Ağzı'nda. Fiillere 
ulanan tabii. Örneğin, "gelinde" yerine "gelinca", veya "gidin- 
ce" yerine "gidinca" örneklerinde olduğu gibi.

Sıfatlardaki biçimsel değişiklikleri de kısaca belirtebiliriz. 
Biliyorsunuz sıfatlar, sözcük türü olarak Türkçemizde çok yay- 
gın, isimleri nitelemeleri açısından. Niteleme sıfatlarında yay- 
gın olarak kullamlan "büyük" sözcüğünü ele alacak olursak, 
Kıbrıs Ağzı'nda çoğu kez bu sözcüğün, "böyük" şeklinde söy- 
lendiğini görebiliyoruz.

Bir diğer önemli özellik de belirtme sıfatı türeten "ki" 
ekinde görülüyor. Bu ekin gramerde, "kı" şekli yoktur. Ancak 
Kıbrıs ağzında "-ki" şekli çok kullamlmaktadır. Örneğin, "so- 
kaktaki" yerine, "sokaktakı" diyoruz. Veya "yarınki" yerine 
"yarınkı" diyoruz. Bir de belgisiz zamirlerde yaygın olarak de- 
ğişiklik görüyoruz. Özellikle "ş" sesini belirtmek istiyorum. 
"Herkes" yerine, "herkeş" veya "başkası" yerine, "başgası" ör- 
neklerinde görüldüğü gibi. Fiillerde durumu inceleyecek olur- 
sak; ben daha ziyade fıillerde zarf-fıil eki olan "-ken" eki üze- 
rinde durmak istiyorum. Çünkü gerçekten bu özellik, Kıbrıs 
Ağzı'mn, en belirgin özelliklerinden bir tanesidir. Bu ekin 
"kan" şekli yoktur. Ancak Kıbrıs Ağzı'nda, bu ek "-kan" şeklin- 
de de söylenmektedir. Yani "giderken" yerine "giderkan", "ko- 
şarken" yerine, "koşarkan", hatta bu ekin, "-kene, -kana" şekli 
de vardır Kıbrıs Ağzı'nda. "Giderkana, koşarkana" örneklerin- 
de olduğu gibi.

E.SARACOĞLU: Hatta koşmak fıilinde, örneğin Türki- 
yeli "koşarken düştü" derken, biz Kıbrıs'ta, "koşarkan", daha il- 
ginci "goştururkana" şeklinde kullamyoruz.

Y.TAŞÇI: Evet. Nitekim, rahmetli şairimiz Süleyman 
Uluçamgil de bu dil özelliğimizi "Kıbrıs-Türkiye" adlı şiirinde 
çok güzel dile getirir. Şöyle der Uluçamgil:

"Ne fark aramızda



Hep aynı sınırlarda sıvanmışız
Kimimiz 'öliirken'diyoruz, kimimiz 'ölürkana'
Edatlar üzerinde de durmakta yarar var. Yaygın olarak 

kullamlan ünlemlerde de. Ben bunu örneklerle vermeye çalışa- 
yım, kısaca. Örneğin "yavu, yahu, be, olan, neçin, neçun, neçu, 
işde, ahan, ha, a, gibi, gibin!" Bu örnekleri de verebihriz.

Bir de son olarak izin verirseniz eğer Kıbrıs Ağzı'nda cüm- 
le diziminde görülen önemli bir özellik üzerinde durmak istiyo- 
rum. Bu özellik de Kıbrıs Ağzı'nda yaygın bir şekilde görülen 
devrik cüfnledir. Yani yüklemi sona alnuyoruz. Kurallı cümle 
yapmıyoruz. Örnek verecek olursak, "Bugün hep birlikte gez- 
meye gideceğiz" bu bir kurallı cümle. Biz bunu daha çok "gez- 
meye gideceğiz hep birlikte bugün" şeklinde söylüyoruz.

Bir de küçültme eki üzerinde durmak istiyorum. '-cık', '- 
cik' küçültme eki, Kıbrıs Ağzı'nda çok yaygın bir ektir. Olur ol- 
maz yerde kullamyoruz. Yani adam diyor ki, çarşıya gidiyor, 
"bir gömlecik aldım be gardeş, bayılın" diyor. Şimdi almış ol- 
duğu gömlecik, sanki küçük bir gömlekmiş gibi, orada gömlek 
sözcüğüne '-cik' ekini getirmesine hiç gerek yok. Yani küçült- 
me yapmaya gerek yok.

G.SERDAR: Çok teşekkürler Sayın Taşçı. Ben bu dil ko- 
nusunu kapatırken, diğer ilmı çalışmalarımza geçmeden son bir 
konuya daha değinmek istiyorum. Acaba gelişen şartların, Kıb- 
rıs Ağzı'na etkileri neler olmuştur? Yani şu anda Kıbrıs Ağ- 
zı'mn konumu, durumu nedir? Önce sizden rica etsem Sayın 
Saracoğlu.

E.SARACOĞLU: Efendim, kültür düzeyinin yükselmesi 
sadece bizde değil, dünyamn her yerinde, ağız özelliklerinin or- 
tadan kaybolmasına neden oluyor. Örneğin, bundan 25-30 yıl 
öncesine gidecek olursak, Kıbrıs'ta Kıbrıs Ağzı'mn özellikleri 
daha belirgin bir şekilde kullamlıyordu. Bugün Türkiye'ye gi- 
den öğrencilerimiz, üniversitelerde okuyan öğrencilerimiz, 
özellikle kültür düzeyinin yükselmesi nedeniyle, ağız özellikle- 
rimizi bu zaman süreci içerisinde kaybediyorlar. Benim kişisel 
kamm odur ki, genç araştırmacılanmız, Kıbrıs Ağzı'mn özellik- 
lerini, biz bir başlangıç bir giriş yaptık, bizden sonra saptasın-

lar, derlesinler, toplasınlar ve gelecek nesillere bunları bırak- 
sınlar.

G.SERDAR: Sizin bu konudaki görüşleriniz ne idi acaba 
Sayın Taşçı:

Y.TAŞÇI: Benim şahsı görüşüm, günümüzde, tüm dünya- 
da olduğu gibi bizim de iletişimden payımızı almamız oluyor. 
İletişim çağında yaşıyoruz. Günümüzde hemen hemen her ev- 
de, video bulunmaktadır. Televizyon bulunmaktadır. Özellikle 
TRTnin Kıbrıs Ağzı'mn değişiminde tabiı ki çok önemli rolü 
vardır. Günlük gazetelerin, Türkiye'de çıkan bütün gazetelerin 
hemen Kıbrıs'a gelmesi ve günübirliğine okuyucuya ulaşması, 
kültür düzeyine bir aşama sağlamıştır. Dolayısıyle, Kıbrıs Tür- 
kü de kendine düşen payı ondan alacakhr. Zaman aşımı içeri- 
sinde de Kıbrıs Ağzı değişime uğrayacaktır. Bu, kaçımlmazdır. 
Uğramaktadır da. Esasen benim üzerinde durmak istediğim bu. 
Bir de, Erdoğan Bey'in dediği gibi, üniversiteye giden gençleri- 
mizin ülkeye döndükleri zaman Türkçemizi daha doğru bir şe- 
kilde kullanabilmeleridir.

G.SERDAR: Şimdi de sizin diğer ilmı çalışmalarımza 
geçmek ishyorum, Sayın Saracoğlu. Sizin her biri ayrı bir de- 
ğer taşıyan ve 1989'da Milli Eğitim ve Kültür Bakanlığı yayın- 
ları arasında çıkan bildirilerimiz var. "Kıbrıs Türk Halk Edebi- 
yah ve Folkloru" adlı bu çalışmamzda, Türkiye'nin değişik 
şehirlerinde, değişik zamanlarda 1983-1989 yılları arasında yer 
alan alh uluslararası bilimsel toplantıya sunduğunuz bildiriler 
yer alıyor. Zaten yamlmıyorsam siz Türkiye Folklor Araştırma- 
lan Kurumu'nun da bir üyesisiniz. Bu bildirilerinizden ilk üç 
tanesi Halk Edebiyatı'mn zengin bir dalına, manilere ayrılmış. 
Maniler konusu bizim diğer programlarımızda da hep yer aldı. 
Sayın Malımut İslämoğlu ile, Sayın Mustafa Gökçeoğlu ile de, 
sizden önce aynı konu üzerinde durduk. Sizden sonra Sayın 
Oğuz Yorgancıoğlu ile de manilerimize tekrar döneceğiz. Çün- 
kü çok zengin bir araştırma alanı. Ama sizin, manilerimize ba- 
kış açımz, daha farklı. Siz gerek "konular ve temalar" bakımın- 
dan, gerekse, "eski düğünlerde kına gecelerinde okunan 
maniler" şeklinde, bunları bölümlere ayırmışsmız. Özellikle bi-



rinci bildirinizde, eski manilerimizde olan belli başlı konular 
ve temalar üzerinde duruyorsunuz. Acaba bu konuları biraz da- 
ha açarak, bu konuda biigi vermeniz, manilerinüzde işlenen 
esas konuları sayarak mümkünse bir-iki örnek sunmamz müm- 
kün mü?

E.SARACOĞLU: Aslında süremiz de gittikçe kısalıyor, 
onun için sadece ana başlıklar altında ve birer örnek vermek is- 
tiyorum. Efendim, ben Kıbrıs manilerinde işlenen belli başlı 
konuları dört ana bölümde toplamayı düşündüm. Çünkü çeşitli 
konularda söylenen manilerimiz ulus bireylerinin kişisel ve 
toplumsal olaylar karşısında, duygu, düşünce ve görüşlerini 
yansıtıyor. Onun için bu yolu seçmiş oldum.

1. Sevgi temasım işleyen manilerimiz var.
Biliyorsunuz maniler, ister Anadolu'da, ister Anadolu dı- 

şındaki Türk toplumlarımn arasında söylensin, Anonim Halk 
Edebiyatı'mızın çok sevilen bir nazım türüdür ve başlıca teması 
da sevgidir. Yani bir yerde, "seven ve sevilenlerin duygularım 
yansıtan bir aynadır manilerimiz" şeklinde de bir tamm getire- 
biliriz. Bu manilere örnek olarak bir mani okumak istiyorum: 

Garanfilim gırmızı 
Sevdiğim bir Tiirk gızı 
Tiirk gızı olmaz ise 
Terkederim Gıbrıs'ı
İkinci mani örneğimiz, siyasal ve toplumsal konulu mani- 

lerden olacak. Biliyorsunuz, 1914'te, yani Birinci Dünya Sava- 
şı'mn başladığı yıllarda, Kıbrıs'ta kuraklık nedeniyle, büyük bir 
kıtlık olmuştu. Bu kıtlıkla ilgili ilginç bir mani örneğimiz var. 

Şöyle ki;
Tog giddig da aş geldig 
Biz kimlere tıe dedig 
Bin dokıız yiiz on dördde 
Havatta egmeg yedig ,
"Havatta" biliyorsunuz baklagillerden ve taneleri hayvan 

yemi olarak kullamlan burçağa benzeyen bir bitkidir. Şimdi un 
bulunmayınca, havatta kullanmışlar ondan ekmek yapmışlar.

Üçüncü tür manilerimiz; ayrılık temasım işleyen maniler, 
sayıca önemli bir yer tutmaktadır. Bir örnek vereyim:

Giderem dön deyetı yok 
Kebab oldum yiyerı yok 
Ayrılık gömleğini 
Benden başka geyen yok
Dördüncü manilerimiz; yergi ve alaya alma konusunda 

söylenmiş maniler. Bildiğiniz gibi Anadolu manilerindeki şekli 
ile istenmeyen, korkulan ya da ara bozucu kişileri yermek ve 
alaya almak için söylenen manilerdi bunlar. Kıbrıs manileri 
arasında da bunlar önemli bir yer tutmaktadır. Örneğin: 

Garanfil demeditıan 
Söyleyin nebedinam 
Betıi yardan ayıratı 
Dilensin sepeditıan
Kıbrıs manilerinden örnekler vermeye çalışüm. Bir konu- 

yu da burada özellikle vurgulamak isterim. Bugüne değin der- 
lediğim Kıbrıs manilerini, şöyle oturup Anadolu manileriyle 
bir karşılaştırdığımız zaman, bu manilerin yarıya yakımmn 
Anadolu manilerinin Kıbrıs'taki varyantları olduğunu sapta- 
dım. Manilerin biliyorsunuz, dört dizelik küçük parçalar şeklin- 
de olması, onların kolayca ezberlenmelerine ve bölgeden böl- 
geye yayılmasına neden olmuştur. Kuşkusuz maniler, her 
bölgenin toplumsal yapısına, çevreye ve yaşayış tarzına göre 
bazı değişikliklere uğrar. Bu da doğaldır. Kammızca, kederde, 
tasada ve kıvançta kader birliği etmiş ulus bireylerinin ortak 
duygulanm yansıtan manilerimiz sadece bir bölgenin değii, 
tüm ulus bireylerinin ortak malı sayılmalıdır.

G.SERDAR: İkinci ve üçüncü bildirilerinizde, geçmişteki 
yaşantımızın önemli kesitlerinden bazı aktarmalar var. Dünür- 
cülükle ilgili, kına geceleri ile ilgili manileri derlemişsiniz. Bi- 
liyorum, zamammız kısıtlı ama birer örnek de bunlardan sun- 
mamz mümkün mü?

E.SARACOĞLU: Orneğin dünürcülüğe giden kişiler, kız 
istemeden önce, şu maniyi okurlardı.



Havlmızda var bir badem 
Bizde vardır bir adem 
Senden bir cevahir isterig 
Verecen yogsa ne den
Bu maniden sonra kız ailesi, kızı vermeye niyetli olsa bile, 

bizim Kıbrıs'ta önemli bir özelliktir, naza çeker, hemen olumlu 
cevap vermez. Sadece "büyüklerimize damşahm, onların fıgri- 
ni de alalım, kısmetse olur, gene oturur gonuşuruz" derlerdi.

Bir de eğer kız kesinlikle verilmeyecekse, olumsuz cevap 
olarak şu mani söylenirdi ki, samyorum şimdiye kadar yayınla- 
nan kaynak eserlerde ilk kez benim bildirimde çıktı.

Diişünme gara gara
Girmesin başın dara
Oğlurıun kısmetitıi
Başga kapııda ara
Dilerseniz kına gecesi manilerinden birkaç örnek vereyim; 

Kına gecelerinde, çeşitli eğlenceler yamnda, atışma manileri de 
söylenirdi. Yani karşdıkiı iki kişinin, birbirlerine sataşmaları 
şeidinde bir olay ortaya çıkıyordu. Birkaç örnek vermeye çah- 
şayım.

"Bir sen söyle bir da beıı 
Şekerisan bal da ben 
Has bahçamn gülünden 
Bir sen tiitiin bir da ben " 

denince karşıda olan 
"Ay dovar eleg gibi 
Savrdır keleg gibi 
Madem maııi bilmezsin 
Ne ören köpeg gibi" V

şeklinde hemen cevabım veriyordu. '
Kız ailesi, kızlarım öven maniler söylerdi. Örneğin:
Geline bag geline,
Çiçeg verdim eline

Vuracagsatı dadlı vur 
Defin zilli beline 

şeklinde oradaki çalgıcdara söylenen bir mani örneği var. Bir 
de ilginçtir, kına gecesi kızlar, birbirierini, manilerie incitirler- 
di. Biliyorsunuz, kızlar tarafı vardı, erkeklerin olduğu ayrı taraf 
vardı. İCızlarla iigili veya kızların birbirlerine söyledikleri bir- 
kaç mani sunmaya çalışayım.

Köpriinün altı arpa 
Su gelir çarpa çarpa 
Yenile bir yar sevdim 
Bubamdan gorka gorka 

Yine bir başka ömek:
Potinner gaverengi 
Yär bulamadı derıgi 
Benim biryarim vardır 
Adı Osmatı Efendi 

Tabii Osman olabilir, Hasan olabiiir.
Yärimin adı Mehmed 
Gendi giil goynu cenned 
Bu gece öbse beni 
O da canıma minned
Şeklinde bir mani örneği var. Bir de ilginç olan şu. Çalgı- 

cdar çoğu kez oğlan anasına takdırlardı kına gecesi. Tabiı bu 
hafıfe almak veya oğlan anasım kızdırmak amacına yöneiik bir 
çaba değil, bir gelenekti. Çünkü genelde oğian anaiarı, evden 
kız alıyorlar, götürüyorlar. Yani bir yerde bu haksızhk oluyor- 
du. Dolayısıyla çalgıcdar, çoğu kez oğian anasına takıiıriardı 
ve

Çarşıdarı aldım lahana 
Gıydım goydum sahana 
Hiç diinyada görmedim 
Böyle cazzı gaynana 

şeklinde bir mani söylüyorlardı. Evet manilerinüz bunlar.



G.SERDAR: Sayın Saracoğlu, sizin diğer bildirilerinize 
baktığımız zaman, diğer üç bildiriye, bunlardan bir tanesinin, 
Anadolu ile karşılaştırmalı olarak, doğumla iigili gelenek, gö- 
renek ve inançlarımızı yansıttığım anlıyoruz. Bir başka bildiri- 
nizde, bir Kıbrıs masalındaki fonetik özeliikler anlatılıyor ve 
son bildiriniz siyasai yaşantınuzı yansıtan Halk edebiyatı ürün- 
lerini içeriyor. Bu bildirilerinizin temel görüşünü kısaca açıkla- 
mamz mümkün mü?

E.SARACOĞLU: Hepinizin bildiği gibi, Kıbrıs'ta bir 
Kıbrıs Türk Kültürü olgusu var. Bir de karşı unsurun savundu- 
ğu, "Kıbrı# Kıbrıshlardır" görüşü var. Ben genelde tüm bilim- 
sel çahşmalarımda, Kıbrıs Türk kültürünün, Anadolu kültürü- 
nün bir uzantısı olduğunu belgelerle ortaya koymaya çahştım 
ki biraz önce sizin de sözünü ettiğiniz; Kıbrıs'ta doğumla iigili 
gelenek, görenek ve inançlar konulu bildirimde de aym şeyi 
yapmaya çalıştım. Örneğin, Prof.Dr. Orhan Acıpayamlı'mn 
"Türkiye Doğum Entolojisi"ni kaynak olarak aldım ve Kıbrıs'ta 
doğumla ilgili gelenek ve inançları, Türkiye'deki inançlarla 
karşılaştırarak ortak yanlarım bulmaya çahştım, ki samyorum, 
bu şekilde bir çalışma, tezimizi veya görüşümüzü, dünya ka- 
muoyuna duyurmakta da oldukça yararlı olacaktır. Görüşme 
tekniği ile hazırladığım bu çalışmada, kaynak kişilerin, Kıb- 
rıs’ın farklı yörelerinden olmasına özen gösterdim ve yaşlarımn 
en az 60'ın üzerinde olmasına da dikkat ettim.

Bildiriyi daha çok açmak istemiyorum, çünkü vaktimiz sı- 
nırlı. Dilerseniz biidirinin sonuç bölümünü okumaya çalışayım. 
Özetini yapmış oluyoruz.

Efendim ben bildiriyi üç ana başlık altında sunmuşmm. Ve 
sonuçta şöyle diyorum:

"Bildirimizde görüleceği gibi, Kıbrıs’ta doğumla ilgiii ge- 
lenek, görenek ve inançlar, Anadolu'daki doğumla ilgili gele- 
nek görenek ve inançların bir uzantısr'durumundadır. Ancak, 
'alkarısımn atiarla olan iiişkisi' ve Türkiye'deki şekliyle 'kırk 
basması' Kıbrıs Türkleri'nce bilinmemekttidir.

Buna karşın, Orta-Asya’dan getirilen Şamanizm inançları 
ile (al basması, alkarısı gibi) İslami inançları ile (yatıra gidip

dua etmek gibi) sıhrı inançlarıyla (3,7,40 gibi rakamların uğur- 
lu sayılması gibi) Türk kültürü Kıbrıs'a da damgasını vurmuş- 
tur. Bu gerçeği hiç kimse, gözardı edemez. 1963'den bu yana, 
sürekli olarak siyaset sahnelerinde tartışılan, Kıbrıs sorununu 
saptırıp, Kıbrıs’ta yaşayan Türkleri, bağımsız bir Kıbrıs Mille- 
ti’nin somadan İslamlaşürılmış torunları sayanlara bu bildiri- 
mizie en güzel cevabı vermiş olmamn huzuru içindeyiz."

G.SERDAR: Teşekkür ederim Sayın Saracoğlu. Sizin 
araştırma dışında başka edebı çalışmalanmz da var. Gerçi 
programımız daha çok araştırma alamnda kaynak kitapları tam- 
tıyor ama, bugüne kadar olan programlarımızla, hep gelen araş- 
tırmacılarımızın diğer çalışmalarına da yer vermeye gayret et- 
tik. Sizin öğrencilik yıllarında başlayan şiir çalışmalarımz var. 
Buna soma, öykü yazma ekleniyor, bir ara radyo spikerliğiniz 
var, tiyatro çalışmalarımz var. Şiir ve öykülerinizi önce 1965, 
1966’lı yıllarda sizin çıkardığımz YAKIN Dergisi’nde görüyo- 
ruz. Öyküleriniz, bilmiyonım niye hep karamsar. Hep yalmzlık 
ve gece motifleri hakim. Şiirlerinizden bir kısmını 1966’da, Sa- 
yın Oktay Öksüzoğlu ile çıkardığımz "Oydaşlar" adiı kitaba al- 
mışsımz. Serbest olarak yazdığımz bu şiirlerde çok arı, çok te- 
miz bir Türkçe hakim. İzin verirseniz, izleyicilerimiz için şiir- 
lerinizden bazı dizeler sunmak istiyorum.

"Yüreğim Avuçlarımda" diyen bir şiiriniz var burada, öyle 
başlayan.

Hani seni bulup kaybettiğim o kentte 
Mutsuzların ölgiin yaşantısı yok mu hiç 
Tükiiren kim akşamı gökyiizüne 
Kahredici yazgın da olsa bile 
Gözlerin göz, ellerin el değildirler 
Çatlak dudaklara diiştii tiirküler 

Özlem dolu bakışlarm sensiz yalmzlığında 
Tuttum bakışlarım, Beşparmak doruklarına gömdıim 
Sarhoş bir adam, mutsuz dudaklarmda şarkısı ağlıyordu 
"O yär kıymetimi bilmededi berıim"
Kara kaşlım, tatlı esmer giizelim



Beşparmak doruklarına değin
Sana geliyorum
Yüreğim avuçlarımda

Şiirlerinizin devamım diliyoruz. İnşallah yeni yapıtlar or- 
taya çıkacak.

Sayın Taşçı, sizin de şiir çalışmalarımz var. Öğrencilik yıl- 
larından başlayan bir çalışma. 1974'te Sayın Kemal Öztürk'le 
birlikte çıkardığımz "HAYKIRIŞIMIZ" adlı bir kitabımz var. 
Sonra Sayın Kamil Özay ve bir grup genç şairle birlikte, 
1984'te yaymlanan "Çiğ Damlaları" adlı yapıt var. Şiirlerinize 
baktığımız zaman, 74 öncesi çalışmalarımzda, daha çok ulusal 
konuların ve aşk konularınm hakim olduğunu görüyoruz. Daha 
somaki dönemlerde, özellikle yüksek öğrenime gittiğiniz yıl- 
larda, daha çok toplumsal sorunlarla ilgilenmişsiniz. Açlık, 
yoksulluk gibi konulara değinmişsiniz. Acaba şiir çahşmaları- 
mzdan kendiniz örnek verebilir miydiniz Sayın Taşçı?

Y.TAŞÇI: İlk kitabımı, değerli arkadaşım Kemal Öztürk 
ile birlikte çıkardık, Şubat 1974'te. Yani henüz 20 Temmuz Ba- 
rış Harekätı gerçekleşmeden çıkarmıştık. O dönemde, birçok 
şairimizi etkileyen, Türkiye'ye özlem, Türkiye'nin bir an evvel 
Kıbrıs'a gelip müdahale etmesi özlemi vardı. Benim de o dö- 
nemde 1974'te "Özlem" adlı şiirimde bu kitapta, şöyle diyor- 
dum.

Bitmişliğimiz avuçlarımızda nasır olmuş
Gözlerimiz yokluklara gömük
Issız acıııılarda bir ıs arıyor
Gözlerimiz mor dudaklarıtıda yaşamıtı
Yaşamak istiyor Kıbrıs Tiirkii
Papazın siyah sakalı yoluk yoluk
Analarımız çağrışıyorlar gözlerimiz kuzeye dötıiik
Yärim anam, garip anam, yeller vurU,yor göğsiimiize.

G.SERDAR: Sayın Taşçı, bunlardan başka ilmı çalışmala- 
nmz var mı? Başlatılan çalışmalar var mı? Bir de boş zamanla- 
nmzı, öğretmenlikten ve araştırmalarımzdan arta kalan boş za- 
manlarımzı, nasıl değerlendiriyorsunuz diye sorsam?

Y.TA ŞÇI: İlmı çalışma olarak, şu anda tamamlamak üze- 
re olduğum ve baskıya vermeye hazırlandığım; "1940'tan Bu- 
güne, Kıbrıs Türk Şiiri Antolojisi" adlı bir çalışmam var. Sayın 
hocamla ve Sayın Baykal Tuğlu ile birlikte, Milli Eğitim Ba- 
kanlığı tarafından, Kıbrıs Türk Edebiyatı adlı kitabı yazmak 
için görevlendirildiğimiz zaman, ben ayrıca, 1940 sonrasım da 
kendim kişisel olarak, bu çahşma içerisinde yürüttüm ve günü- 
müze kadar, Kıbrıs Türk Şiiri'ni, 1940'tan itibaren getirmeye 
çahştım. Şu anda son safhadadır ve baskıya verilmek üzeredir. 
Inşallah yakın bir tarihte, yayınlayabiliriz. Boş zamanlarım ko- 
nusunda ise, daha ziyade kitap okumaya çalışırım. Çocukları- 
ma gitar çalarım, şarkı söylerim. Birçok kişi beni müzik öğret- 
meni zannediyor. 1974-84 yılları arasında çeşitli orkestralarda 
gitarist ve solist olarak çahşhm.

Bazen çocuklarla birlikte, gürültü içerisinde, belki inanma- 
yacaksımz ama, daktilo önünde yazı yazabiliyorum. Birçok ar- 
kadaşlar sessizliği arzu ederler. Aslında biraz da sessiz olması 
güzel ama ben gene de çocukların gürültüsü arasında birşeyler 
yapmaya çalışıyorum.

G.SERDAR: Sayın Saracoğlu, sizin acaba ilmı çalışmala- 
rımz var mı? Yayına hazır çalışmalarımız var mı? Siz acaba 
boş zamanlarımzı nasıl değerlendirmek isterdiniz?

E.SARACOĞLU: Kıbrıs Ağzı ile ilgili çalışmaları yapar- 
ken, özellikle masallar çok ilgimi çekmiştı. Kıbrıs masalında 
göriilen "Kıbrıs Ağzı'mn Belirgin Fonetik Özellikleri Üzerine" 
adlı bildirimde de bu konuya değindim. Gerçekten, Kıbrıs'ta 
çok ilginç masallar var. Hatta bir masalım, Amerika'da Harvard 
Üniversitesi tarafından ele alınmış ve İngilizce olarak yayınlan- 
mışü. Tabiı bu masalda, dünya masallarıyla ilgili motif yapısı 
bakımından, ne gibi benzerlikler, ne gibi farklılıklar var. Bu il- 
rm bir yayında çıkmıştı.

Şu kamdayım: Bugüne değin, Kıbrıs Türk Masalları üze- 
rinde yeterince duramadık. Bu konuda doyurucu yayın yapa- 
madık. Yapılan derlemeler de kanımca yeterli değildir. Türki- 
ye'de, Türk Dili ve Edebiyatı bölümünden mezun olan öğren- 
cilerimizin, mezuniyet tezleri için derledikleri masallar dışında, 
Kıbrıs'ta ciddi bir masal derlemesi yapılmamıştır.



Değerli dostum Prof.Saim Sakaoğlu'nun, Türkiye'de, Kül- 
tür ve Turizm Bakanhğı tarafından yayınlanan "Kıbrıs Türk 
Masalları" adlı yapıtı, bu konuda samyorum yapdan ilk ciddi 
çahşmadır. Şimdi bütün bunları gözönünde tutacak olursak, 
Kıbrıslı folklor araştırmacdarına büyük görevler düşer. Biz son 
birkaç yddır, bu düşünce ışığı altında, gücümüz yettiğince Kıb- 
rıs'ta masal derleme işine giriştik. Son çahşmaları yapıyorum. 
İnşallah yakın bir gelecekte, halk ağzından derlenmiş, Kıbrıs 
Türk Masalları adlı bir kitap yayınlanacak.

Bir de,, Kıbrıs'ta masal söyleme geleneği üzerinde kısaca 
durmak istiyorum. Bilindiği gibi bugün, teknolojinin ilerlemesi 
ve toplumumuzun kültür düzeyinin yükselmesi, Anonim Halk 
Edebiyatımızın sevilen ürünlerine karşı gösterilen ilgiyi gittik- 
çe azaltmaktadır. Eskiden kış gecelerinin vazgeçilmez unsuru 
olan masalların yerini televizyondaki dizi lilmler, düğünleri- 
mizde söylenen manilerin yerini ise arabesk müziği almışür. 
Günümüz çocuğu, masaldan çok, bilgisayar oyunundan zevk 
almaktadır. Elektronik oyuncaklarla oynayan çocuklarımızın, 
artık masallardaki cin ve perilerle uğraşacak, şehzadelerin ma- 
sallarıyla hülya älemine dalacak zamanları kalmamıştır samyo- 
rum. Bu nedenle, böyle bir çalışmayı başlatmış oldum.

Boş vakitlerimde genellikle evde bahçe işiyle uğraşırım. 
Hobilerim arasında, akvaryum balıklarına karşı özel bir ilgi 
duymaktayım. Bilmiyorum, balık burcunda olmamın bunda bir 
etkisi var mı? Özellikle evde, akvaryum balıkları ile uğraşır- 
ken, küçük kızım İmge yardımcımdır. Her konuda bana destek 
olur. Birlikte bahklarla ilgileniriz. Atalarımız, 'ev gibi huzur 
köşesi olmaz' demişler. Ben en büyük huzuru, dinlenme orta- 
mım evde bulurum. Eşim de bu konuda oldukça sabırlı ve anla- 
yışlıdır, samyorum. Çünkü öyle günlerim oluyor ki, saatlerce 
çalışma odasına kapamr, çalışma odasından dışarıya çıkmam. 
Eşim sağolsun bu konuda çok sabırlıdır. Tek tepki görmedim 
bugüne kadar. Onu da bu vesileyle, burafia belirtnüş olalım.

G.SERDAR: Sayın Erdoğan Saracoğlu, Sayın Ydtan Taş- 
çı, programımıza kaüldığımz için tekrar teşekkür etmek istiyo- 
rum. Umarım ki yeni yapıtlarınız, yeni tamüm programlarım 
da birlikte getirecektir.

DÜN ve BUGÜN

G.SERDAR: Merhaba Sayın İzleyiciler; 
"Edebiyatımız-Edebiyatçdarımız" adlı seri programımızın 

bugün 10,'sunu sunuyoruz ve yine Kıbrıs Türk Edebiyaü'mn 
kaynak eserleri ile bunları yayınlayan araşürmacdarımızı alfa- 
betik olarak, tamtmaya devam ediyoruz. Bu haftaki konuğu- 
muz, araştırmacımız, Sayın Oğuz Yorgancıoğlu'dur.

Bafın, Çıralı Köyü'nden olan Yorgancıoğlu, orta eğitimini 
Baf Kurtuluş Lisesi'nde, yüksek öğrenimi ise, Ankara Üniversi- 
tesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi'nin Türkoloji Bölümü'nde 
tamamlamışür. Bir süre Ankara'da Türk Kültürünü Araşürma 
Enstitüsü’nde çalışan, daha sonra değişik liselerimizde dil ve 
edebiyat öğretmenliği yapan araştırmacınuz, halen Gazimağusa 
Namık Kemal Lisesi'nde öğretmen ve müdür muavini olarak 
görev yapmaktadır.

Onun değişik konulardaki çalışmaları arasında, edebiyaü- 
mız açısından kaynak kitap olarak ele alacağımız iki yapıtı var- 
dır. Bunlar, "MANİLER" ve KIBRIS TÜRK FOLKLORU" ad- 
lı yapıtlardır.

Sayın Yorgancıoğlu, şehitler için hazırlanan albüm, okul 
piyesleri, öykü çahşmaları yamnda,

İçtim ama kanmadım 
Şu kaynaktan manice 
Kor her şekle kelämı 
Budur hiiner manice 

diye başlayan ve birinci baskısı 1969'da, ikinci baskısı 1990'da 
yaptian 'Kıbrıs Türk Folklorundan Derlemeler, Maniler' adlı ki- 
tabımzın önsözünde, "bence Tanrı'mn kişioğluna en büyük ih- 
sam dildir" diyorsunuz ve "her toplumun bir dili vardır. O top- 
lum, dilini kendi karakteriyle damgalamışür. Kıbrıs Türk



toplumu da, bu kuralın dışında değildir. Sözlü kültürü, masalla- 
n, hikäyeleri, bulmacalan, destanları, şiirleri ve bilhassa mani- 
leri ile kuru bir toplum değil, aksine her şeyiyle şuurlu bir top- 
lum olduğunu gösteriyor" diye devam ediyorsunuz. 700 (yedi 
yüz) civarındaki maniyi alfabetik bir sırayla topladığımz bu 
eserinizi

Sana maniler derdim 
Al oku diye verdim 
Tiirkçe'ııin güzelliğini 
ManJlerle gösterdim 

diye okuyucuya takdim ediyorsunuz. Maninin, söze can verme 
sanaü olduğunu söylüyor, her konuyu işleyebileceğini açıklı- 
yor ve kitabımzdaki manilerin, Anadolu manileriyle de karış- 
mış olabileceğini belirtiyorsunuz. Sayın Yorgancıoğlu, mani 
derlemek zevkli ama sanıyorum yorucu ve çok uzun bir iş. Ve 
siz, bu alanda edebiyatımızın öncülerindensiniz. En geniş kap- 
samlı mani derlemelerine sahip bir araştırmacımızsınız. Acaba 
mani derlemek fıkri nasıl ortaya çıktı? Bu işe nasıl başladımz 
ve bu sabırlı uğraşı nasıl sürdürüyorsunuz? Açıklar mıydımz 
acaba?

O. YORGANCIOĞLU: Bu konuda ilginç bir anım var. 
Biliyorsunuz köylerde düğünler kahve önlerinde yapılır , bir ta- 
rafta hammlar, bir tarafta beyler. Çalgıcılar ortada. Yine böyle 
bir köy düğününde kadının birisi aniden

Güvercin geldi dama
Pantolıı bilmez yama
Bu canım gurban olsun
Boylu boslu olsıın

diye bir mani söyledi. Diğer taral'tan bir başka kadın, durup dik 
dik baktı ve karşılık verdi: \

Hey acamı acamı \
Daş atma, gıratı camı
Sende ııtanma yogdur
Almak isdeıı gocamı

diye bir soru sordu. Herkes, bir o kadına, bir bu kadına, bir de 
adama baktı. Soru işaretleri çoğaldı. Adam dayanamadı.

Siz aldıtıız gararım 
Ne gavga edersiniz 
İkinize de yarım 

diye karşılık verdi. Köylü şaşkın şaşkın bakü ve ilişkileri oldu- 
ğunu ancak o zaman anladı. Sonunda adam diğer kadına da ni- 
käh kıymak durumunda kaldı. Bu olay beni çok düşündürdü.

Fakülteye gittiğimde, folklorun ne olduğunu öğrenince işin 
ehemmiyetini anladım ve daha fakülte son sınıfta iken, bulabil- 
diğim manileri derlemeye başladım. Mezun olduktan sonra da 
bu işi 4-5 yıl sürdürdüm. Sonunda da bu kitap ortaya çıktı.

G.SERDAR: Sayın Yorgancıoğlu, çahşmaya devam et- 
mişsiniz, çünkü kitabmızm 1990'da ikinci baskısı yapılıyor ve 
bakıyorum mani sayısı bine ulaşıyor. Bu kez de geçirdiğimiz 
aşamaları, önemli olayları, toplumsal yaşantımızdaki değişik- 
likleri de konu edinen manileri almışsımz. Meselä 1984'te yitir- 
diğimiz merhum Dr. Fazıl Küçük için bir mani var burada dik- 
katimi çeken

Zehir vardır aşıtıda
Hani doktor başında
Biz Kiiçiiğü kaybettik
Seksen dördün kışında

diye bir mani. Ve yine toplumdaki olaylarla ilgili başka ilginç 
bir eser

Torba dolusu tuzlar
Çözüldü artık buzlar
Çok giizel kıvırıyor
Blucin kotlu genç kızlar

diyen bir mani. Lise sondaki gençlerimizin korkulu rüyası USS 
için bir dörtlük var.

USS'tıitı etıgeli
Aşama aşamadır



Kitap esiri olduk 
Bu nasıl yaşamadır 

Ve maniler böylece devam ediyor. Sayın Yorgancıoğlu, acaba 
üçüncü baskı da gelecek mi, siz bu kadar merakla bu işi sürdü- 
rürken? Üstelik alfabetik olarak bunları yayınlarken, herhalde 
bu çalışmalar durmayacak, umarım, daha da yeniieri olabile- 
cek.

O.YORGANCIOĞLU: Efendim, günlük hayatımızda bu- 
labildiğipı her maniyi yazıp dosyalıyorum. Biriktikçe, mümkün 
oidukça, iläve etmeye, halka sunmaya çaiışıyorum.

Eğer 3-5 sene içinde, bir o kadar daha mani çıkarsa, yeni 
bir kitap olabilir diyorum.

G.SERDAR: İnşaliah, efendim. İkinci kaynak kitabımz 
1980'de yayınladığımz, "Kıbrıs Türk Folkloru" adlı yapıtımz. 

"Duydum, Gördüm, Yazdım" diye başlayan ve 
Ulus diliyle yaşar 
Yaşam, zamanı aşar 
Berıliğini unutanlar 
Gösterin nerede yaşar 

diye soran bir kitabımzın önsözünde, folklorun, bazen Rum- 
lar'ın yaphğı gibi, bir siyasi koz oiarak da kullamlabileceğini 
belirtiyor ve topiumumuzun benliğini yitirmemesi üzerinde du- 
ruyorsunuz. Sonra kitabımz; 30 (otuz) ayrı başlık altında, folk- 
lorun hemen her dalına eğiliyor, her konuda resimlerle bilgiler 
veriyor. Bakıyorum meselä bu konular arasında, kıyafetten dü- 
ğüne, yemeklerden tatlılara, dini inançlardan büyücülüğe, hatta 
destanlara-efsanelere kadar, pek çok konuyu ele aimışsımz ve 
bunları çok kısa bir sürede yaptığımzı söylüyorsunuz. Kitabım- 
zın başında,

Okuduğunuz sayfalar \
Beş yılııı üriinüdür \
Kıbrıs Tiirk toplumunwı 
Diiniidür, bugiinüdür 

diyerek bu çalışmayı beş yılda tamamladığımzı söylüyorsunuz.

Sayın Yorgancıoğlu, konulanmzın her biri ayrı bir araşürma, 
bir kitap olabilecek kadar geniş ve önemli konulardır. Ama siz 
bunları beş yılda topluyorsunuz. Deyimler bölümünde 570 (beş 
yüz yetmiş) civannda deyim toplamışümz. Oyunlar bölümüne 
bakıyorum. Çocuklar için olanlar var, yetişkinler için olanlar 
var. Yalmz çocuklar için olanlarda 50'ye yakın oyun tamülıyor. 
Bu kadar geniş bir araşümıayı beş yıla sığdırmak, nasıl müm- 
kün oldu efendim? Herhalde burada uyguladığımz değişik bir 
metot olmalı. Bunu, özellikle bu sahaya, araşürma sahasına ye- 
ni girmek isteyen gençlerimizi de düşünerek açıklamamz müm- 
kün mü? Bu kadar geniş kapsamh bir eser beş yıla nasıl sığdın- 
labiliyor?

O. YORGANCIOĞLU: Bu kitabı hazırlarken, daha önce 
manileri derleme esnasında tesbit etüğim ürünler de vardı. Sis- 
temi, Ankara Türk Kültürü Araştırma Enstitüsü'nde çalışırken 
edinmiştim. Orada fışleme usulü bir şey vardı. Her konu ile il- 
gili derlemeler belirli bir dosyada toplamr. Daha önce söyledi- 
ğim gibi, talebelikten başlamak üzere, tespit edebildiğim her 
konuyu bir dosyaya, bir klasöre koydum. Öğretmen olduktan 
yani 1967 yılından sonra, köy köy dolaştım. Kıbrıs Türk Folk- 
lom kitabımn bir bölümü farkındaysamz, "Asırlık Çınarlar Ko- 
nuşuyor" diye bir bölüm olarak aynlmıştır. O kişilerle yaptığım 
müläkatlarda, bu bilgileri, her adama, her konuda som sorarak 
derledim. Bu arada, gücümün yetmeyeceğini, bu araştırmayı 
yapmamn yıllar alacağım fark ettiğim için, öğretmenlik yaptı- 
ğım okullarda bilhassa son sımflan bu alana itebilmek için, her 
sınıfa bir ödev verdim. Ya on mani getirmelerini, ya bir masal, 
ya da birkaç hikäye yazıp getirmelerini istedim. Öğrencilerimi 
de derlemeye böylece katmış oldum. Ve baküm ki, bir yılda, 
benim dört yılda topladıklanm kadar, malzeme birikmiş. 0  za- 
man Ankara'da edindiğim sistemi uygulayarak bölümlere ayır- 
dım ve jdtap haline getirdim. Ancak, burada şunu da ifade ede- 
yim. Önsözünde de belirtmiştim. Ben kitabı, 1971'de 
yayınlamak üzere hazırlamışüm. Bu; Kıbrıs'ın Türkler tarafın- 
dan fethinin 400. yıldönümüydü ve benim için önemli bir tarih- 
ti. O zamanki Eğitim Bakamna başvurdum. Önce olumlu cevap 
verildi, soma 'hayır' dendi. Sayın Rauf Denktaş Bey'e başvur-



dum. O zaman Başkandı. Beni Ankara’ya havale etti, Kültür 
Bakamna. Oraya gittim, kitabımı götürdüm. 100 (yüz) sayfası 
basddı ama bu arada hükümet değişikliği oldu. Kitap geri gel- 
di. Ve acı bir amdır bu. O dönemin parasıyla, yarım milyon lira 
borçlamp kitabımı bastırdım.

Gençlere diyeceğim; eğer bu konularda meraklıysalar, ace- 
le etmeden, parça parça toplasınlar. Günlük hayatlarında göre- 
bildiklerini tespit etsinler, dosyalasınlar. Birkaç yd içerisinde 
fark edeceklerdir ki, istemedikleri kadar malzeme birikebilir. 
Eser ortaya çıkmış olur.

G.SERDAR: Sayın Yorgancıoğlu, görebildiğim kaynak 
kitaplar arasında sizin "Kıbrıs Türk Folkloru" ile ilgili bu kita- 
bıruzın efsaneler ve kahramanlık öyküleriyle ilgili olan bölümü 
hep dikkatimi çekmiştir. Edebiyatların temeli olarak hep des- 
tanları, efsaneleri, masalları, türküleri saydığımıza göre, sizin 
bu çalışmamz, Kıbrıs Türk Edebiyatı'mn ilk dönemleri için 
önemli bir derleme, önemli bir kaynak olabilecek. Burada özel- 
likle, Değirmenlik suyuyla ilgili olan efsane, Gemikonağı'na 
Anadolu'dan yüzerek gelen camızların öyküsü, Beşparmak- 
lar'ın neden Beşparmak oldukları, Çift başlı ydan öyküleri, he- 
le hele sizin doğum bölgeniz olan Çıralıköy ile ilgili olanlar 
gerçekten çok ilginç, çok çarpıcı öyküler. Beraber öğretmenli- 
ğimiz de olmuştu. Sizin, tuttuğunuz bir konuyu sürdürdüğünü- 
zü; meraklı bir araştırmacı olduğunuzu biliyorum. Acaba, son- 
radan bunlarla ilgili başka araştırmalar yapmış mıydımz? Bu ilk 
etapta tesbit ettiğiniz destanlar, efsaneler, kahramanlık öyküleri 
ile ilgili çalışmalarımz devam etti mi Sayın Yorgancıoğlu?

O.YORGANCIOĞLU: Bir bakıma öyle diyeceğim. Tru- 
va ile ilgili hikäyeyi herhalde biliyorsunuz. Başlangıçta herkes 
bunların Homer'in hayal ürünü olduğunu tahmin etti. Ancak ar- 
keolog Şilman sonradan bunun gerçek olduğunu kamtladı. Tes- 
pitlerim sırasında görebildiğim, duyabildiğim efsaneleri, Şil- 
man gibi düşünmeye başladım. Mutl^ka dedim kendi kendime, 
geçmişte bir olgu vardır bir sis perdesi örtmüştür bunu, araştır- 
ma yapdırsa gerçek ortaya çıkacaktır. Mesalä Ksero veyahut 
yeni adıyla Gemikonağı ile ilgili am, efsane... 1974 Ocağırn ha- 
tırlıyorsunuz herhalde. Aym yd Lefke'de öğretmendik. Bir sa-

bah kalktık. Baktik ki Toroslar, elinizi uzatsamz tutacak kadar 
yakın. Hava durgun, soğuk, ve görüş o kadar yakımmıza gel- 
miş. Demek ki o camızlar gerçekten yüzüp Anadolu'dan gel- 
mişlerdir. Benim köyümde birkaç efsane vardır. Onlar da kitap- 
ta yazdı zaten. Birisi, yedi ydda bir açdan mağara. Birisi 80 
(seksen) okkalık taş fes. Taş fesi ben 1964'te köyden alıp getir- 
dim Kasaba'ya. Yammda muhafaza ettim 74'e kadar. Ancak 
74'te Kuzey'e geçerken canımı, çocuklarımı düşünmek zorun- 
daydım. O taşı orada bırakmak zorunda kaldım.

Yedi ydda bir açdan mağara hikäyesi bugün gerçekleşmiş- 
tir, diyebilirim. Rum hükümetinin yapüğı araştırma ile amlan 
yerde kaya evlerine oyulmuş 400 mezar, 400 oyuk mezar bu- 
lunmuştur ve açık hava müzesi şeklinde tellenmiştir bugün ora- 
sı. Pek çok alün eşya bulunmuş ve Kıbrıs'ın ilk yerleşim yeri 
saydan Hirokitya'ya yakın döneme ait bir yerleşim merkezi ol- 
duğu, Bafın en eski antik yerleşim merkezi olduğu ortaya çık- 
mışür.

Demek ki bunda da bir gerçeklik payı vardır.
G.SERDAR: Umarım, bu tip çalışmalar devam edecek 

Sayın Yorgancıoğlu. Bu programımız gerçi kaynak kitapları- 
mızla ilgili. Ancak biz, buraya kadar teşrif eden, programımıza 
katdan tüm araştırmacdanmızın kaynak kitap dışında, edebı 
olan bütün çalışmalarım da kısaca yansıtmak istiyoruz. Sizin 
diğer çalışmalarımzı da izleyicilere sunmak gereğini duyuyo- 
rum. 1969'da Sayın Ahmet Yorgancıoğlu ile birlikte yayınladı- 
ğımz "Erenköy Şehitler Albümü"nüz var. Burada, 16 şehidi- 
miz tamülıyor. Bir başka yapıtımz 1970'de yayınladığımz, 
"Okulda" isimli bir piyesiniz; eğitimdeki bazı aksaklıklarınu- 
zı ve dini inançlarımızın zayıfhğım ele alıyorsunuz -o kadar za- 
yıf değil artık- Burada belki bir hata olabilir. Samrım yaşadığı- 
mz bir olaydı burada anlatılan. Böyle bir olayı yansıtan 
piyesiniz var. Arada bir yerel gazetemizde yayınlanan "Birinci 
Manga" isimli bir piyesiniz var yine. O, bizzat kaüldığınız 
Erenköy çarpışmaları ile ilgili bir olayı yansıtıyor. Sonra 
1984'te çıkan, "Sana Bir Hikäye Anlatayım mı?" başlıklı ça- 
lışmamz. 8 (sekiz) öyküyü içeren bir çahşma. Büyük bir kısmı



yine Türk-Rum toplumları arasındaki bazı çatışmaları içeriyor. 
Ve, son çalışmamz, 1989'da yayınladığımz "Enosis Canavarı- 
na Vurulan İlk Hançer, Olayların 25. Yılında Erenköy" ad-
lı çalışmamz. Burada da yine, bizzat katıldığımz Erenköy çar- 
pışmalarında, yaşadığımz gerçek olaylar anlatılıyor ve sizce 
hata olarak görülen bazı olayların tekrarlanmaması dileği var. 
Sayın Yorgancıoğlu, bunlar dışında acaba başka edebı çalışma- 
larınız var mı? Siz genellikle yaşadığımz olayları eserlerinize 
yansıtan bir araştırmacısımz. Sabırlı bir kişisiniz. Başka çalış- 
malarımz var mı acaba efendim?

O.YÖRGANCIOĞLU: Dediğiniz gibi, yaşamımı, daha 
doğrusu bir parçası olduğum toplumumun yaşanum, gelecek 
nesillere aktarmak, en büyük düşüncemdir. Oyle hatalar işleni- 
yor ki toplunıda, bir sonraki kuşağa iyi bir şeyler bırakabilmek 
yerine, onları zorda bırakacak davramşları sayabiliriz. Bunları 
Erenköy kitabım 25. yılda yazarken, geçmişte işlenen siyası ve 
askerı hataları -ki bunlar toplumumuza biliyorsunuz çok paha- 
lıya mal olmuştur- dile getirmeye çalıştım. Bunun devamı sayı- 
labilecek bir başka çahşmam var. Ama uzun süreceğe benzi- 
yor. Çalışmam yine Türk-Rum çatışması ile ilgili. Toplumun 
yaşamı ile ilgili. Biliyorsunuz 64'ten 74'e kapalı bölgeler içinde 
yaşadık. 74'te Harekät başlayınca Rumlar; Kuzeyde, Türk Or- 
dusu karşısında aldıkları yenilginin acısım çıkartmak için sarılı 
tutmkları Türk köylerini basmışlar, topluca kesmişler, işkence 
yapmışlar, akla gelmedik zulüıııler işlemişlerdir. Buna dayana- 
mayan pek çok Türk, gizli yollardan, ormanlıktan hatta kendi- 
lerini öldürmek isteyen Rumlara para vererek onların arabaları- 
na, kamyonlarına hatta pislik arabalarına binip Kuzey'e 
geçmeye çalışmışlardır. Pek çoğundan dinledim bu öyküleri. 
Akıl almaz işkencelerdi bunlar. Istiyorum ki bunları toparlaya- 
yım. Hiç unutulmayacak, gelecek kuşaklara aktarabileceğim 
bir roman haline getireyim. Şu ana kadar pek çok materyal top- 
ladım. Ama dediğim gibi, materyali ’yoğurmak, onu ölümsüz 
hale getirmek uzun zaman ister. Umarım ki olabilecek.

G.SERDAR: Yani, mani derlelemeleri, folklor çalışmala- 
n, öyküler yanında, piyesler yamnda bir de roman çalışması 
oluyor bu durumda.

O.YORGANCIOĞLU: Kendiliğinden yavaş yavaş de- 
vam ediyor, oluşuyor.

G.SERDAR: Sayın Yorgancıoğlu, çok yönlü bir araştır- 
macı, pek çok dalda eser veren bir kişi olarak gençlerimize ve 
toplumumuza ulaştırmak istediğiniz bir mesaj var mıydı?

O. YORGANCIOĞLU: Bir veya birkaç mesaj diyece- 
ğim. Bir defa folklor kitabımın önsözünde söylediğim gibi, bir 
milleti millet yapan dilidir en başta. Bugün farkındasımz, ya- 
bancı dillere özenti var ve Türkçe'yi konuşmak yerine araya ya- 
bancı kelimeler sıkıştınyoruz. Once dilimizi temiz tutarak, dih- 
mizi unutmadan, günlük yaşamımızı milli benliğimizin icap 
ettirdiği şekilde sürdürelim. Kendimizi düşünmeyelim demiyo- 
rum, kendimizi de düşünelim, ama, ön plända toplumu düşüne- 
rek hem dili, hem yaşamımızı devam ettirelim, yüceltmeye ça- 
lışalım.

İkincisi; bugün yapılan davramşlar, yarımn yaşamında et- 
kili olacakür. Gençlerimiz, araştırmacılarımız bunları tesbit et- 
seler, ilerideki kuşaklara kaynak olacak, yol gösterici malzeme 
olacak. Bir de, bir konuya girdik, araşürıyoruz. Bir haftada, bir 
ayda araşürma olmaz. O, yanlış olur, eksik olur. Uzun zaman 
içinde; meselä beş yıl, on yıl içinde ve sabırla çahşmalarım 
öneririm. Bir diğer konu, biraz okusun derim gençlerimiz. Yal- 
mz araştırmacılarımız değil, gençlerimiz de okusun, çünkü 
okumaktan çok uzağız görebildiğim kadarıyla...

G.SERDAR: Galiba televizyon, falan da etkiliyor bu işi. 
Okumayı biraz azaltıyor.

O.YORGANCIOĞLU: Televizyon etkilidir ama isteyen 
buna günde bir saat, iki saat ayırabilir. Ben 48 yaşındayım ve 
günde en az üç saat okurum.

G.SERDAR: Sayın Yorgancıoğlu, siz üç saat okurken, 
gençlerimiz bir saat okusalar, epeyce yol katedebileceğiz! 
Programımıza kaüldığımz için çok teşekkür ediyoruz ve çalış- 
malanmzda başarılar diliyoruz. Umarız ki çok yakın bir gele- 
cekte romammzı da okuma mutluluğuna erişebileceğiz.

O.YORGANCIOĞLU: İlginize ve takdirlerinize teşekkür 
ederim. Çalışmamı devam ettireceğim. Umarım topluma iyi bir 
hizmet sunarım.



SONSÖZ

Sayın izleyiciler, bir süre önce başlayan ve iki buçuk ay- 
dır devam eden, "Edebiyatımız, Edebiyatçdarımız" adlı seri 
programda sizlerle birlikte olduk. Ilk programımızda, bir Kıb- 
rıs Türk Edebiyatı'mn varlığından, gelişiminden hareketle, 
bizim sesimizi-sözümüzü, bizim duygu ve düşüncelerimizi 
yansıtan bu değerleri bilmek, gelecek kuşaklara aktarmak, ama 
öncelikte bu dalda yazılan kaynak kitapları bulmak gerektiği 
görüşünü savunmuştuk. Bu görüşten hareketle, eksiklikler, 
yanlışlıklar olabileceğini peşinen kabul ederek çalışmaya başla- 
mış, 10 (on) ayrı araştırmacımızla, Kıbrıs Türk Edebiyatı'mn 
çeşitli zenginliklerini göstermeye, tamtmaya gayret etmiştik.

Alfabetik bir sıra izlediğimiz bu yayında ilkin, Sayın Ha- 
sanŞefik Altay'la, özellikle Kıbns Türk Basm Kaynakları; 
yani ilk gazeteler, dergiler, ilk toplumsal iletişim araçları üze- 
rinde durmuştuk.

Sayın Cevdet Çağdaş'la olan söyleşimizde, onun, 1960'h 
ydlann kaynak kitapları arasında olan Kıbrıs’ta Türk Devri 
Eserleri adlı çalışmasım ve merhum Fadd Niyazi Korkut'un, 
bu çalışmada yer alan küçük ama anlamh edebiyat bildirisini 
hatırlatmak istemiştik. Bunları, Sayın Harid Fedai ile yapdan 
program izledi. Sayın Fedai bilhassa Kıbrıs'ın ünlü şairlerinden 
Müftü Hilmi Efendi ile Kenzi'yi tarutan açıklamalarda bulun- 
du, eski gazete yayınlarımızı özetledi.

Ardından Sayın Mustafa Gökçeoğlu'nun, maniden, bilme- 
ceye, destandan türküye pek çok halk edebiyatı ürününü der- 
leyen çalışmaları geldi ekrammza.

Sonra, buram buram tarih sevgisi, Lefkoşa sevgisiyle Sa- 
yın Haşmet Gürkan konuğumuz oldu. Son 400 yıldır Türk ka- 
rakteri taşıyan Lefkoşa'mn bu karakterini gören, gösteren, ka- 
mtlayan Haşmet Gürkan.

Alfabetik bir sırayla devam eden tamüm programımıza 
kaülan bir başka araştırmacımız Sayın Mahmut Islämoğlu idi. 
Sayın Islämoğlu, Kıbrıs Türk Halk Edebiyatı, folkloru, kül- 
türü, çocuk oyunları, türküleri ve oyun havalan üzerine 
yapüğı çahşmalarla geniş bilgiler verdi, zengin kaynaklar gös- 
terdi.

Sekizinci programımızın konuğu Sayın Ali Nesim ise, bir 
yandan Kıbrıs Türk Edebiyatı'nda yer alan sosyal konuları ör- 
nekleriyle açıklarken, bir yandan da eğitim sistemimizin tari- 
hı gelişimini gözler önüne serdi.

'Kıbrıs Ağ/.ı' üzerine geniş bilgi ve örnekleri içeren bir 
başka programımızın konuklan da Sayın Erdoğan Saracoğlu ile 
Sayın Ydtan Taşçı idi. Sayın Saracoğlu'nun aynı programda 
özetlenen bildirileri de Kıbrıs Türk Halk Edebiyatı'mn deği- 
şik örneklerini kapsıyordu.

Tamüm programımızın son konuğu Sayın Oğuz Yorgancı- 
oğlu idi. Yorgancıoğlu, çok zengin mani örnekleri, Kıbrıs 
Türk Folkloru'nun hemen her dalına uzanan araştırmalan ve 
1570’lerden başlayan meün derlemeleriyle, bu edebiyatın varlı- 
ğım bir kez daha kamthyordu. Edebiyaümızda kaynak sayılabi- 
lecek eser yayınlayan araşürmacılarırmz bu kadar mıydı? Tabiı 
ki hayır. Ömeğin, Sn.Servet Sami Dedeçay, Sayın Beria Remzi 
Özoran ve daha niceleri eksikü. Biliyomm. Ama ne olursa ol- 
sun, bu programımızı, imkänlar nisbeünde -özellikle vurgulu- 
yomm- imkänlar nisbetinde sürdürmek istedim. Neden? Çünkü 
ben, kültür düzeyi bu denli yüksek, bu denli şuurlu bir toplu- 
mun, zengin bir geçmişi, zengin bir edebiyatı olduğuna inanan- 
lardandım. Bu inancım, orta eğitimimi sürdürdüğüm Lefkoşa 
Türk Kız Lisesi’nde başlamış ve yüksek öğrenim gördüğüm Is- 
tanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi-Türkoloji Bölümü’nde 
güçlenmişti. Üniversite mezuniyet tezi olarak da 1963 sonrası- 
nın etkisiyle "Kıbns’ta Kahramanlık Şiiri" konulu bir çalış- 
ma yapmışüm. Bu çalışmamda tez hocam, merhum Prof.Dr. 
Mehmet Kaplan ile edebiyat tarihçisi merhum Nihat Sami Ba- 
narh'mn da önerileriyle, Kıbrıs Türk Edebiyatı'mn siyasal ve 
sosyal gelişmelerinin ışığında devrelere ayırmayı denemiştim. 
Bu, belki de ilk kez yapılıyordu!

Öğretmenliğe başladığım yddan itibaren ise çalıştığım de- 
ğişik okullarda, öğrencilerime hep, kendi çevrelerinin özellikle- 
rini taşıyan eserleri bulmayı. derlemeyi gerektiren ödevler ver- 
miştim. Bunların bir kısnıı, okul ydlıklarında yayınlandı. 
Tümünü toplasak, kocaman bir yapıt oluşabilirdi.

Kendim de çalışmaya devam ettim ve 1986'da araştırma- 
inceleme niteliği taşıyan bir yapıt ortaya çıktı. "1571'den 
1964'e KIBRIS TURK EDEBIYATI'nda Gazavatnäme- 
Destan-Efsane-Kahramanlık Şiiri" başlığım taşıyan bu kita-



bın hazırlanışı; 459 metnin derlenip tarihı ve sosyal olayların 
ışığında incelenmesiyle mümkün oldu. Metinlerin bir kısmı es- 
ki yazıdan aktarılmışü.

Yine mezuniyet tezimdeki edebı devrelere bağlı kalmış- 
üm. 1571'den 1878'e kadar olan Birinci Dönem'den yani Ada- 
mn Osmanlı İdaresine bağlı olduğu yıllardan değişik varyant 
ve söyienişleriyle beş (5) destan, dört (4) efsane, dört (4) öykü 
bulabilmiştim. 1878-1925 yıllarım kapsayan İkinci Dönem’den 
yani Adamn geçici olarak Ingilizlere devredilişinden ilk İngiliz 
valinin Adaya geiişine kadar olan yıliardan 36 (otuz alü) metin, 
1925-195^ yıliarım kapsayan Üçüncü Dönem'den yani ilk İngi- 
liz valinin Adaya gelişinden Rum tedhiş örgütü EOKA'mn or- 
taya çıkışına kadar olan yıllardan 139 (yüz otuz dokuz) şiirle 
iki (2) destan ve 1955-1964 yıllarım kapsayan Dördüncü Dö- 
nem'den de 275 (ikiyüz yetmiş beş) şiirle iki (2) destan; çalış- 
malarımın temelini oluşturuyordu. Bu dört dönemden sonra ge- 
len 5 ve 6. dönemleri yani 1964 Erenköy çarpışmalarından 
1974 Mutlu Barış Harekaü'na kadar olan yılları ve 1974'ten bu- 
güne kadar olan dönemi de başka bir ciltte incelemeyi plänlı- 
yordum...

Yalmz belli bir alanda; destan-efsane-kahramanlık şiiri 
alamnda yapüğım ve bu kadar çok örneği içerebilen böyle bir 
çalışma bile, Kıbrıs'ta kısa sürede gittikçe büyüyen-güçlenen 
bir edebiyatın var olduğunu göstermeye yetmişü...

Başka konular ele alınsa; aşk-tabiat-yergi-toplumsal sorun- 
lar irdelense daha neler ortaya çıkabilirdi?

İşte o zaman Kıbrıs Türk Edebiyaü'nda "Kaynak" sayıla- 
bilecek eserlerle, bunları yayınlayan araştırmacılarımızı bul- 
mak, tammak ve tamtmak istedim.

Biliyorum. En mükemmele ulaşmak zordur, zaten böyle 
bir iddiam da yoktur. Ama, yine biliyor ve inamyorum ki, elde- 
ki bilgileri-çalışmaları yayınlamak da bir insanlık görevi, bir 
vatan borcudur. İşte, bu program, böyle bir inançla başladı, bu 
inançla devam etü. Şimdi, birinci programda söylediğim bir sö- 
zü tekrarlamak, "sürçü lisan eylemişsem affola" demek ve ge- 
rek Kıbrıs Türk Edebiyaü’mn, gerekse bu yayımn oluşumunda 
emeği geçenleri, bir kez daha saygı ve minneüe selamlayarak 
programımızı noktalamak isüyorum. Her şey gönlünüzce, mut- 
luluklar daima sizinle olsun sayın izleyiciler. Hoşça kalın...


